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Infroduction to the Albanian
language

Albanian is spoken by over 7.6 million people in Albania, Kosovo,
Macedonia, Italy and Greece. The language has an official status in
Albania, Kosovo, Macedonia and Montenegro. There are also Albanian-
speaking communities in Greece and in ltaly that date from six
centuries ago. Furthermore, Albanian is also spoken by large immigrant
communities in the United States, the United Kingdom, Germany, the
Netherlands and Switzerland, Italy and Greece.

In Macedonia, the Albanian-speaking population is found mainly
in the western part of the country, where it constitutes a linguistic
majority. The 2002 Macedonian census estimated that 25% of the
population in Macedonia speaks Albanian. In Montenegro, Albanian
communities can be found along the border with Albania, mainly in
Ulcinj, Tush and Gucinje. In Serbia they are scattered in the southern
area, in the Presheva Valley, near the borders with Macedonia and
Kosovo. In Greece there are two major Albanian-speaking communities.
The first one can be found in Epirus (around Igoumenitsa and Parga),
where they speak the Cham Albanian dialect.” Other Albanian speakers
can also be found in Boetia, southern Euboea, Attica, Corinth and
northern Andros. The people in this latter group are the descendants
of a great migration that took place in the fourteenth century and
hence their dialect is more conservative than the one spoken in Albania

' ‘Chameria’ is the area originally inhabited by the Chams and it extends from
the lonian coast to the loannina mountains in the east and as far as the
Preveza Gulf. These days it comprises a few villages south of Saranda and
the prefectures of Thesprotia and Preveza in Greece. The Cham Albanian
dialect is considered one of the most conservative Albanian dialects. See
http://en.wikipedia.org/wiki/Cham_Albanians for a very informative article
on Cham Albanian.
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or Kosovo.? In ltaly we can find Albanian-speaking communities in
Calabria, in the village of Cosenza and in and around Palermo on the
island of Sicily. These groups are the descendants of another large
migration that took place in the middle of the fifteenth century.
Generally speaking, there are four major varieties or dialects of
Albanian: Tosk (3,035,000), Ghegh (4,156,090), Arbéresh (260,000)
and Arvanitika (150,000).%

Albanian is an Indo-European language, but like modern Greek and
Armenian, it does not have any other closely related living language.
Within the Indo-European family, it forms a group of its own. In
Albanian, the language is called shqgip, Albania is called Shqipéri,
and the Albanians call themselves shqiptaré. Until the fifteenth century
the language was known as Arbérisht or Arbnisht, which is still the
name used for the language in Italy and Greece. The Greeks refer to
all the varieties of Albanian spoken in Greece as Arvanitika. In the
second century AD, Ptolemy, the Alexandrian mathematician, astron-
omer and geographer, used the name Albanoi to refer to an lllyrian
tribe that used to live in what is now central Albania. During the Middle
Ages the population of that area was referred to as Arbanon or
Albanon. It is clear that the words Arbéresh, Arvanitika, and even
Albanian and Albania are all related to the older name of the language.
As for the modern name of the country and language, Shqipéri and
shqip, there are several hypotheses; we will mention only a couple
here. One is that it is related to the word shqiponjé ‘eagle’, and thus
Shqipéri would be ‘the country of the eagle’.* This hypothesis has
been refuted. Another hypothesis is that it derives from the old adverb
shqip, which means ‘clearly, intelligibly’. Parallel to the original forms
Arbéni/Arbéri, the forms Shqipéni/Shqipéri were adopted and they

Within the loannina province there are two villages (near Konitsa) where
the Lab Albanian dialect can be heard. Labéria (whence the adjective Lab)
is the region of southern Albania, extending from Vlora to Saranda. In
general, Greeks use the term arvanites to refer to Albanian-speaking Greek
citizens.

The numbers in parentheses indicate the approximate number of speakers as
cited by the Ethnologue (2005). See also http://www.albanianlanguage.net/
for a distribution of these speakers.

The eagle is the national symbol for Albanians. The Albanian flag contains
a double-headed eagle in the centre. The national hero, George Kastrioti
Skanderbeg (1405-68), had a coat of arms that depicted a double-headed
eagle on a red field, similar to the modern Albanian flag.
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spread from north to south. Regarding the origin of the Albanian
language itself, there are many disputed origins for it, among them
ancient lllyrian, Thracian and Dacian. However, the theory most
accepted by scholars these days is that Albanian is a descendant of
ancient lllyrian.® As a result of the absorption of lllyria into the Roman
empire, Albanian vocabulary shows a considerable amount of borrow-
ings from Latin. Similarly, Albanian also has numerous Slavic borrowings
resulting from later contact with the Slavs, mainly the Bulgarians
and the Serbs. It must be noted that the lllyrian origin of Albanian is
perhaps one of the central pillars of Albanian nationalism because it
provides an argument for the continuous presence of Albanian culture
and language in Kosovo, Serbia, Macedonia and Greece.®

The Gheg dialect is spoken north of the Shkumbin River. The Ghegs
were originally Catholic and their culture was more archaic than that
of the Tosks in the south. The Ottomans were never able to completely
subdue them. The first text written in Gheg is the Formula e pagézimit
(Baptism Formula) that dates from 1462 and which is attributed to
Pal Engjélli, Bishop of Durrés. The Meshari (Missal) written by Gjon
Buzuku in ltaly, is the first long text written in Albanian and dates
from 1555.

The Tosk dialect is spoken south of the Shkumbin River and in
many villages in Italy and in Greece, as well as in Bulgaria and Ukraine.
Different from their northern Catholic neighbours, the Tosks were mainly
Orthodox before the Ottoman invasion. The Albanian migration to
Greece started in the thirteenth century, to Italy in the fifteenth century.
Migration to Bulgaria and Ukraine occurred much later. The first Tosk

For further information, see Newmark’s Standard Albanian (1982, Stanford
University Press), Camaj’s Albanian Grammar with Exercises, Chrestomathy
and Glossaries (1984, Otto Harrassowitz — Wiesbaden). See also Wikipedia,
http://en.wikipedia.org/wiki/Standard_Albanian#Standard_Albanian. For argu-
ments for and against this hypothesis see http://en.wikipedia.org/wiki/
Origin_of_the_Albanians and references there cited.

Stephan Schumacher and Joachim Matzinger from the University of Vienna,
studying old Albanian texts, have recently concluded that there is no solid
evidence to conclude that Albanian derives from lllyrian as they share very
little in common (apart from the fact that there are very few vestiges of
lilyrian itself). Instead, they propose that ancient (proto-) Albanian developed
parallel to lllyrian until the first texts appeared. For more information see:
http://www.fwf.ac.at/en/public_relations/press/pv200805-en.html.
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text, Perikopeja e Ungjillit t& Pashkéve (The Song of the Easter Gospel)
dates from around 1500. The Arberesh text E mbesuame e kréshtére
(Christian Doctrine) dates from 1592. Since the first written texts in
the fifteenth century, different alphabets have been used to record the
Albanian language from its first texts. Typically the early Gheg texts were
written with the Latin alphabet, sometimes using spellings from Italian
and Greek. Early texts in the Tosk dialect, on the other hand, used the
Greek alphabet. During the Ottoman period, both dialects were also
written with the Ottoman Turkish version of the Arabic alphabet.

Since the nineteenth century Albanians have seen the necessity for
a unified standard language. The Congress of Manastir (now Bitola,
Macedonia), held in 1908, proposed the exclusive use of the Latin
alphabet and a highly phonetic system of writing. In 1916, the Literary
Commission of Shkodra ratified the necessity for a phonetic writing
system and also proposed that a national literary language be adopted.
This literary language would preserve the literary elements of all dialects
and would get rid of the stigmatized dialectal forms. Under the influ-
ence of Aleksandér Xhuvani, who claimed that “njisia e gjuhés asht
njisia e kombit” (the unity of the language is the unity of the nation),
this commission proposed that the central dialect of Elbasan be used
as the norm.” This proposal was later adopted by the Congress of
Lushnja in 1920. However, since there was no grammar or dictionary
written for this dialect during that period, the concept of a ‘standard
language’ could not be implemented. In addition, during the literary
Renaissance of the nineteenth and early twentieth centuries, most
literary works were written in the Tosk dialect.

When the Communists took power in 1944, there was no “standard
Albanian” that all Albanians would accept. Furthermore, Tosk had
slowly permeated political and cultural writings. In 1972, the Kongresi
i Drejtshkrimit t& Gjuhés Shqipe (Congress of Albanian Orthography)
met in Tirana under the auspices of the Academy of Science and the
Institute of Language and Literature of the University of Tirana. Their
conclusions were published in 1973 in the Drejtshkrimi i gjuhés shqipe
(Orthography of the Albanian language), a work that was widely circu-
lated both in Albania and Kosovo. This was followed by the Fjalori
drejtshkrimor i gjuhés shqipe (Dictionary of Albanian Orthography).

" It must be noted that Xhuvani, a pioneer in language standardization and
in Albanian linguistics, was from Elbasan.
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This second volume contains around 32,000 entries and not only
regulates the spelling, but also gives specific guidelines regarding
morphological and syntactic use. A second major step into stand-
ardization was the publication of Volume I: Fonetika dhe gramatika e
gjuhés sé sotme letrare shqgipe (Phonetics and grammar of Modern
Literary Albanian, 1976), Volume II: Morfologjia (Morphology, 1976,
1995, 2002) and Volume lll: Sintaksa (Syntax, 1976, 1983, 2002).
Officially, ‘standard Albanian’ is neither Tosk nor Gheg, although it
must be observed that Tosk elements prevail. This volume follows the
norms proposed in those works.

Due to its location in the Balkan Peninsula, Albanian also shares
many of the Balkan Sprachbund properties® found in other Balkan
languages, such as Greek, Bosnian, Serbian, Croatian, Montenegrin,
Bulgarian and Macedonian, which we will discuss in detail in this
volume.® For instance, it has definite articles that follow rather than
precede the noun (Unit 1), direct and indirect objects that are typically
reduplicated by a clitic pronoun (Unit 10), genitive and dative cases
that are typically merged into one case (Units 10, 13), infinitival clauses
that are replaced by subjunctive clauses (Unit 8), a future tense that
originates from the equivalent of the verb ‘to want’ (Unit 10), and
conditionals that are formed by adding a future marker to the imperfect
form (Unit 14), among other properties. Albanian also exhibits two
additional Moods that are not typically found in other languages:
Optative and Admirative (Unit 15).

This book is intended to teach Standard Albanian, although the

last lesson will contain a snippet of the Gheg and Tosk dialects.
Lessons typically contain two or three dialogues, which are followed
8 Sprachbund is a group of languages that share linguistic features because
of geographical proximity or because of language contact. Within the Balkan
languages, Romanian and Aromanian are Romance languages, while other
Balkan languages such as Bosnian, Croatian, Serbian, Montenegrin,
Bulgarian, Macedonian belong to the Slavic family. Greek is also considered
a Balkan language and forms a group of its own within the Indo-European
family of languages.
It must be observed that some of these features may appear in other non-
Balkan languages. Also, some of these features may not be found in all
Balkan languages. See Sandfel’s Linguistique balcanique (1930, Klienckiek
editions) and more recently Olga Tomic’s Balkan Sprachbung Morphosyntactic
Features (2006, Springer Editions).
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by a comprehensive vocabulary list. These vocabulary lists show the
stressed vowel in the different words or expressions by using bold
and underline. Following the vocabulary is the ‘Language points’
section, where the main grammatical points are discussed. To facili-
tate the assimilation of new concepts, Language point sections are
followed by several exercises. Each lesson concludes with a reading
exercise, where the main grammatical points are reinforced and where
a related cultural issue is discussed. Following the reading exercise,
some lessons also contain a ‘Culture point’ section. In this section
we give further cultural background about the topics discussed in the
readings or in the dialogues. The book also contains several appen-
dices where the main grammatical points are summarized and where
solutions to selected exercises can also be found. The book then
concludes with a general glossary with the vocabulary introduced in
the different chapters. A set of recordings accompanies this volume,
where all the dialogues and readings as well as some further vocabulary
and grammar assimilation exercises can be found. Upon completion and
mastery of this book, the student ought to be at the A2/B1 level of the
CEFR (Common European Framework of Reference for languages).

For reasons of space we have not included an English-Albanian
glossary. For a bi-directional Albanian-English, English-Albanian dic-
tionary, we refer the student to Ramazan Hysa’s Albanian, Standard
Dictionary (Hippocrene Books, 2003). An excellent English-Albanian
dictionary is Pavli Qesku’s Fjalor Anglisht-Shqip (Botime EDFA, 2007).
Leonard Newmark’s Albanian-English Dictionary (Oxford University
Press, 1999) is also a good reference dictionary. Linda Méniku and
Héctor Campos’s Discovering Albanian (Wisconsin University Press,
2011) is a good source for further practice and expansion of the
Albanian that you will learn here. For those interested in literary
Albanian, we recommend Newmark’s Standard Albanian, a reference
grammar for students (Stanford University Press, 2007).

We would like to thank our three anonymous reviewers who gave
us very constructive suggestions as to how to improve this book. We
are very thankful to Anna Poggi, Ronald Leow, Colleen Moorman and
Ariel Zach for helping us proofread and edit this and previous versions
of this work, and to Ana Kolin, Marion Haberfellner and Elina Kapelinaki
for their comments. We are also grateful to Samantha Vale Noya and
her staff at Routledge for all their support and patience.
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The Albanian alphabet

The Albanian alphabet has 36 letters. Most of them are pronounced
as in English or have a close equivalent English sound. However, you
must pay special attention to the way those sounds are spelled in
Albanian. Pay close attention to the pronunciation of the following
letters: ¢, ¢, d, dh, &, gj, j, I, nj, q, rr, th, x, xh, y, z and zh. Once
you learn how each letter is pronounced in Albanian you will be able
to pronounce any word since Albanian, unlike English, is written very
close to the way it is pronounced.

(CD1; 2)

Letter Read as Pronunciation Example English
equivalent

A, a a [a] autobus father

B, b bé [b] bankeé bank

C,c cé [ts] ceremoni its

C,¢c cé ] cokollaté  chocolate

D, d dé [d] deklaraté  declaration

Dh, dh dhé [0] dhe the

E, e e [e] elefant pest

E,é é [38] émbél around

F, f fé [f] film film

G, g gé [o] gazeté game

Gj,gi gjé [f] gjeneral gene

H, h hé [h] horoskop  horoscope

L i i il idealist eel

J ié [ janar yacht

K, k ké [K] kilogram sky

L, 1é m limon light

D

f
L/
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Letter

LI, 1l lié
M, m mé
N, n né
Nj, nj njé
0,0 o
P, p pé
Q,q qé
R, r ré
Rr, rr rré
S, s sé
Sh, sh shé
T, t té
Th, th thé
U, u u
V,v v
X, x xé
Xh xh
Y,y y
Z,z zé
Zh, zh zhé

Read as

Pronunciation

Al
[m]
[n]
n]
[o]
[p]
[c]
[1
[R]
[s]
(/1
[t]
[6]
[u]
(V]
[dz]
[d3]
vl
[z]
(3]

Exercise (cD1; 3)

Read the following words. Where a word contains more than one
m vowel, the underlined vowel is the vowel that takes the main stress

\ A in the word.

cé cila, francez
cé caji, sanduic
dé data, Shkodér
dhé dhémbi, edhe

gjé gjerman, miréméngjes

jé jam, jetoj, mjek

Example

llak
mars
nuanceé
njeri
opera
posté
gendér
radio
rrugé
seksion
shampanjé
teatér
thuhet
ulu
violiné
xixa
xhaketé
yll
zoolog
zhongler

English
equivalent

mall

Mars

night

canyon

more

spot

chin

Spanish: pero
Spanish: perro
Sam

shoe

stop

theory

roof

violin

fads

jacket
French: tu™
zone

visual

® The closest sound in English is that found in the word vacuum. To make
this sound, round your lips as if you were going to say oo (as in moon),
but say ee (as in teen) instead.
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XV

lié
njé
qé
ré
rré
thé
xé
xhé
yé
zé
zhé
shq

llogari, llullé

njeri, Spanjé
quhem, Greqi
raport, rigoroz
rregull, birré
them, pothuaj
xurxull, xixa
xhenerik, inxhinier
yll, thyej

zonja, gézohem
zhurmé, plazh
shqip, shqgiptar, Shqipéri






Unit One
Si jeni?

How are you?

e greetings, introductions, farewells

e subject pronouns

e the present indicative of the verbs jam ‘to be’ and kam
‘to have’

¢ the interrogative pronoun kush ‘who’

* negative sentences

e asking and answering yes/no questions

e nationality adjectives

e the definite form of proper nouns

e saying where you are from

In this unit you will learn about: Q

Mirémbréma, si jeni? (CD1; 4)

\l7

DN

It’s 7 o’clock in the evening. Dea meets Mr. Ardian on the street.

DEA
ZOTI ARDIAN

DEA
ZOTI ARDIAN
DEA

Mirémbréma, zoti Ardian. Si jeni?

Mirémbréma, Dea. Jam shumé miré, faleminderit. Po ti,
si je?

Miré, faleminderit.

Natén e miré, Dea.

Natén e miré, zoti Ardian!
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ZIN

DEA
MR. ARDIAN

Good evening, Mr. Ardian. How are you?
Good evening, Dea. | am very well, thank you. And

you, how are you?

DEA
MR. ARDIAN
DEA

Good, thank you.
Have a good night, Deal!
Have a good night, Mr. Ardian!

m Si quheni ju? (CD1; 6)
\A

It's 10 o’clock in the morning. Mrs. Arjana, the Albanian teacher,
meets her students for the first time.

ZONJA ARJANA
DANIEL

ZONJA ARJANA
PETER

ZONJA ARJANA
PETER

ZONJA ARJANA
LURA

MRS. ARJANA

DANIEL
MRS. ARJANA

PETER

MRS. ARJANA
PETER

MRS. ARJANA
LURA

Miréméngjes! Uné quhem Arjana. Si quheni ju?
Miréméngjes! Uné quhem Daniel.

Gézohem! Po ju, si' quheni?

Uné quhem Peter.

Mé falni, si quheni?

Peter.

Gézohem, Peter! Po ju, kush jeni?

Jam Lura.

Good morning! My name is Arjana. What is your
name?

Good morning! My name is Daniel.

I am glad (to meet you)! And you, what is your
name?

My name is Peter.

Pardon me, what is your name?

Peter.

| am glad to meet you, Peter! And you, who are you?

| am Lura.

T Another way to ask someone’s name is: Si e keni emrin? (literally: What do

you have it, the name?).
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s

faleminderit  thank you quheni you are called,
gézohem Pleased your name is

(to meet you)? si how
jam | am si je how are you (2nd sing)?
jeni are (2nd pl) si jeni how are you (2nd pl)?
kush who si quheni* what is your name?
mé falni excuse me (literally: how are
miré well you called?)
mirémbréma Good evening! shumé very
miréméngjes Good morning! ti you (2nd sing)
natén e miré Good night! uné |
po® ju and you zonjé Madam
quhem | am called, zoti Mister

my name is

Language points
Greetings
Miréméngjes

Mirédita
Mirémbréma

Good morning
Good afternoon
Good evening

2 Also: Gézohem @é ju njoh! ‘| am pleased to get to know you!’/Gézohem
qé ju takoj! ‘I am pleased to meet you!’

% You will see later that po has different meanings: po = yes, po = and (when
used in interrogative structures: po ju?).

* For the second person singular use: Si quhesh?
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Farewells

Mirupafshim Goodbye (used any time, day or night)
Ditén e miré Have a good afternoon!
Natén e miré Have a good night!/Good night

Subject pronouns

uné | ne we

ti you ju you

ai he ata they (masc)
ajo she ato they (fem)

Subject pronouns are often omitted in Albanian, as the information
about the speaker is given by the verb. So you can say: Uné quhem
Arjana or Quhem Arjana for ‘My name is Arjana’ (literally: | am called
Arjana).

The pronoun ju is used to address an individual formally or to
address a group formally or informally.

Ti is the informal form of address for the second person singular.
However, it is sometimes used in formal situations. As a foreigner, it
is safer to use ju with people you don’t know and restrict ti to people
your age or younger.

There is no equivalent for the pronoun ‘it’ in Albanian. Instead the
pronouns ai and ajo are used, depending on the gender of the sub-
ject. As we will see later, all nouns in Albanian are either masculine
or feminine.

Ata refers to a group of males or a group of males and females.
Ato refers to a group of exclusively females. These pronouns may
also refer to objects.

The verbs jam and kam in the present
indicative

The verbs jam ‘to be’ and kam ‘to have’ are irregular. Since Standard
Albanian has no infinitives, verbs are usually referred to by the first
person singular of the present indicative.
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jam kam
(uné) jam | am (uné) kam | have
(ti) ie you are (ti) ke you have
(ai, ajo) éshté he/she is (ai, ajo) ka he/she has
(ne) jemi we are (ne) kemi we have
(ju) jeni you are (ju) keni you have
(ata, ato) jané they are (ata, ato) kané they have

The interrogative pronoun kush ‘who’

Kush is the equivalent of the English ‘who’.

Kush jeni ju? Uné jam Ana.
Kush je ti? Uné jam Ana.

Exercise 1 &,
How would you say the following in Albanian?

My name is Barbara. (Uné) quhem Barbara.
How are you?

| am fine, thank you. And you?

Very well.

Good evening!

Good byel!

Exercise 2 &,
Complete the following dialogues with the correct word from the list.

faleminderit, jané, jeni, miré, quhem, quheni, si, kush, ajo

o Ok WON =

1 Sije? - Miré,

2 Si ?- Mira.

3 éshté ajo? - éshté Ana.

4 Si ? — Jemi shumé , faleminderit.
5 Ata Peteri dhe (and) Lura.
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Exercise 3

Write the correct forms of the verb jam in the present indicative.

1 Uné jam Adriana.

2 Ajo Alberta.

3 Ata Peteri dhe Danieli.
4 Ai Adriani.

5 Ti Klaudia.

6 Ne Peteri dhe Klaudia.
7 Ato Adriana dhe Alberta.
8 Ju Lura dhe Dea.
Exercise 4

Write the correct forms of the verb kam in the present indicative.

1 Uné kam njé vélla (a brother).
2 Ti njé motér (a sister).
3 Ne njé shok (a male friend).
4 Ai njé shoqe (a female friend).
5 Adriana dhe ti njé qen (a dog).
6 Lura dhe uné njé mace (a cat).
7 Ti dhe uné njé makiné (a car).
8 Ata njé vélla.
9 Ju njé shok dhe njé shoqe.
10 Ajo njé motér dhe njé vélla.
11 Ata njé mace dhe njé gen.
12 Ajo makiné.

m Jam shgqiptar (CD1; 9)
\A

Dea and Silvio are saying where they are from.

DEA  Mirédita. Uné jam Dea. Jam shqgiptare. Jam nga Shqipéria.
Nga jeni ju?
siLvio  Mirédita, Dea. Uné jam Silvio. Jam nga ltalia. Jam italian.
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DEA  Good afternoon. | am Dea. | am Albanian. | am from Albania.

Where are you from?
silvio  Good afternoon, Dea. | am Silvio. | am from lItaly. | am Italian.

Jam anglez (CD1; 12)

Eduard and Barbara are introducing themselves to each other.

EDUARD

BARBARA

EDUARD

EDUARD

BARBARA

EDUARD

Mirédita. Uné quhem Eduard. Jam nga Anglia. Jam
anglez. Si quheni ju?

Mirédita, Eduard. Uné quhem Barbara. Jam amerikane.
Jam nga Shtetet e Bashkuara.

Gézohem @€ ju njoh!

Good afternoon. My name is Eduard. | am from England.
I am British. What is your name?

Good afternoon. My name is Barbara. | am American.

| am from the United States.

Glad to meet you!

Ju jeni gjermane? (CD1; 13)

Rea and Alva are saying their nationality.

REA
ALVA
REA
ALVA

REA
ALVA

Pérshéndetje. Mé falni, zonjé, ju jeni gjermane?
Jo, nuk jam gjermane.

Cfaré jeni ju?

Jam franceze. Jam nga Franca.

Greetings. Excuse me, Madam, are you German?
No, | am not German.

D ~\'/
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ZIN

REA
ALVA

What (nationality) are you?
| am French. | am from France.

m Ju jeni austriak? (CD1; 14)
LY

Dea and Hans are saying where they are from.

DEA
HANS
DEA

DEA
HANS
DEA

Zoti Hans, ju jeni austriak?
Po, uné jam nga Vjena. Jam austriak. Po ti, Dea?
Uné jam shqgiptare. Jam nga Shqipéria, nga Tirana.

Mister Hans, are you Austrian?
Yes, | am from Vienna. | am Austrian. And you, Dea?
| am Albanian. | am from Albania, from Tirana.

amerikan, -e
anglez, -e
Angli, -a
Austri, —a
austriak, -e
cfaré
francez, -e
Franc/é, -a
Gézohem ¢é ju njoh!
gjerman, -e
Gjermani, -a
Itali, —a
italian, -e

jo

nga

Nga jeni ju?

American

British, English
England

Austria

Austrian

what

French (nationality)
France

Pleased to meet you!
German

Germany

Italy

Italian

no

from

Where are you from?
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nuk not
pérshéndetje greetings

po yes

s’ not

Shqipéri, —a Albania

shqiptar, -e Albanian

Shtetet e Bashkuara the United States
Tiran/é, -a Tirana

Vjen/é, -a Vienna

Language points @\
Negative sentences
To make a sentence negative, put nuk or s’ before the verb. Both

forms are interchangeable.

Uné nuk jam angleze. I am not English.
Uné s’jam angleze. | am not English.

Asking yes/no questions

There are three ways to ask yes/no questions in Albanian.

(1) Use an affirmative sentence and rising intonation at the end of
the sentence.

Affirmative sentence: Ju jeni austriak. You are Austrian.
Interrogative sentence: Ju jeni austriak? You are Austrian?

(2) Invert the subject and the verb. Remember that the subject is
used for contrast or emphasis.

Jeni ju austriak? Are you Austrian?
Jeni austriak?

(8) Use the particle a before the inverted verb.

A jeni ju austriak?  Are you Austrian?
A jeni austriak?
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Note: Use of the particle a is optional.

Constructions (2) and (3) are the most common ways to ask yes/no
questions. Construction (1) indicates surprise or suggests the speaker
assumes the sentence is true and is asking for confirmation.

Answering yes/no questions

To answer affirmatively, use po ‘yes’.

A jeni ju austriak? Are you Austrian?
Po, uné jam austriak. Yes, I'm Austrian.

To answer negatively, use jo ‘no’.

A jeni ju austriak? Are you Austrian?
Jo, uné nuk jam austriak. No, I’'m not Austrian.
Jo, uné s’jam austriak. No, I’'m not Austrian.

Nationality adjectives

Adjectives® can be either feminine or masculine, depending on the noun
they modify (Dea — shgqiptare, Silvio — italian, Eduard — anglez,
Alva — franceze). To form the feminine nationality adjective, add -e
to the masculine form.

Country Nationality adjective Language
masculine feminine

Angli® Great Britain anglez angleze anglisht

Austri Austria austriak austriake gjermanisht

Brazil Brazil brazilian braziliane portugalisht

° There are two classes of adjectives in Albanian. Class 1 adjectives, like
nationality adjectives, can be used on their own. As we will see in Unit 2,
Class 2 adjectives will require an additional article when used.

& The term Angli refers to Great Britain, while the term anglez/angleze refers
to someone from Great Britain. We also have the terms skocez/skoceze
for ‘Scottish’ and uellsian/uellsiane for ‘Welsh’.



Unit 1: How are you?

11

Country Nationality adjective Language
masculine feminine

Francé France francez franceze fréngjisht

Greqi Greece grek greke greqisht

Gjermani Germany gjerman gjermane gjermanisht

Itali Italy italian italiane italisht

Spanjé Spain spanjoll spanjolle spanjisht

Suedi Sweden suedez suedeze suedisht

Shqipéri Albania shqiptar shqgiptare shqip

Turqi Turkey turk turke turgisht

Names of countries are written with capital letters; nationality adjectives
are written with lower-case letters.

Asking about nationality

To ask about someone’s nationality, you literally say ‘what nationality
do you have?’. Use c¢faré kombésie or ¢’kombeési for ‘what nationality’.
For the moment, notice the different forms: kombésie used with cfaré
and kombési used with ¢’.

Cfaré kombésie keni? What is your nationality?
C’kombeési keni? What is your nationality?

The indefinite form of proper nouns

In Albanian all nouns are either masculine or feminine (this is what
we call ‘grammatical gender’). Generally, masculine nouns end in
a consonant while feminine nouns end in a vowel. Proper nouns
(names of a person, country, city, etc.) also follow this general rule
for gender.

Masculine nouns: Engjéll, Gézim, Zamir, etc.
Masculine countries: Brazil ‘Brazil’, Egjipt ‘Egypt’, etc.
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Feminine nouns: Luljetg, Lindité, Dhuraté, Teuté,” etc.
Feminine countries: Shqipéri ‘Albania’, Greqi ‘Greece’,
Gjermani ‘Germany’

Using proper nouns as subjects

Albanian has five basic cases. They are: nominative, accusative, dative,
genitive and ablative. Each case is associated with particular functions
within the sentence (subject of the sentence, direct object, indirect
object, object of a preposition, possession, modifier, etc.). In this
lesson we will concentrate on the nominative case. As we will see
below, nouns have different forms depending on whether they are
definite or indefinite. This is due to the fact that in Albanian the
definite article follows rather than precedes the noun and forms one
word with the noun. Thus to say ‘the house’, you would say the
equivalent of ‘house-the’.

Subjects always appear in the nominative case in Albanian.
When using a proper noun as a subject, we must use its nominative
definite form.

Albana dhe Zamiri jané nga Shqipéria.
Albana and Zamir are from Albania.

Shqipéria éshté né Evropé.
Albania is in Europe.

Apply the following rules to form the nominative definite form of
a noun:

() If the masculine noun ends in -k, —g or —h, add -u.
Indefinite Definite

Mark - Marku
Luksemburg - Luksemburgu

" The indefinite forms of proper nouns are especially common in Kosovo. In
Albania, these feminine nouns are used in their definite form, hence, Luljeta,
Lindita, Dhurata, Teuta, etc.
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(i) If the masculine noun ends in a consonant other than -k, —g or

-h, add -i.
Indefinite Definite
Zamir - Zamiri
Egjipt - Egjipti

(iii) If the feminine noun ends in -&, replace the final -€ with -a.

Indefinite Definite
Luljeté - Luljeta
Tirané - Tirana

Francé - Franca

(iv) If the noun ends in a stressed -i, add -a.
Indefinite - Definite

Shqipéri - Shqipéria
Greqi - Gregia

Saying where you are from

To say where you are from, use the verb jam ‘to be’ followed by the
preposition nga ‘from’. Nga must always be followed by the nominative
definite form of the noun.

Gézimi éshté nga Tirana.
Gézim is from Tirana.

Eduardi nuk éshté nga Gjermania; éshté nga Brazili.
Eduard is not from Germany, he is from Brazil.

To ask someone where he/she is from, you ask: Nga jeni ju?/Nga
je ti? ‘Where are you from?’

Calling someone by his/her name

When calling someone by his/her name, use the definite form for
feminine nouns.
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Dhurata, Albana! Hajdeni® kétu! Dhurata, Albana! Come here!
Mirédita, Teuta! Good morning, Teuta!

Use the indefinite form for masculine nouns.

Mirédita, Eduard! Good morning, Eduard!
Zamir, hajde kétu! Zamir, come here!

When calling someone by a title (zoti, zonja, zonjushé), also use the
indefinite form for masculine nouns and the definite form for feminine

nouns.®
Zoti Gézim! Mr. Gézim!
Zonja Barbara! Mrs. Barbara!
Zonjushé Albana!l Miss Albana!

With job titles, always use the definite form, both with masculine and
feminine nouns.

Profesor Gézimi! Professor Gézimi!

Mésuese Ingridi! Teacher Ingrid!"®

Doktor Eduardi! Doctor Eduard!
Exercise 5

Answer the following questions.

1 Cfaré jeni ju? (Austrian) Uné jam austriak/austriake.
2 Cfaré éshté ajo? (Italian)

8 The word hajde is used in different Balkan languages and has many meanings.
In this example, it is used as a verb and means ‘to come’. Hajdeni is the
plural second person form; the singular second person form is hajde.

9 When used as subjects, the title usually appears in its definite form:

Zoti Gézim éshté shqiptar.

Mr. Gézim is Albanian.

Zonja Barbara éshté shqiptare.

Mrs. Barbara is Albanian.
Zonjushé/Zonjusha Albana éshté shqiptare.
Miss Barbara is Albanian.

© Although the name Ingrid is a woman’s name, it follows the rules for
masculine nouns because it ends in a consonant.
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3 Cfaré éshté ai? (British)
4 Cfaré je ti? (Albanian)
5 Cfaré jam uné? (French)

Exercise 6

Answer the following questions.

Nga éshté Gézimi? (Albania) Gézimi éshté nga Shqipéria.
Nga éshté lliri? (Kosovo)

Nga éshté Tomi? (United States)

Nga éshté zoti Smith? (England)

Nga jané zonja Julia dhe zoti Adrien? (Germany, France)

a kw2

Exercise 7

Answer the following questions about these people’s nationalities.

Shekspiri éshté anglez? Po, Shekspiri &shté anglez.
Marylin Monroe éshté franceze?

Moxarti éshté gjerman?

Elvis Presley éshté italian?

Salvador Dali éshté spanjoll?

Armani éshté francez?

o Ok WD =

Exercise 8

Translate the following sentences.

1 | am not American. | am Albanian. Uné nuk jam amerikan(e).

Jam shqiptar(e).
Anton, are you from Spain?
We are from England.
Antonia is Italian.
Maria is not Italian. She is Spanish.
Mrs. Ana, are you from Kosovo?
Tansu is from Turkey.

NOoO Ok N

Exercise 9
Based on the reading below, answer the following questions:

1 Nga éshté Bledi?
2 Cfaré éshté Bledi?
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3 A ka Bledi vélla?

4 A ka Bledi motér?

5 Nga éshté Tomi?

6 A ka Tomi motér?

7 Si quhet ajo?

8 A ka ajo mace?

9 A ka Danieli (njé) gen?
10 Si quhet geni?

m (CD1; 16)

Bledi

=
.

Bledi éshté nga Shqipéria, nga Tirana. Bledi éshté student.
Ai ka njé vélla. Véllai quhet Tedi. Ai éshté dentist. Tedi ka
njé shok anglez. Ai quhet Tomi. Tomi éshté nga Londra. Tomi
ka njé vélla dhe njé motér. Véllai quhet Daniel. Motra quhet
Alberta. Danieli éshté ekonomist. Alberta éshté pianiste.
Danieli ka njé gen. Alberta ka njé mace. Qeni quhet Xhufi dhe
macja quhet Pisika.

s

dentist dentist (masc)

ekonomist economist (masc)

pianiste pianist (fem)
quhet he/she is called
Exercise 10

Based on the reading in Exercise 9, is the following information about Bledi
true or false? If the information is false, provide the correct information.

Bledi éshté nga Italia. F
Bledi éshté nga Roma.

T
T
Bledi ka njé vélla. T
T
T
T

Bledi ka njé motér.
Bledi ka njé shok anglez.
Bledi ka njé mace.

o Ok WON =
m T T m T
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@

As in most countries, Albanians shake hands or kiss each other on
the cheeks two or three times when meeting.

Albanian gestures for showing disagreement or agreement are
different. To say ‘no’, Albanians typically nod up and down. To say
‘yves,” they move the head from left to right a couple of times.




Unit Two
Uné jam anglez, po ju?

| am English, and you?

/@ In this unit you will learn about:

e describing yourself and saying what you do

e the present indicative of regular Class 1 verbs

e the verb flas ‘to speak’

e basic question words

e the preposition né ‘at’

e adjectives as complements of the verb jam ‘to be’
e expressing information about professions

m Uné jam anglez, po ju? (CD1; 17)
A

A British man is speaking to the vendor (shitési) in a bookstore. He
speaks Albanian fluently.

SHITESI Mé falni, zotéri. Ju jeni anglez?

DANIELI Mirédita. Po, uné jam anglez. Quhem Daniel Smith. Po ju?

SHITESI Uné jam shqiptar. Quhem Ardian Topia. Zotéri, ju flisni
shumé miré shqip.

DANIELI Faleminderit. Flas miré shqip sepse gruaja ime &shté
shqiptare. Eshté nga Shkodra. Po ju, nga jeni?
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SHITESI

DANIELI

SELLER
DANIEL

SELLER

DANIEL

SELLER

DANIEL

Uné jam nga Tirana. Edhe véllai im jeton né Angli. Ai
banon né Londér. Po ju, ku banoni?
Uné punoj né Londér, por nuk banoj atje. Banoj né Bristol.

Excuse me sir. Are you English?

Good morning. Yes, | am English. My name is Daniel
Smith. And you?

I am Albanian. My name is Ardian Topia. Sir, you speak
Albanian very well!

Thank you. | speak Albanian well because my wife is
Albanian. She is from Shkodér. And you, where are you
from?

I am from Tirana. My brother also lives in England. He
lives in London. And you, where do you live?

| work in London, but | don’t live there. I live in Bristol.

Jeni né Shqipéri pér pushime? (CD1; 19)

D ~\'/
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Daniel is now speaking with an Albanian taxi driver.

TAKSISTI
DANIELI
TAKSISTI
DANIELI
TAKSISTI
DANIELI

TAKSISTI
DANIELI
TAKSISTI
DANIELI

TAXI DRIVER
DANIEL
TAXI DRIVER
DANIEL

Zotéri, ¢faré pune béni?

Jam mijek.

Sa miré! Ku punoni?

Punoj né njé spital né Londér.

Po tani, jeni né Shqipéri pér pushime?
Po. Uné dhe gruaja ime vijmé c¢do vit pér pushime
né Shqipéri.

Keni fémijé?

Po, kam njé djalé dhe njé vajzé.

T’ju rrojné!

Faleminderit.

Sir, what do you do for a living?
I am a doctor.

Nice! Where do you work?

| work in a hospital in London.
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TAXI DRIVER And now, are you in Albania on vacation?

DANIEL Yes. My wife and | come to Albania on vacation every
year.
TAXI DRIVER Do you have children?
DANIEL Yes, | have one son and one daughter.
TAXI DRIVER May they live long!
DANIEL Thank you!
atje there
béj to do, to make
béni you make, you do (2nd pl)
bangj to live, to reside
ai/ajo banon he/she lives
cdo every, each
djalé son, boy, guy
edhe also
fémijjé child, children
flisni you speak (2nd pl)
gruaja ime my wife
jetoj to live
jeton he/she lives, you live
mjek doctor
né in
pér for
puné work

Cfaré pune béni? What do you do for a living?

punoj to work

punon he/she works

pushim holiday, vacation
pér pushime for the holidays

Sa miré! Good!

sepse because
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spital

hospital

Shkodér, Shkodra Shkodra

tani
T’ju rrojné!
vajzé
vélla

véllai im
vijmé
vit

cdo vit

zotéri

now

literally: May they live (long)!

daughter, girl

brother

my brother

we come
year

every year
Sir

Language points

Verb classes in Albanian

Since there are no infinitives in Standard Albanian, verbs are classified
into six classes, depending on the first person singular ending of the

present indicative.

Class 1:
Class 2:
Class 3:
Class 4:
Class 5:
Class 6:

verbs ending in —j

verbs ending in a consonant
verbs ending in a vowel
three verbs that end in i

irregular verbs
hem verbs

punoj ‘to work’
hap ‘to open’
pi ‘to drink’

iki ‘to go’

jam ‘to be’

quhem ‘to be called’

Present tense indicative: Class 1 verbs

In Albanian, verbs agree in person and number with their subject. The
chart below shows the conjugation of some Class 1 verbs in the

present tense:

Q
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punoj banoj jetoj béj Vij
‘to work’ ‘to live™ ‘to live’ ‘to do’ ‘to come’
uné punoj banoj jetoj béj Vij
ti punon banon jeton bén vjen
ai, ajo punon banon jeton bén vjen
ne punojmé banojmé jetojmé béjmé vijmé
ju punoni banoni jetoni béni vini
ata, ato punojné banojné jetojné béjné vijné

Other common Class 1 verbs are:

mésoj shkoj shikoj shkruaj lexoj dégjoj udhétoj
to learn to go tosee to write toread to listen to travel

The present tense is used to express actions, states or conditions
that happen all the time. It can also be used to express an action
happening at the moment of speaking. In English we would use the
present progressive in these cases.

Mésoj shqip né universitet. | learn/am learning Albanian at
the university.

Cfaré bén tani? What are you doing now?

Dégjoj muziké. | listen/am listening to the music.

The verb flas
In Dialogue 1, you encountered the verb flas ‘to speak’. Because this
verb ends in a consonant, it belongs to Class 2.

Zotéri, ju flisni shumé miré shqip.
Sir, you speak Albanian very well.

Flas miré shqip sepse gruaja ime éshté shqiptare.
| speak Albanian well because my wife is Albanian.

The present tense of the verb flas is shown below. Pay attention to
the different vowels that appear in the conjugation:

' Banoj is used mostly as an equivalent of ‘to reside, to inhabit’. Jetoj is the
equivalent of ‘to live’.



Unit 2: | am English, and you?

23

flas ‘to speak’

uné flas

ti flet
ai, ajo flet
ne flasim
ju flisni
ata, ato flasin

Question words

In Dialogue 1, you encountered the structure:
Ku punoni? Where do you work?

Ku is the equivalent of the English ‘where’. As in English, the question
word comes at the beginning of the question; however, there is no
auxiliary ‘do’. To form a question with a question word, the subject
and verb must be inverted.

Ku banon Danieli? Where does Daniel live?

Other common question words are shown below. Notice that the verb
always follows the question word.

Kush banon né Tirané? Who lives in Tirana?

Cfaré bén Danieli? What does Daniel do?

Cfaré pune bén Danieli? What does Daniel do for a living?
(literally: what job does Daniel?)

C’bén Danieli? What does Daniel do?

C’puné bén Danieli? What does Daniel do for a living?

Kur shkon né shkollé? When do you/does (s)he go to school?

Si vini né shkollé? How do you come to school?

Pse méson shqip? Why are you learning/do you learn
Albanian??

2 To answer a question with pse ‘why’, use sepse ‘because’.

Pse méson shqip?

Why are you studying/do you study Albanian?
Mésoj shqip sepse gruaja ime éshté shqgiptare.
I’'m learning Albanian because my wife is Albanian.
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The preposition né ‘at’
In Unit 1, we learned that the preposition nga ‘from’ requires the
nominative definite form of the noun.

Jam nga Tirana.
| am from Tirana.

Danieli &shté nga Londra.’
Daniel is from London.

Notice the forms the (feminine) cities above take when following the
preposition né ‘in, at’.

Banoj né Tirané. | live in Tirana.
Danieli punon né Londér. Daniel works in London.

Né requires the accusative indefinite form of the noun, which is
identical to the nominative indefinite form discussed in Unit 1. No
definite article is used with the noun, even if it is required in English.

Gézimi shkon né shkollé. Gézim goes to school.
Ne shkojmé né universitet. We go to the university.

Né is also used to indicate times of day, again using the accusative
indefinite form.

né méngjes in the morning
né mbrémje in the evening
né mesdité at noon

né mesnaté at midnight

Two exceptions to the rule above are:

natén at night
ditén during the day

These are the accusative definite forms, which will be studied in
Unit 5.

% For feminine nouns that end in —&r, form the definite form by deleting —&
and adding -a: Londér — Londra, Shkodér — Shkodra. For masculine
nouns that end in —&r, form the definite form by deleting —& and adding —i:
Arbér — Arbri.
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Exercise 1

Translate the following sentences.

We live in Paris. Ne banojmé/jetojmé né Paris.
Where do you work?

| work in Albania. And you?

My wife is American.

You speak Albanian very well.

My brother works in London.

| have a son.

Do you have (a) daughter?

She lives in Tirana.

Shkodér is in Albania.

O © O ~NO O b WN =
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Exercise 2

Complete the following dialogues with the correct word from the list.

nga, cfaré, jam, quheni, ku, punoj, nuk, banoni, quhem

1 Mirédita, si quheni? - Silvia.
2 __ punoni? - ____ né Bremen.
3 __ pune béni? - mijek.
4
5

né Shqipéri? - Jo, banoj né Shqipéri.
jeni ju? - Jam nga Roma.

Exercise 3

Write the correct forms of the verbs punoj, banoj, vij, jetoj, béj.

1 Uné banoj/jetoj/punoj né Nju-Jork (New York).
2 Ajo nga Anglia.

3 Ata né Tirané.

4 Ai né Athiné (Athens).

5 Ti nga Athina.

6 Ne nga Tirana.

7 Ato né spital.

8 Cfaré pune ju?
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Exercise 4

Write the appropriate question for the following answers. The information

you need to ask about is in bold.

1 Ku banoni ju ?
2 ?
3 ?
4 ?
5 2
6 2
7 2
8 ?
Exercise 5

Banoj né Tirané.

Jam student.

Studioj né universitet.

Mésoj shqip sepse
banoj né Shqipéri.

Eshté nga Londra.

Vij né universitet me
autobus (by bus).

Shkojmé né shkollé né
méngjes.

Danieli éshté mjek.

An Albanian economist, who works in a bank in Tirana, is introducing

himself. Look for the following information:

C’kombési ka Shendi Guri?

Nga éshté ai?

Ku punon ai?

Ku banon ai?

Cfaré pune bén ai? 1

a b~ WON =
O © 0o ~N O

(CD1; 23)

A ka fémijé?

Si quhet djali?
Si quhet vajza?
Si quhet gruaja?
Ku punon ajo?

Shendi Guri

ekonomist dhe punoj né njé banké

éshté né shkollé. Ema éshté shumé
Aférdita, éshté mésuese. Ajo punon né

Quhem Shendi Guri. Jam shqiptar. Jam nga Tirana. Jam
Tirané. Jam i martuar. Kam njé vajzé dhe njé djalé. Djali

quhet Arbi, kurse vajza quhet Ema. Arbi éshté i rritur. Ai

Uné kam edhe njé motér. Ajo quhet Vera. Vera éshté e re.
Ajo éshté studente dhe éshté e pamartuar.

né Tirané. Banoj né

e vogél. Gruaja ime,
njé shkollé né Tirané.
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banké bank
gruaja ime my wife
i martuar married
e pamartuar unmarried, single
ere young, new
i rritur grown up
student/e student
shkollé school
e vogeél small, little
shumé e vogél very small, very little

Language points Q
Adjective classes in Albanian

Albanian has two kinds of adjectives. You are already familiar with
Class 1 adjectives since the nationality adjectives that we studied in
Unit 1 belong to that group.

Silvio éshté italian. Silvio is Italian.
Dea éshté shqiptare. Dea is Albanian.

Class 2 adjectives are always preceded by an adjectival article,* which
agrees with the noun it modifies.

Silvio éshté i martuar. Silvio is married.
Vera éshté e re. Vera is young.

Class 2 adjectives: Predicative use

When an adjective is used after the verb jam ‘to be’, the adjective is
a predicative adjective; when it modifies the noun directly, it is an

4 Adjectival articles are also called ‘linking articles’ as they are used to link or
connect the noun with the adjective. You will also encounter linking articles
with possessive or genitive constructions in Unit 13.
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attributive adjective.’ In this section we will examine the predicative
use of Class 2 adjectives.

When a Class 2 adjective refers to a masculine singular noun, the
adjectival article is i.

Shendi éshté i martuar.
Shendi is married.

Arbi éshté i rritur.
Arbi is grown up.

When the adjective refers to a feminine singular noun, the adjectival
article is e.

Vera éshté e re. Vera is young.
Vera éshté e pamartuar. Vera is unmarried.
Ema éshté shumé e vogél. Ema is very little.

Notice that the adjective itself remains unchanged; the only element
that changes is the adjectival article.

Masculine Feminine

i martuar e martuar married

i rritur e rritur grown up

i pamartuar e pamartuar unmarried
i vogél e vogél little, small

Here are some common Class 2 adjectives:

i,e bardhé white i,e hapur open
i,e gjelbér green i,e mbyllur closed
i,e kaltér sky blue i,e lehté easy, light
i,e verdhé yellow i,e véshtiré difficult
i,e lumtur happy i,e liré free, cheap
i,e trishtuar sad i,e zéné busy
i,e sémuré sick i,e shtrenjté expensive
i,e vjetér old i,e shpejté fast

® Predicative adjective: Vajza éshté e re. The girl is young.

Attributive adjective: Vajza e re éshté The young girl is at school.

né shkollé.
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Adjectives that end in =ém in the masculine form change to -me in
the feminine form.

Masculine Feminine

i kéndshém e kéndshme pleasant

i nevojshém e nevojshme necessary
i shéndetshém e shéndetshme healthy

i ngadalshém e ngadalshme slow

i ndryshém e ndryshme different

i zakonshém e zakonshme usual

There are some Class 2 adjectives that take one form in the masculine
and a different form in the feminine.

Masculine Feminine

i kuq e kuqe red

i zi e zezé black

iri ere new/young
i keq e keqe bad

i madh e madhe big

Asking about professions

In Unit 1, you learned how to ask about nationality. The same structure
is used to ask about professions. Notice that kombési ‘nationality’
is a feminine noun while profesion ‘profession’ is a masculine noun.®

Cfaré kombésie keni? What is your nationality?
C’kombési keni? What is your nationality?
Cfaré profesioni keni? What is your profession?
G’profesion keni? What is your profession?

Here are two more questions used to ask about someone’s profession:

Cfaré pune béni? What do you do for a living?
C’puné béni? What do you do for a living?

& As we will see in Unit 7, these two constructions differ in that ¢faré requires
the indefinite ablative form of the noun while ¢’ requires the indefinite
accusative form.
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Talking about professions

As in English, professions are expressed by using the verb jam ‘to
be’ followed by the profession. In Albanian the profession is not
preceded by an indefinite article.

Jam ekonomist. | am an economist.
Gézimi éshté mésues. Gézim is a teacher.
Aférdita éshté mésuese. Aférdita is a teacher.

As with nationality adjectives, add —-e to the masculine form of the
profession to form the corresponding feminine profession.

Masculine Feminine

ekonomist ekonomiste economist

mésues mésuese teacher

mjek mjeke doctor

inxhinier inxhiniere engineer

avokat avokate lawyer

sekretar sekretare secretary

infermier infermiere nurse

shités shitése sales assistant/vendor

shtépiak shtépiake househusband/housewife

shofer shofere taxi/bus/truck driver
Exercise 6

Re-read the text about Shendi Guri in Exercise 5. Then complete the
paragraph with the correct form of the verbs banoj, jam, kam, punoj,
quhem, and shkoj. You may use each verb more than once.

Quhem Shendi Guri. Jam shgqgiptar. Jam nga Tirana.
ekonomist dhe né njé banké né Tirané. né
Tirané. Jam i martuar. njé vajzé dhe njé djalé. Djali

Arbi, kurse vajza quhet Ema. Arbi i rritur. Ai

né shkollé. Ema shumé e vogél. Gruaja ime,
Aférdita, mésuese. Ajo né njé shkollé né Tirané.
Uné edhe njé motér. Ajo Vera. Vera e
re. Ajo studente dhe e pamartuar.
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Exercise 7 &7
Complete the following information about Dea with the correct form of

the words i,e martuar, infermier, Vloré, shqiptar and i,e vogél. Pay
attention to the form of the adjectives.

Dea éshté shqiptare. Ajo jeton né . Dea éshté dhe
punon né spital. Ajo éshté dhe ka njé djalé. Djali quhet
Indrit. Indriti éshté shumé
Exercise 8 &7
Write the adjectives in the correct form.
1 Ana éshté __e re  (young). Arditi éshté (young).
2 Ai éshté (small). Ajo éshté (small).
3 Vajza éshté (married). Djali éshté (single).
4 Dijali éshté (grown up). Edhe vajza éshté
(grown up).
5 Drini éshté (married). Bora éshté
(married).
Exercise 9 &7
Answer the following questions using the opposite adjective.

1 Dhurata éshté e sémuré?
Jo, Dhurata nuk éshté e sémuré. Eshté e shéndetshme.”

2 Mésimi (the lesson) éshté i véshtiré?

3 Gézimi éshté i lumtur?

4 Dyqani (the store) éshté i hapur?

5 Albana, je e zéné?

6 Libri (the book) éshté i shtrenjté?

7 Bora (the snow) éshté e zezé?

8 Teuta éshté e martuar?

9 Shtépia (the house) éshté e madhe?
10 Libri éshté i vjetér?

" In everyday language, we use: Ajo éshté miré me shéndet.
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Exercise 10

Answer the following questions about yourself.

a b~ WON =

Cfaré kombésie keni?
Cfaré pune béni?

Ku punoni?

Ku banoni?

Nga jeni?

Exercise 11

Answer the questions using the cues in parentheses.

o~ ON =

Cfaré pune bén zoti Adi? _Zoti Adi éshté inxhinier. (engineer)
Cfaré pune bén Klara? (housewife)
Cfaré pune bén ti, llira? . (doctor)
Cfaré pune bén Diana? (nurse)
Cfaré pune bé&j uné? . (teacher)

Exercise 12

Translate into Albanian.

1

Hans is German. He is from Frankfurt. He is married and works in
a bank.

Andrea is Italian; he is from Rome. Andrea is an engineer and he
has a son and a daughter.

Helga is Austrian. She lives in Vienna. She is a housewife.

Neva is French but (por) she lives in Tirana. Neva is married and
has a daughter. She is a teacher.

Denis is from Turkey. He is a student. He studies (studioj) in
Germany.

As with most Mediterranean people, Albanians are more relaxed
about time than Northern Europeans or Americans. Punctuality
might not always be respected, especially in free-time activities.
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e Albanians are friendly and will speak openly about family, heritage,
culture, music, food, etc. Don’t be surprised if they ask you direct
questions about your personal life.

e Albanians are close to their families, and have a strong connection
to their parents. Family structure in Albania has changed in the
last 20 years, since the fall of Communism in 1990. According to
Albanian tradition, children live with their parents until they marry.
This situation is different for those who move to a different city to
study or work.

¢ |n Kosovo, traditional extended families with multiple generations
living together are still prevalent.



Unit Three

Ne kafe
At the coffee shop

/@ In this unit you will learn about:

e ordering food in a café or fast-food restaurant
e getting a room at a hotel

¢ indefinite and definite articles: singular nouns
e the present indicative of Class 3 verbs

e the present progressive

e definite singular nouns

e indefinite plural nouns

e definite plural nouns

* how to say ‘on the left’, ‘on the right’

m Cfaré déshironi? (CD1; 25)
LY

A group of friends is ordering at a coffee shop in Tirana.

KAMARIERI Mirédita! Gfaré déshironi?

KLIENTI 1 Njé kafe dhe njé goté ujé, ju lutem.

KAMARIERI Po pér ju?

KLEENTI2  Uné dua njé kafe t& shkurtér' dhe njé shishe ujé me gaz.?
KLIENTI 3 Mé falni, keni ¢aj?

" You may wonder about the article t& preceding the adjective. We will learn
later that té is the article that appears with indefinite forms.
2 Also njé ujé me gaz.
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KAMARIERI  Po, kemi. Cfaré ¢aji doni?

KLIENTI 3 Dua njé ¢aj t& ngrohté. Keni ¢aj jeshil?

KAMARIERI  Po, kemi ¢aj jeshil, ¢caj tréndafili, ¢caj limoni etj.

KLIENTI 3 Njé c¢aj jeshil, té lutem.

KLIENTI 4 Kurse pér mua, njé |éng portokalli.

KAMARIERI  Ndonjé gjé tjetér?

KLIENTI 5 Keni birré?

KAMARIERI  Po. Kemi birré “Tirana”, birré “Korca”, Heineken,
Korona, et;.

KLIENTI 4 Si éshté birra “Tirana”?

KAMARIERI  Birra “Tirana” éshté shumé e miré.

THE WAITER Good afternoon! What would you like?

CLIENT 1 A coffee and a glass of water, please.

THE WAITER And for you?

CLIENT 2 | want a short coffee and a bottle of sparkling water.

CLIENT 3 Excuse me, do you have tea?

THE WAITER Yes, we do have it. What kind of tea would you like?

CLIENT 3 | want a hot tea. Do you have green tea?

THE WAITER Yes, we have green tea, rose tea, lemon tea, etc.

CLIENT 3 Green tea, please.

CLIENT 4 Whereas for me, orange juice.

THE WAITER Anything else?

CLIENT 5 Do you have beer?

THE WAITER Yes. We have ‘Tirana’ beer, ‘Kor¢a’ beer, Heineken,
Corona, etc.

CLIENT 4 How is ‘Tirana’ beer?

THE WAITER ‘Tirana’ beer is very good.

\l7

Uné dua njé sanduig, po ti? (CD1; 29)

D

-
w,

Two girls are ordering in a fast-food restaurant in Albania.

BARBARA  Mirédita! Cfaré déshironi?
KLARA Mirédita! Uné dua njé sandui¢ dhe njé kola. Po ti,
Maria, c¢faré do?
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MARIA Uné dua njé sallaté dhe njé ujé tonik. Nuk po ha sandui¢

sot.

KLARA Miré. Mé falni, sa kushtojné?
BARBARA Sanduici kushton 120 lekg,® kola dhe uji tonik kushtojné

nga 150 leké,* kurse sallata kushton 200 leké.®

KLARA Faleminderit. Urdhéroni lekét!

BARBARA Good afternoon! What would you like?
KLARA Good afternoon. | would like a sandwich and a coke.

And you Maria, what do you want?

MARIA | would like a salad and a mineral water. | am not eating

a sandwich today.

KLARA OK! Excuse me, how much do they cost?
BARBARA The sandwich costs 120 leké, the coke and the tonic water

cost 150 leké each, whereas the salad costs 200 leké.

KLARA Thank you. Here’s the money!

w

IS

5

o

birr/é, -a beer
caj, —i tea
caj jeshil green tea
caj limoni lemon tea
caj tréndafili rose tea, cranberry tea
déshiroj to want
dua to want
got/é, -a glass
kaf/e, —ja° coffee
kola (Koka-Kola) coke, Coca-Cola
kurse whereas

120 = njéqgind e njézet

150 = njéqind e pesédhjeté

200 = dyqind

The word ‘coffee’ can be pronounced as kafe or kafe, with stress on the
ultimate or on the penultimate syllable. In the former case the definite form
(‘the coffee’) is kafja, in the latter case it is kafeja.
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kushtoj to cost
Sa kushtojné? How much do they cost?
lek, -u Albanian currency
lekét money, plural
Iéng portokalli orange juice

ndonjé gjé tjetér? anything else?

pér for
pér ju for you
sallat/é, -a salad
sanduig, —i sandwich
shish/e, —ja bottle
uj/é, —i water
ujé me gaz sparkling water
ujé tonik mineral water
njé goté ujé a glass of water
Urdhéroni lekét! Here’s the money!

Language points
The indefinite article: Singular nouns

In Unit 1, you learned that nouns are either masculine or feminine.
The indefinite article corresponding to ‘a, an’ in English, is njé, and
is invariable for masculine and feminine nouns.

Masculine Feminine

njé caj a tea njé kafe a coffee

The definite article: Singular masculine nouns

Generally, nouns that end in a consonant are masculine. To form the
definite nominative form of masculine nouns apply the same rules
learned in Unit 1 for proper nouns.

Q
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(i)

(i)

Nouns ending in =k, =g, or =h take a -u to form their definite
form.

Indefinite Definite

(njé) shok shoku a/the friend (male)
(njé) krah krahu a/the arm

(njé) zog zogu a/the bird

Nouns ending in —€r drop the -€ and add -i.

Indefinite Definite
(njé) emér emri a/the name, a/the noun
(njé) numér numri a/the number

The definite article —i is used for all masculine nouns ending in a
consonant, other than -k, -g and -h.

Indefinite Definite
(njé) caj caji a/the tea
(njé) student studenti a/the student (masc)

(njé) mésues mésuesi a/the teacher (masc)

Masculine nouns that end in —-&, drop the —-& and add -i.

Indefinite Definite
ujé uji (the) water
burré burri (the) man

These definite forms are nominative forms. They are typically used in
subject position or after the preposition nga.

Caji éshté i shtrenjté.
The tea is expensive.

Studenti éshté i miré.
The student (masc) is good.

Mésuesi éshté shqiptar.
The teacher is Albanian.

Teuta vjen nga universiteti.
Teuta is coming/comes from the university.
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The definite article: Singular feminine nouns
The same rules learned for proper nouns apply for all feminine nouns
in general.
() If the noun ends in -€, replace the -& with -a.
Indefinite Definite
(njé€) goté gota a/the glass
(i) If the noun ends in —e, replace the —e with —ja.
Indefinite Definite
(njé) kafe kafja a/the coffee
(iii) If the noun ends in a stressed -i, add -a.
Indefinite Definite
(njé) shtépi shtépia a/the house
(iv) If the noun ends in -&r, —€rr, or —€l, drop the —€ and add -a.
Indefinite Definite

(njé) motér motra a/the sister

Present indicative of Class 3 verbs

In Unit 2 we learned that Class 3 verbs end in a vowel in the present
indicative. The verbs pi ‘to drink’, ha ‘to eat’, di ‘to know’ and fle ‘to
sleep’ are all Class 3 verbs. Note the e changing to i in the ju form
of the verb fle:

pi ‘to drink’ ha ‘to eat’ di ‘to know’ fle ‘to sleep’
uné pi ha di fle
ti pi ha di fle
ai, ajo pi ha di fle
ne pi-mé hamé dimé flemé
ju pi-ni hani dini flini

ata, ato pi-né hané diné flené
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Present progressive

To form the present progressive, add po before the verb.
Po ha sanduic tani. | am eating a sandwich now.

To form the negative present progressive, add nuk or s’ before po.
Nuk po ha sanduic¢ tani. | am not eating a sandwich now.

The present progressive is used to express an action that is happening
at the time of speaking. Since the simple present can be used for the
same purpose, po is used to emphasize the duration or the fact that
an action is in progress.

The present indicative of the verb dua ‘o wan?’

The verb dua is classified as a Class 3 verb since it ends in a vowel.
However, due to its irregular forms in the present and in other tenses,
we classify it as an irregular Class 5 verb.

dua ‘to want, love’

uné dua

ti do

ai, ajo do

ne duam

ju doni

ata, ato duan

Exercise 1

Write the singular definite form of the following nouns:
1 mésuese mésuesja 5 mjek
2 mésues 6 shités
3 inxhinier 7 motér
4 inxhiniere 8 vélla
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Exercise 2

Write the phrases in the correct forms.

1 (The coffee) __Kafeja/Kafja  &shté e miré.
2 (The water) éshté me gaz.
3 (The bottle) éshté e vogél.
4 (The tea) éshté jeshil.

5 (The beer) éshté e miré.
Exercise 3

Translate the following.

1 | want a coffee and a glass of water.
Uné dua njé kafe dhe njé goté ujé.
Excuse me, do you have tea?

What kind of tea would you like?

Do you have beer?

How is the ‘Tirana’ beer?

ak~ wnN

Exercise 4

Write the verbs in the correct forms.

1 Klara po ha (is eating) njé sanduic.
2 (I am drinking) njé goté ujé.
3 Ata (want) njé sallaté.

4 Klara (drinks) ujé tonik.
5 Ju (sleep) shumé.

Né hotel (CD1; 31)

Andrea is a tourist in Albania. He is travelling with his family and is
talking to a hotel receptionist.

3 .\[/

=
w,
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RECEPSIONISTJA
ANDREA

RECEPSIONISTJA

ELENA
RECEPSIONISTJA
ANDREA

RECEPSIONISTJA
ANDREA
RECEPSIONISTJA
ANDREA
RECEPSIONISTJA

RECEPTIONIST
ANDREA

RECEPTIONIST

ELENA
RECEPTIONIST
ANDREA

RECEPTIONIST

ANDREA
RECEPTIONIST
ANDREA
RECEPTIONIST

Mirémbréma, zotérinj! Urdhéronil!

Mirémbréma! Duam njé dhomé dyshe’ dhe dy
dhoma teke pér dy net. Si jané ¢cmimet?

Dhoma dyshe kushton 70 euro, kurse dhomat teke
kushtojné 50 euro. N& ¢cmim éshté i pérfshiré dhe
meéngjesi.

Mé falni, a kané dhomat banjé brenda?

Po, dhomat jané me banjé brenda dhe me ballkon.
Shumé miré. Atéheré, nj¢ dhomé dyshe dhe dy
dhoma teke, ju lutem.

Sa persona jeni?

Jemi katér persona. Uné, gruaja dhe dy djemté.
Miré. Pasaportat, ju lutem.

Ja, ku jané.

Faleminderit. Dhomat jané né katin e treté. Majtas
keni dy ashensoré. Urdhéroni celésat!

Good afternoon, gentlemen! May | help you?

Good afternoon! We would like a double room and
two single rooms for two nights. How much are
they? (literally: how are the prices?)

The double room costs 70 euros, whereas the
single rooms cost 50 euros. Breakfast is also
included in the price.

Excuse me, do the rooms have a bath (inside)?

Yes, the rooms have a bath (inside) and a balcony.
Very well. Then, a double room and two single
rooms, please.

How many people in your party? (literally: how many
(people) are you?)

There’s four of us: me, my wife and 2 boys.

Good. Passports, please.

Here, they are.

Thank you. The rooms are on the third floor. On the
left, you have two elevators. Here are the keys.

" We can also say dhomé dopio, plural: dhoma dopio.
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ashensor, -i, -é
banj/é, -a, -a
brenda
¢mim, —i, —e
né cmim
disa
dysh, -e
dhom/é, -a, -a
dhomé dyshe
dhomé teke
ja
kat, -i, —e
né katin e treté
kurse
kushtoj
i,e liré
majtas
me
meéngjes, —i
nat/é, -a, net
net
pasaport/é, -a, —a
i,e pérfshiré
tek, —-e

Urdhéroni!

Language

The indefinite plural of masculine nouns

The masculine plural is formed by adding —-€, —a, —e to the indefinite
form of the singular noun, but there are no specific rules on how to
predict these endings. It is important to memorize the plural endings

elevator
bathroom, restroom
inside

price

in the price
some

double

room

double room
single room

look

floor

on the third floor
while

to cost

free, cheap
on/to the left
with

breakfast, morning
night

nights

passport
included

single

May | help you?

points

X
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when you learn a new word. Most masculine nouns take an —-& ending,
especially nationalities and professions.®

Indefinite singular Indefinite plural

€ ending
mjek mjeké doctor(s)
student studenté student(s)
ashensor ashensoré elevator(s)

a ending
person persona person(s)

e ending
cmim c¢mime price, prices
profesion profesione profession(s)
ballkon ballkone balcony(ies)

Some nouns have the same form in the singular and in the plural.
Indefinite singular Indefinite plural

mésues mésues teacher(s)
nxénés nxénés pupil(s)

A large number of kinship nouns are irregular and don’t follow the
general rules in the plural.

Indefinite singular Indefinite plural

xhaxha xhaxhallaré uncle(s) (father’s side)
vélla véllezér brother(s)
djalé djem son(s), boy(s)

8 Since the plural forms are unpredictable, we will provide you with the plural
form in the glossary. Nouns will be listed in the (hominative) indefinite form,
then the (nominative) singular definite form and then in the (nominative)
indefinite plural form. Thus if you find student, —i, —&, you will know that
the respective forms are: student (nominative indefinite = ‘student’), studenti
(nominative definite singular = ‘the student’), studenté (nominative indefinite
plural = ‘students’). We will learn how to make the definite plural in the next
section. Since these forms are regular, they will not be listed in the glossary.
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Some nouns form the plural by adding -nj, —&r to the singular form
or by changing the last consonant of the noun: k—q, g—gj.

Indefinite singular Indefinite plural

zotéri zotérinj gentleman(men)
gjysh gjyshér grandparent(s)
mik miq friend(s), guest(s)
zog 20gj bird(s)

The definite article: Nominative definite plural
masculine nouns

To form the definite plural form for masculine nouns, add -t to the
indefinite form.

Indefinite plural Definite plural

(disa) mjeké mjekét (the) doctors
(disa) studenté studentét (the) students
(disa) persona personat (the) persons
(disa) cmime ¢mimet (the) prices
(disa) ballkone ballkonet (the) balconies

If the noun has one syllable or if the last syllable is stressed, add -té
to the indefinite form.

Indefinite plural Definite plural

(disa) djem djemtié (the) boys

(disa) miq miqté (the) friends, the guests
(disa) kushérinj kushérinjté (the) cousins

The chart below summarizes the forms discussed so far:

Indefinite singular Definite singular Indefinite plural Definite plural

student studenti studenté studentét
person personi persona personat
cmim cmimi cmime ¢mimet
mésues mésuesi mésues mésuesit®

® Note that for nouns that don’t change in the plural, the definite article in
the plural is -it.
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Indefinite singular Definite singular Indefinite plural Definite plural

mik miku miq miqté
zog zogu z0gj zogjté
kushéri kushériri kushérinj kushérinjté

The indefinite plural of feminine nouns

To form their plural, most feminine nouns ending in —& change the -&
to —a.

Indefinite singular Indefinite plural

(njé) dhomé (disa) dhoma room(s)
(njé) vajzé (disa) vajza girl(s)

Some feminine nouns ending in -& don’t change in the plural.
Indefinite singular Indefinite plural

(njé) oré (disa) oré clock(s), watch(es)
(njé) dité (disa) dité some days

Feminine nouns that end in —&r or —&l drop the -é and add -a.
Indefinite singular Indefinite plural
(njé) motér (disa) motra sister(s)

Feminine nouns ending in unstressed —e or —o, remain unchanged in
the plural.

Indefinite singular Indefinite plural

(njé) mésuese (disa) mésuese teacher(s) (fem)
(njé) radio (disa) radio radio(s)

Feminine nouns ending in a stressed vowel also remain unchanged
in the plural.

Indefinite singular Indefinite plural

(njé) shtépi (disa) shtépi house(s)
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You have already encountered some exceptions to these rules.
Indefinite singular Indefinite plural

(njé) naté (disa) net night(s)
(njé) grua (disa) gra woman, women

These indefinite plural forms are both nominative and accusative.
Nominative indefinite forms are typically used with subjects and
accusative indefinite forms with direct objects.

Disa dhoma kushtojné 50 euro.
Some rooms cost 50 euros.

Duam dy dhoma.
We want two rooms.

The equivalent of the English ‘some’ is disa or ca: disa dhoma/ca
dhoma ‘some rooms’.

The definite article: Nominative definite plural
feminine nouns

Compare the sentences below:

Disa dhoma teke kushtojné 50 euro.
Some single rooms cost 50 euros.

Dhomat teke kushtojné 50 euro.
The single rooms cost 50 euros.

The first example contains an indefinite form; the second example,
a definite form.

To form the definite plural of a feminine noun, add -t to the indefinite
plural form.

' Remember that the preposition nga ‘from’ requires a definite nominative
form, while né ‘at, to’ requires an indefinite form:

Alberti éshté nga Shtetet e Bashkuara.
Albert is from the United States.

Alberti shkon né male.
Albert goes to the mountains.
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Indefinite plural Definite plural

(disa) dhoma dhomat (the) rooms

(disa) vajza vajzat (the) girls

(disa) ekonomiste ekonomistet (the) economists (fem)
(disa) mésuese mésueset (the) teachers (fem)
(disa) motra motrat (the) sisters

To form the definite plural of a feminine noun ending in a stressed
vowel, add -té to the indefinite plural form.

Indefinite plural Definite plural
(disa) shtépi shtépité (the) houses
(disa) gra graté (the) women

The chart below summarizes the forms discussed here:

Indefinite singular Definite singular Indefinite plural Definite plural
dhomé dhoma dhoma dhomat

oré ora oré orét
ekonomiste ekonomistja ekonomiste ekonomistet
motér motra motra motrat
shtépi shtépia shtépi shtépité

Ja

Ja is used to point something out. It can refer to a person or an
object, which can be close or far away.

Ja, ku éshté djali. Look, (t)here is the boy!
Ja, ku éshté vajza. Look, (t)here is the girl!

Maijtas ‘on the left’, djathtas ‘on the right’

To express that something is to the left or to the right, we use:

majtas or né té majté on the left
djathtas or né té djathté on the right
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Exercise 5

Write the different forms of the following words.

&

Definite singular Indefinite plural Definite plural
banké banka banka bankat
mésues
motér
infermier
dhomé
inxhinier
Exercise 6 &7
Translate the phrases in parentheses. Then change the sentences to
the plural.

1 Banka (The bank) éshté atje.

Bankat jané atje.
2 (The house) éshté né Tirané.
3 (The engineer) punon né Shqipéri.
4 (The economist, fem) punon né banké.
5 (The girl) méson shumé.
Exercise 7

Change the following sentences to the plural.

Shtépia éshté atje.
Uné kam njé vajzé.
Vajza éshté né dhomé.
Duam njé dhomé.

a b~ WON =

&

Dhoma éshté né katin e treté. Dhomat jané né katin e treté.
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Exercise 8

Translate the following sentences.

a b~ WON =

We want one double room.

Two single rooms cost 100 euros.
Breakfast is included in the price.
The rooms are on the third floor.
On the left there are two elevators.

In Albania, the coffee shop (kafe) is a popular meeting place.
For several beverages, Albanians use the trademark: Koka-Kola
or Kola ‘Coca-Cola’, Fanta ‘Fanta’, Sprajt ‘Sprite’.

Typical beverages are kafe ‘coffee’, makiato ‘macchiato’, kapugino
‘cappuccino’, kakao ‘cocoa’, birré ‘beer’.

Tipping is normal, but there are no exact rules. The smallest amount
you might want to give is 10-20 leké, used to tip on small
amounts.

There are different ways of asking what a customer wants in
Albanian:

Cfaré do té merrni?/Cfaré do merrni?
‘What will you have (literally: take)?’

Waiters can be addressed as: kamarier ‘waiter’’kamariere
‘waitress’, but also as: ¢uni ‘boy’/goce ‘girl’.

Albania is known in the Balkan region for its famous cognac (konjak)
‘Skénderbeu’.



Unit Four
Suvenire nga Shqgiperia

Souvenirs from Albania

In this unit you will learn about;

e talking on the phone

e singular adjectives

e cardinal numbers

e telling the time

e expressing when an event takes place

® buying souvenirs

e plural adjectives

e the predicative and attributive use of Class 2 adjectives

Né telefon (CD1; 34)

Beni is talking on the phone to Ingrid about going to the movies
together.

INGRIDI  Alo, urdhéro!

BENI Alo, Ingrid. Jam Beni.

INGRIDI  G’kemi Beni? Si je?

BENI Miré. Ingrid, dégjo, kam tri bileta pér né kinema. A vjen dhe
ti me ne?

D ~\'/

=
L/
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INGRID!
BENI

INGRID!
BENI
INGRID!
BENI
INGRID!

BENI
INGRID!

INGRID
BEN
INGRID
BEN

INGRID

BEN

INGRID
BEN
INGRID
BEN
INGRID

BEN
INGRID

Cfaré filmi ka né kinema?

Eshté njé film i ri shumé i bukur. Luan dhe njé aktore e re
shqgiptare.

Né cfaré ore fillon filmi?

Filmi fillon né orén 20:30 dhe mbaron né orén 22:30.

Sa éshté ora tani?

Ora tani éshté 16:00.

Beni, mé fal, por nuk besoj se vij dot. Kam njé puné tjetér
né orén 18:00.

Miré.

Faleminderit. Kalofshi miré sonte!

Hello?

Hello, Ingrid. It’s Beni.

What’s up, Beni? How are you?

Good. Ingrid, listen, | have three tickets for the movie
theatre. Do you want to come with us? (literally: are you
coming with us?)

What movie is showing (literally: is there) at the movie
theatre?

It is a beautiful new movie. (In this movie) also stars

a beautiful young Albanian actress.

What time does the movie start?

The movie starts at 8:30pm and it ends at 10:30pm.
What time is it now?

It is 4:00pm.

Beni, I’'m sorry, but | don’t believe | can come. | have
something else at 6:00pm.

OK.

Thank you! Have a good time tonight!

aktor/e, -ja, —e actress

besoj to believe
besoj se to believe that
bilet/é, -a, -a ticket

C’kemi? What’s up?



Unit 4: Souvenirs from Albania 53

deri
deri kur
dégjo
dot
film, -i, —a
filloj
Kalofshi miré!
kinema, —ja, —
luaj
mbaroj
mbase
me
me ne
Né cfaré ore?’
Né ¢’oré?
pun/é, -a, —é
puné tjetér
Sa éshté ora?
sonte

tani

until

until when

listen (imperative)

at all

film, movie

to begin, to start

Have a good time!
movie theatre

to play

to end, to finish
maybe

with

with us

(At) what time?

(At) what time?

work, something to do
another work?

What time is it? (literally: how much is the time?)
tonight

now

Language points

Attributive Class 2 adjectives with
singular nouns

As we have seen before, adjectives have a predicative and an attribu-
tive use. Predicative adjectives follow the verb ‘to be’ while attributive
adjectives follow the noun directly. We also studied Class 2 adjectives,
which are always preceded by an adjectival article. For singular
masculine adjectives the article is i; for singular feminine adjectives

it is e.

' There is no difference in meaning between: Né ¢’oré? and Né cfaré ore?

2 Meaning: to have another thing to do.
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Filmi éshté i bukur. The movie is beautiful.
Aktorja éshté e bukur. The actress is beautiful.

The adjectives above are used predicatively. The adjectival articles are
the same when the adjective is used attributively, i.e. when it follows
the noun. The same adjectival article is used with indefinite or definite
nouns:

Ky éshté njé film i bukur. This is a beautiful movie.
Kjo éshté njé aktore e bukur. This is a beautiful actress.
Ai éshté filmi i bukur. That is the beautiful film.
Ajo éshté aktorja e bukur. That is the beautiful actress.

Cardinal numbers

0 zero
1 njé 11 njémbédhjet&®
2 dy 12 dymbédhjeté
3 tre/trit 13 trembédhjeté
4 Kkatér 14 katérmbédhjeté
5 pesé 15 pesémbédhjeté
6 gjashté 16 gjashtémbédhjeté
7 shtaté 17 shtatémbédhjeté
8 teté 18 tetémbédhjeté
9 nénté 19 néntémbédhjeté
10 dhjeté 20 njézet
30 tridhjeté 31 tridhjeté e njé
40 dyzet 43 dyzet e tre
50 pesédhjeté 54 pesédhjeté e katér
60 gjashtédhjeté 65 gjashtédhjeté e pesé
70 shtatédhjeté 77 shtatédhjeté e shtaté
80 tetédhjeté 88 tetédhjeté e teté
90 néntédhjeté 92 néntédhjeté e dy
100 njéqind 106 njéqind e gjashté

1,000 njé mijé
1,102 njé mijé e njéqind e dy

% In the spoken language you will also hear: njgmbdhjeté or njémdhjet.
4 Tri is used with feminine nouns.
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The numbers from 11 to 19 are formed by adding -mbédhjeté (literally:
on ten).

The tens from 30 to 90 (except for 40) are formed by adding —dhjeté
‘ten’.

To form compound numbers, add e: tridhjeté e njé ‘thirty-one’,
gjashtédhjeté e pesé ‘sixty-five’, etc. Note the numbers 20 and 40,
which use an old measure of twenty units, —-zet.

Telling the time
To ask the time, we use a structure that literally means ‘How much
is the time?’
Sa éshté ora? What time is it?
You can reply as follows:

Ora éshté dymbédhjeté. It’s 12 o’clock.
Eshté dymbédhjeté. It's 12 o’clock.

On TV, in official meetings and activities, and in airline timetables, the
24-hour clock or military time is used.
To express the minutes after the hour, use the conjunction e ‘and’.

Ora éshté teté e 10 minuta. It's ten (minutes) past eight.
Ora éshté dy e 5 minuta. It's five (minutes) past two.

To express the minutes before the hour, use the preposition pa (literally:
without). The use of minuta ‘minutes’ is optional.

Ora éshté teté pa 10 (minuta). It’s ten to eight.
Ora éshté dy pa 5 (minuta). It’s five to two.

The equivalent of ‘a quarter’ is njé cerek.

(Ora éshté€) dy e njé cerek. It’s a quarter past two.
(Ora éshté) dy pa njé cerek. It’s a quarter to two.

The equivalent of ‘a half’ is njé gjysmé.
(Ora &shté) dy e gjysmé.® It's two thirty.

5 In colloquial language, you will hear mostly gjysém instead of gjysmé as
the equivalent of ‘half’.
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You can also add:

e méngjesit in the morning (literally: of the
morning)

e darkés in the evening (literally: of the
evening)

pasdite in the afternoon

The words ‘noon’ (mesdité) or ‘midnight’ (mesnaté) are rarely used
to express time.

Note that military time does not use njé cerek and e gjysmé.
Instead, the full minutes must be mentioned.

Ora éshté trembédhjeté e tridhjeté (minuta).
It’s 1:30pm.

Ora éshté trembédhjeté e pesémbédhjeté (minuta).
It’s 1:15pm.

In everyday language, the word njé in njé ¢erek is optional. You will
frequently hear:

(Ora éshté) dy e cerek. It’s two fifteen.

Expressing when an event takes place
To ask when an event takes place, use né ¢’oré or né ¢faré ore ‘(at)
what time?’

Né cfaré ore fillon filmi? What time does the movie start?
Né c¢’oré fillon filmi? What time does the movie start?

To say when an event takes place, use né orén (literally: at [the
hour]).

Filmi fillon né orén 20:30. The film starts at 8:30pm.

Exercise 1

Read the following times.

9:20 1:45 4:15 10:05 12:10 13:40
12:15 7:10 830 2:30 3:45 11:00
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Exercise 2 &7
Answer the following questions.

1 Sa éshté ora? Ora éshté dymbédhjeté e njé cerek. (12:15).

2 Sa éshté ora? (10:45)

3 Sa éshté ora? (09:30).

4 Sa éshté ora? (12:05).

5 Sa éshté ora? (10:25).

6 Sa éshté ora? (06:10).

7 Sa éshté ora? (05:50).
Exercise 3 &,
Answer the following questions.

1 Kur fillon filmi? (8:30) Filmi fillon né orén 8.30.

2 Kur mbaron filmi? (10:50)

3 Né cfaré ore vjen ti? (12:15)

4 Né c¢’oré shkon ti né kinema? (20:00)

5 Né ¢’oré shkoni né hotel? (6:25)

Exercise 4 &,
Translate the following sentences.

| have three tickets for the movie theatre.

Are you coming with us?

What time does the movie begin? What time is it now?
| am going to the cinema.

A new Albanian actor is starring in the movie.

a b~ WOND =2

\l7

Né njé dyqgan né Krujé (CD1; 36)

D

-
w,

Two tourists are buying souvenirs in Kruja.

ANTONIA Mirédita! Mé falni, a keni punime me filigram?
SHITESJA Po. Kemi unaza, byzylyké dhe varése shumé té bukura
me filigram.
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ANTONIA
SHITESJA

ANTONIA
SHITESJA

ANTONIA
SHITESJA
ANTONIA
SHITESJA

ANTONIA

ANTONIA
VENDOR

ANTONIA
VENDOR

ANTONIA
VENDOR

ANTONIA
VENDOR
ANTONIA
VENDOR

ANTONIA

Sa kushton njé unazé?

Unazat kané ¢mime té& ndryshme. Cmimet variojné nga
1500 leké né 7000 leké.

Po pjatat me pamje nga Shqipéria, sa kushtojné?

Njé pjaté kushton 1000 leké. Kemi dhe punime druri
shumé té bukura me motive shqiptare.

Po gilima me motive popullore shqgiptare, a keni?

Po. Kemi qgilima shumé té bukur. Ja ku jané!

Jané shumé té shtrenjté?

Jo, qilimat jané té liré. Njé qilim i vogél kushton 3000
leké. Né qofté se doni, kemi dhe mbulesa tavoline dhe
veshje tradicionale shqgiptare shumé té vecanta me ¢gmime
té arsyeshme.

Faleminderit!

Good afternoon! Excuse me, do you have filigree work?
Yes. We have very beautiful rings, bracelets and
necklaces in filigree.

How much is a ring?

The rings have different prices. The prices vary from
1,500 leké to 7,000 leké.

And how much are the plates with views from Albania?
A plate costs 1,000 leké. We also have beautiful wooden
works with Albanian motifs.

Do you have carpets with traditional Albanian motifs?
Yes. We have very beautiful carpets. Here they are!

Are they expensive?

No, the carpets are cheap. A small carpet costs 3,000
leké. If you want, we have special tablecloths and very
special traditional Albanian dresses at (literally: with)
reasonable prices.

Thank you!

s

i arsyesh/ém, e -me reasonable

byzylyk, -u, -€ bracelet

cmim, —i, —e price
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dru, -ja, -té
dygan, -i, —e
filigram, -i, —e
i,e liré

mbules/é, -a, -a
mbulesé tavoline
motiv, -i, -e
i ndrysh/ém, e -me
né qofté se
pamj/e, —-a, —e
piat/é, -a, -a
punim, —-i, —e
punime druri
qilim, —-i, —a
i,e shtrenjté
tradicional, -e
unaz/é, -a, -a
varés/e, —ja, —e
varioj
i,e vecanté

veshj/e, -a, —-e

Language points

Attributive Class
masculine nouns

wood
store
filigree
cheap
cover
tablecloth
motif
different

if

view

plate
work
wooden work
carpet
expensive
traditional
ring
necklace
to vary
special

clothes

Q

2 adjectives with plural

Adjectival or linking articles are sensitive to the gender (masculine,
feminine), number (singular, plural), definiteness (definite, indefinite)
and case (nominative, accusative, etc.) of the noun they modify. The
following chart summarizes the different adjectival article forms for
masculine nominative nouns (subjects). Notice that té follows a plural
indefinite noun and e follows a plural definite noun. The adjective
itself does not change in the plural.
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Indefinite

(njé) film i bukur a beautiful film
(disa) filma té bukur some beautiful films

Definite
filmi i bukur the beautiful film
filmat e bukur the beautiful films

Masculine nouns that change gender in

the plural

Nouns ending in =im or foreign loan words ending in —et or —on form
their plural by adding —e. These nouns are masculine in the singular
and feminine in the plural, thus they take feminine adjectives in the

plural.

njé universitet evropian
a European university

disa universitete evropiane
some European universities

universiteti i ri
the new university

universitetet e reja
the new universities

The following chart summarizes the different forms of masculine

Class 2 adjectives.

Indefinite singular Definite singular

Indefinite plural

Definite plural

(njé) student i miré studenti i miré
(njé) person i miré  personi i miré
(njé) mésues i miré mésuesi i miré
(njé) mik i miré miku i miré
(njé) zog i miré zogu i miré
(njé) kushéri i miré  kushériri i miré
(njé) cmim i miré cmimi i miré

studenté té miré
persona té miré
mésues té miré
miq té miré

zogj té miré
kushérinj t& miré
¢mime té mira

studentét e miré
personat e miré
mésuesit e miré
miqté e miré
zogjté e miré
kushérinjté e miré
¢mimet e mira
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Adjectives ending in -ém, -shém

Adjectives that end in —=ém in the masculine change to -me in the
feminine.
djalé i fisém
djem té fisém
djalé i arsyeshém
djem té arsyeshém

noble boy

noble boys
reasonable boy
reasonable boys

vajzé e fisme
vajza té fisme
vajzé e arsyeshme
vajza té arsyeshme

noble girl

noble girls
reasonable girl
reasonable girls

These adjectives take the following forms with nouns that change
gender in the plural:

cmim i arsyeshém
c¢mime té arsyeshme
c¢mimi i arsyeshém
c¢mimet e arsyeshme

reasonable price
reasonable prices
the reasonable price
the reasonable prices

Atributive Class 2 adjectives with plural
feminine nouns

To modify an indefinite plural feminine noun with a Class 2 adjective,
use the adjectival article té. When the adjective ends in -&, change

the -& to -a in the plural.
Singular indefinite Plural indefinite

(some) cheap
ring(s)

(njé) unazé e liré (disa) unaza té lira

When the adjective ends in -, -r, —j or -t, add —a to form the plural.
Don’t forget to change the adjectival article and to delete —€ before
the final consonant.
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Singular indefinite Plural indefinite

(njé) unazé e bukur (disa) unaza té bukura (some) beautiful

ring(s)
(njé) gjuhé e huaj (disa) gjuhé té huaja (some) foreign
language(s)
(njé) vajzé e vogél (disa) vajza té vogla® (some) small
girl(s)

If the adjective modifies a definite feminine noun form, the adjectival
article remains e with singular or plural nouns. The adjective still
changes its final -& to -a.

Singular definite Plural definite

unaza e liré the cheap ring unazat e lira the cheap rings
vajza e vogél the small girl vajzat e vogla the small girls

The forms above are all nominative forms, and thus are used as
subjects.

Njé unazé e liré kushton 10 euro.
A cheap ring costs 10 euros.

Disa unaza té lira kushtojné 10 euro.
Some cheap rings cost 10 euros.

Unaza e liré kushton 10 euro.
The cheap ring costs 10 euros.

Unazat e lira kushtojné 10 euro.
The cheap rings cost 10 euros.

The following chart summarizes the different forms of feminine Class
2 adjectives.

Indefinite singular Definite singular  Indefinite plural Definite plural

(njé) vajzé e miré vajza e miré (disa) vajza t& mira vajzat e mira
(njé) studente e miré studentja e miré (disa) studente t&€ mira studentet e mira
(njé) shtépi e miré shtépia e miré (disa) shtépi t&é mira shtépité e mira

¢ Adjectives ending in -&l or -&r drop the -& before taking the ending -a,
e.g: e vogél—té vogla.
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Some irregular adjectives

The following adjectives are exceptions in their formation of the
plural.

Indefinite Definite
(njé) djalé i ri ayoung boy djaliiri the young
boy
(disa) djem some young djemté e rinj the young
té rinj boys boys
(njé€) vajzé e re a young girl vajza e re the young girl
(disa) vajza some young  vajzat e reja the young
té reja girls girls
(njé) student a bad student studenti i keq the bad
i keq student
(disa) studenté some bad studentét the bad
té kéqij students e kéqij students
(njé) dhomé a bad room dhoma e kege the bad room
e kege
(disa) dhoma some bad dhomat e the bad
té kéqija rooms kéqgija rooms
(njé) djalé i a small boy djali i vogél the small boy
vogél
(disa) djem t&¢  some small djemté e the small
vegjél boys vegjél boys
(njé) vajzé e a small girl vajza e vogél the small girl
vogél
(disa) vajza t¢ = some small vajzat e vogla the small girls
vogla girls
(njé) qgilim i zi a black carpet qilimi i zi the black
carpet
(disa) gilima some black qilimat e zinj the black
té zinj carpets carpets
(njé) makiné a black car makina e zezé€ the black car
e zezé
(disa) makina some black makinat e the black
té zeza cars zeza cars
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(njé) djalé i a big boy djali i madh the big boy
madh

(disa) djem t&  some big djemté e the big boys
médhen;j boys médhenj

(njé) shtépi e a big house shtépia e the big house
madhe madhe

(disa) shtépi some big shtépité e the big
té médha houses médha houses

(njé) libér i kug a red book libri i kuqg the red book

(disa) libra some red librat e kuq the red books
té kuq books

(njé) shtépi ared house  shtépia e kuge the red house
e kuge

(disa) shtépi some red shtépité e the red
té kuge houses kuge houses

Predicative Class 2 adjectives: Plural forms
When used predicatively, plural Class 2 adjectives always bear the
adjectival article té with definite or indefinite subjects.

Studentét jané té miré.
The students are good.

Makinat jané té zeza.
The cars are black.

Disa djem jané shumeé té rinj.
Some boys are very young.

Disa dhoma jané té kégija.
Some rooms are bad.

Exercise 5

Complete the following sentences with the appropriate forms of the noun
and the adjective given in parentheses. Then change the sentences into
the plural.
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1 Ekonomisti i miré (The good economist) punon shumeé.
Ekonomistét e miré punojné shumé. .
2 (The small brother) jeton né Itali.
3 (The bad male student) nuk méson
shumé. .
4 (The big girl) banon né Angli.
5 (The new female student) éshté e miré.
Exercise 6 &,
Change the following sentences into the plural.
1 Cmimi éshté i arsyeshém. Cmimet jané té arsyeshme.
2 Varésja éshté e bukur.
3 Qilimi éshté i shtrenjté.
4 Unaza éshté e vecanté.
5 Byzylyku éshté i miré.
6 Shtépia éshté e madhe.
7 Makina éshté e zezé.
8 Dijali i vogél éshté i keq.
9 Shtépia e kuge éshté e madhe.
10 Libri i kuq éshté i madh.

Exercise 7 &,
Translate the following sentences.

We have beautiful rings and necklaces.
How much is the ring?

The rings have different prices.

The carpets are expensive.

The traditional dresses are beautiful.
How much are the black rings?

oo Ok WD =



Unit Five

Apartamenti im
My apartment

/@ In this unit you will learn about:

e modifying accusative indefinite nouns
e mé pélgen ‘to like’

e describing your house

e modifying accusative definite nouns

m Apartamenti im (CD1; 40)
\A

7N

Sofia is visiting Klara’s apartment for the first time.

KLARA Sofia, ky éshté apartamenti im. Apartamenti nuk éshté
shumé i madh, por éshté shumé komod.

SOFIA  Paske njé apartament shumé té bukur, Klara! Mé pélgen shumé.

KLARA Korridori éshté pak i ngushté, por éshté funksional. Kurse
kjo éshté soxhornoja." Soxhornoja éshté e madhe dhe ka
shumé drité.

SOFIA Sa dritare ka soxhornoja?

KLARA Ka dy dritare t& médha. Kjo kétu majtas, &shté njé kuzhiné e
vogél gatimi. K&tu kemi njé tavoliné té& vogél me katér karrige
dhe njé divan t& madh, sepse né darké rrimé kétu zakonisht.

' Soxhorno ‘living room’ is a word borrowed from ltalian that has started to
be used recently.
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SOFIA
KLARA

SOFIA

KLARA

KLARA

SOFIA
KLARA

SOFIA

KLARA

SOFIA

KLARA

SOFIA
KLARA

Sa dhoma gjumi keni?

Kemi dy dhoma gjumi. Dhomat jané té vogla, por kané
ballkone. Ballkonet jané shumé té bukura.

Sa banja keni?

Kemi dy banja jo shumé t& médha.? Atje né fund kemi dhe
njé depo té vogél ku mbajmé gjéra t& ndryshme.

Sofia, this is my apartment. My apartment is not very big,
but it is very comfortable.

You have a very beautiful apartment, Klara! | like it a lot!
The corridor is a little narrow, but it is functional. And this is
the living room. The living room is big; it gets a lot of light.
How many windows does the living room have?

It has two big windows. Here on the left is a small kitchen.
Here we have a small table with four chairs and a big sofa,
because we usually spend time here in the evening.

How many bedrooms do you have?

We have two bedrooms. The bedrooms are small, but they
have balconies. The balconies are very beautiful.

How many bathrooms do you have?

We have two bathrooms, not too big. There at the end we
have a storage room where we keep different things.

s

apartament, -i, -e apartment

apartamenti im my apartment

ballkon, -i, —e balcony

banj/é, -a, —-a bathroom

depo, —ja, - storage room, depot

divan, -i, —-e sofa

drit/é, -a, -é light

dritar/e, —ja, -e window

dhomé gjumi bedroom

2 In colloguial Albanian you will also hear banjo: dy banjo jo shumé t& médha.
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fund, -i
né fund
funksional, -e
9jé, —ja, -ra
karrig/e, -ia, -e
kjo
komod, -e
korridor, —i, —e
kuzhin/é, -a, -a
kuzhiné gatimi
ky
mbayj
mé pélgen
i ndrysh/ém, e -me
i,e ngushté
paske®
rri
soxhorno, —ja, -
tavolin/é,* -a, -a

zakonisht

end, bottom

at the end
functional

thing

chair

this (fem)
comfortable
hall, hallway
sitting room
kitchen

this (masc)

to keep

| like it

different, various
narrow

you have! (expressing surprise)
to stay

living room
table

usually

Language points

Accusative indefinite nouns and Class 2
adjectives: Singular forms

In Unit 4, we learned that Class 2 adjectives always take the adjectival
article i or e when modifying an indefinite nominative noun.

Ky éshté njé apartament i bukur.

Kjo éshté njé shtépi e bukur.

This is a beautiful

apartment.

This is a beautiful house.

3 This form is in the admirative mood. You will learn more about the admirative

mood in Unit 15.
4 Also: tryezé.
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Direct objects typically appear in the accusative case. When a Class
2 adjective modifies an indefinite direct object, the adjectival article
is t€. The adjective itself remains unchanged.

Uné kam njé apartament té bukur. | have a beautiful
apartment.

Uné kam njé shtépi té bukur. | have a beautiful
house.

The following chart summarizes the different forms of a Class 2 adjective
when it modifies an indefinite singular noun in the nominative case
(subject position) and in the accusative case (direct object position).
In the singular form neither the noun nor the adjective change; only
the adjectival article changes.

Masculine Feminine
Nominative njé apartament i bukur njé shtépi e bukur
Accusative njé apartament té bukur njé shtépi t& bukur

Accusative indefinite nouns and Class 2
adjectives: Plural forms

When a Class 2 adjective modifies an indefinite plural subject, the
adjectival article is always té.
The adjective takes a final —a if the noun is feminine plural.

Disa studenté t& miré flasin shqip.
Some good students (masc) speak Albanian.

Disa studente t& mira flasin shqip.
Some good students (fem) speak Albanian.

The same forms of the adjective and adjectival article are used with
(accusative) direct objects:

Profesori ka disa studenté té miré.
The professor has some good students (masc).

Profesori ka disa studente té mira.
The professor has some good students (fem).
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We saw in Unit 2 that the preposition né ‘in, at’ also requires the accu-
sative case. The same adjectival articles are used in this instance.

Banoj né njé apartament té bukur.
| live in a beautiful apartment.

Gézimi banon né njé shtépi t& bukur.
Gézim lives in a beautiful house.

The following chart summarizes the indefinite forms studied so far.

Masculine Masculine Feminine Feminine
singular plural singular plural

Nominative (njé) student (disa) studenté (njé) studente (disa) studente

i miré té miré e miré té mira
Accusative (njé) student (disa) studenté (njé) studente (disa) studente
t& miré té miré té miré té mira

Mé pélgen

Mé pélgen means ‘I like’ (literally: (it) is pleasing to me). Likes or
dislikes can be expressed using this structure. What you like appears
in the definite form and in the nominative case, as it is the subject of
this construction, and, consequently, it must agree with the verb. When
what you like is plural, the verb will be in the plural form too. The
subject typically follows the verb in these constructions. The definite
form is used even if the subject is indefinite (or generic, i.e. it refers
to a class of objects) in English.

Mé pélgen akullorja. | like ice cream.

Mé pélgejné mollét. | like apples.

Mé pélgen apartamenti. | like the apartment.

Nuk mé pélgen apartamenti. | don’t like the apartment.
Mé pélgejné apartamentet. | like the apartments.

Mé pélgejné disa apartamente. | like some apartments.

To ask whether someone likes something use té pélgen/pélgejné
(informal) or ju pélgen/pélgejné (formal). The use of the interrogative
particle a in front of the sentence is optional.
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Té pélgen shtépia? Do you like the house?
A ju pélgen libri? Do you like the book?
A té pélgejné shtépité? Do you like the houses?
Ju pélgejné librat? Do you like the books?

Exercise 1 &
Translate the words in parentheses. Then change the sentences into the

plural using the numeral dy ‘two’.

1 Tike njé apartament t& vogél (a small apartment).
Ti ke dy apartamente té vogla.

2 Kétu ke (a red table).

3 Aika (a black sofa).

4 Ajo do (a big house).

5 Vajza shikon (a comfortable apartment).

Exercise 2 &,
Ask whether your partner likes the words in parentheses. Then answer

the questions. Be formal or informal as stated. Keep the number (singular
or plural) of the nouns as indicated.

Té pélgen kafeja  ? (kafe, informal) _Po, mé pélgen kafeja.
? (birré, informal)
? (muziké, formal)
? (dhoma, formal)
? (mésuese, informal)

Exercise 3 &7
Translate the following sentences.

1 The apartment is small but very comfortable.

2 | like (female) teachers. | don’t like (male) teachers.

3 | like the hallway. It is functional and it gets a lot of light.
4 We have a small table with four small chairs.

5 We have two large bedrooms.

’
2
3
4
5
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4
N

m Klara po kérkon njé apartament me qira
W 4 (CD1; 42)

Eva and Ingrid are talking about Klara, who is looking to rent an
apartment.

EVA
INGRIDI
EVA
INGRIDI

EVA

INGRIDI
EVA

INGRIDI
EVA
INGRIDI

EVA
INGRIDI

EVA
INGRIDI

EVA

INGRIDI
EVA

INGRIDI
EVA
INGRIDI

Ingrid, me ké po flet né telefon?

Po flas me Klarén. Klara po kérkon njé apartament me qira.
Cfaré apartamenti do Klara?

Do njé apartament té vogél, nj¢ dhomé dhe njé kuzhiné,
kétu afér.

Ingrid, ka disa apartamente té lira né pallatin e ri, kétu
pérballé.

Jané shumé té shtrenjta?

Nuk besoj se jané shumé té shtrenjta. Jané apartamente
té pamobiluara.

Né cfaré kati jané?

Jané né katin e dyté ose né katin e treté.

Shumé miré. Faleminderit Eval

Ingrid, who are you talking to on the phone?

| am talking to Klara. Klara is looking for an apartment
for rent.

What kind of apartment does Klara want?

She wants a small apartment, (with) one bedroom and
a kitchen, near here.

Ingrid, there are several available apartments in the new
building here in front.

Are they very expensive?

I don’t think they are very expensive. They are unfurnished
apartments.

What floor are they on?

They are on the second floor or on the third floor.

Very well. Thank you Eval
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ké whom
kérkoj to search, to look for
gira, —ja, - rent
me gira for rent
pallat, -i, —e building, palace, condominium

i,e pamobiluar unfurnished
pérballé opposite

i,e shtrenjté expensive

Language points @\
Accusative definite nouns

In Dialogue 2, you encountered the following sentences:

Po flas né telefon me Klarén.
| am talking on the phone with Klara.

Ka disa apartamente té lira né pallatin e ri.
There are several available apartments in the new building.

The ending -n is the marker for the singular accusative case both for
masculine and feminine nouns.

To form the accusative case of definite masculine singular nouns,
add -n to the definite singular nominative form.

student — student-i — student-i-n
the student (masc)

shok — shok-u — shok-u-n
the friend (masc)

Po shikoj studentin.
| am watching the student (masc).

Po flas me shokun.
| am speaking with the friend (masc).
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To form the accusative case of definite feminine singular nouns, add
-n to the indefinite singular form.

vajzé — vajzé-n the girl (acc)

shoge — shoge-n the friend (fem, acc)

Po shikoj vajzén. | am speaking with the daughter
(fem, acc).

Po flas me shoqen. | am speaking with the friend (fem,
acc).

For feminine nouns that end in a stressed vowel add -né.

shtépi — shtépi-né the house (acc)
Po shikoj shtépiné. | am seeing the house.

For proper nouns that end in —a, change the -a into —én.

Teuta — Teut-én
Vizitoj Teutén cdo javé. | visit Teuta every week.

To form the definite plural accusative, use the same form as the
definite plural nominative; simply add -t to the corresponding plural
form of both masculine and feminine nouns.

Studentét jané kétu. The students (masc, nom) are here.
Po shikoj studentét. | see the students (masc, acc).
Vajzat jané kétu. The girls (fem, nom) are here.

Po shikoj vajzat. | see the girls (fem, acc).

The following chart summarizes the definite nominative and accusative
forms studied so far.

Masculine Masculine Feminine Feminine

singular plural singular plural
Nominative studenti studentét studentja studentet
Accusative studentin studentét studenten studentet

Accusative definite nouns and Class 2
adjectives: Singular

Accusative indefinite singular nouns always take the adjectival article té.



Unit 5. My apartment

75

Uné kam njé apartament té bukur.
| have a beautiful apartment.

Uné kam njé shtépi té bukur.
| have a beautiful house.

Accusative definite singular nouns always take the adjectival
article e.

Uné shikoj apartamentin e bukur.
| see the beautiful apartment.

Uné shikoj shtépiné e bukur.
| see the beautiful house.

Accusative definite nouns and Class 2
adjectives: Plural

When used with plural definite accusative nouns, adjectives have the
same form used with definite nominative nouns.

Studentét e miré flasin shqip.
The good students (masc) speak Albanian.

Studentet e mira flasin shqip.
The good students (fem) speak Albanian.

Uné flas me studentét e miré.
| speak with the good students (masc).

Uné flas me studentét e mira.
| speak with the good students (fem).

The following chart summarizes the definite forms studied so far.

Masculine Masculine Feminine Feminine

singular plural singular plural
Nominative studenti studentét studentja studentet

i miré e miré € miré € mira
Accusative studentin studentét studenten studentet

e miré € miré e miré e mira
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The following chart summarizes the indefinite forms studied so far.

Masculine Masculine Feminine Feminine
singular plural singular plural

Nominative njé student disa studenté njé studente disa studente

i miré té miré e miré té mira
Accusative njé student disa studenté njé studente disa studente
té miré té miré té miré té mira

Prepositions used with the accusative case

The following prepositions require an accusative noun:

pér ‘for’ Po flas pér | am speaking about the
apartamentin e ri. new apartment.

me ‘with’ Po flas me Klarén. | am speaking with Klara.

né ‘in, at’ Ata banojné né They live in the new
apartamentin e ri. apartment.

pa ‘without’” Ajo shkon né She goes to school
shkollé pa shogen. without (her) friend.

mbi ‘on’ Libri éshté mbi The book is on the new
tavolinén e re. table.

nén ‘under’  Libri éshté nén The book is under the
tavolinén e re. new table.

When a noun is used by itself after a preposition, use the indefinite
form, even if it is expressed as a definite form in English. If the noun
is modified by an adjective, then use the definite form.

Libri éshté mbi tavoliné.
The book is on the table.

Libri éshté mbi tavolinén e re.
The book is on the new table.

Ata po shkojné né shkollé.
They are going to (the) school.

Ata po shkojné né shkollén e re.
They are going to the new school.
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With proper nouns, always use the definite form, both for masculine
and feminine nouns.

Shkoj pa Gézimin. | go without Gézim.
Shkojmé pa Teutén. We go without Teuta.

Ordinal numbers

In Dialogue 2, you encountered this sentence:

Jané né katin e dyté ose né katin e treté.
They are on the second or on the third floor.

These are ordinal numbers. Ordinal numbers are used as adjectives
(hence they modify a noun) and always bear an adjectival article (see
Unit 4). Numbers higher than five keep the same form as the corre-
sponding cardinal number, but the first five ordinal numbers must be
memorized.

Cardinal Ordinal Cardinal Ordinal
1 njé i,e paré 6 gjashté i,e gjashté
2 dy i,e dyté 7 shtaté i,e shtaté
3 tre i,e treté 8 teté i,e teté
4 katér i,e katért 9 nénté i,e nénté
5 pesé i,e pesté 10 dhjeté i,e dhjeté
Cardinal Ordinal
11 njémbédhjeté i,e njéembédhjeté
12 dymbédhjeté i,e dymbédhjeté
13 trembédhjeté i,e trembédhjeté
14 katérmbédhjeté i,e katérmbédhjeté
15 pesémbédhjeté i,e pesémbédhjeté
16 gjashtémbédhjeté i,e gjashtémbédhjeté
17 shtatémbédhjeté i,e shtatémbédhjeté
18 tetémbédhjeté i,e tetémbédhjeté
19 néntémbédhjeté i,e néntémbédhjeté

20 njézet i njézeté
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<

Exercise 4

Translate the phrases in parentheses into the correct form.

1 Po shikoj djalin e vogél (the small boy).

2 Ata kané (two boys).

3 Uné banoj né (@ new building).

4 Ajo shikon (the beautiful house).
5 Kam disa (new apartments).
Exercise 5

Translate the phrases in parentheses. Pay attention to the correct
case.

1 Ata banojné né __ katin e paré (the first floor).

2 Ne jemi né (the third floor).

3 Ky éshté (the fifteenth floor).

4 Atje ka (five apartments) me gira.

5 (The new apartments) jané
(unfurnished).

6 Teuta po vjen nga (the first floor).

Exercise 6

Read these ads (njoftime) and answer the questions that follow.

1 Ofrojmé apartamente pér shitje né Sarandé me ¢mime shumé
konkurruese. Apartamentet jané 200 metra nga deti. Cmimi
éshté 650 euro pér m2

2 Jap me qira pér sezonin turistik njé vilé me 3 kate, me 4 dhoma
gjumi, 3 kuzhina, me dy ballkone té médha. Vila éshté 150 m
nga plazhi. Ka afér dygane, restorante, etj.

bosh, -e empty
cmim, —i, —e price

det, -i, -e sea
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dhom/é, -a, -a room
dhomé gjumi bedroom

jap to give

kat, -i, -e floor

kontaktoj to contact

konkurrues, -e competitive

m? (metra katrorg)

square metres

ofroj to offer
pallat, -i, -e block of flats
pér shitje for sale
preferoj to prefer
sezon, -i, —e season
shitj/e, -a, —-e selling, sale
pér shitje for sale
tek at
plazh, -i, —-e beach
stadium, -i, -e stadium
turistik, —e touristic
vil/é, -a, —-a villa

Cfaré kérkon klienti né njoftimin 1?

Ku jané apartamentet pér shitje?

Sa éshté cmimi pér m? (metér katror)?

Sa dhoma dhe sa ballkone ka vila né njoftimin 2?
Cfaré ka vila afér?

Me sa kate éshté vila?

o Ok WON =

Exercise 7

Create a dialogue between a client looking for an apartment to rent and 32
an estate agent, using the information in Exercise 6.
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Exercise 8

Describe this house using the vocabulary provided.
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abazhur, -i, -é lamp
bufe, —ja, - cupboard
cati, -a, - roof
garazh, -i, -e garage
komodin/é, -a, —a night-table
komo, —ja, - dresser
oxha/k, ku, —ge chimney
perd/e, —ja, —e curtain
sob/é, -a, -a stove

shtrat, -i, shtretér® bed

5 Also krevat, -i, —e.



Unit Six
Né dygan
At the store

In this unit you will learn about: Q

e buying newspapers

e the pronouns cili, cila, cilét, cilat ‘which’
e direct object pronouns and clitics

e shopping for fruit and vegetables

e (Class 2 verbs

e weights and sizes

e the use of Albanian money

® recipes

\l7

Te gazetashitési (CD1; 45)

D

-
w,

Erika is buying some newspapers.

ERIKA Miréméngjes! | keni gazetat e sotme?

GAZETASHITESI Po. | kemi. Kemi gazetén “Shqip”, “Gazetén
shqiptare”, gazetén “Panorama”, gazetén “Mapo”,
etj. Cilén gazeté doni?

ERIKA Dua gazetén “Panorama” dhe gazetén “Mapo”.

GAZETASHITESI Urdhéroni! Po ju zonjé, ¢faré gazete doni?

ELIZA Dua gazetén “Celési”. E keni?
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A

Po e kemi. Kemi numrin e sotém dhe numrin e

GAZETASHITESI
kaluar. Cilin numér doni?
ELIZA Dua numrin e sotém.
ERIKA Edhe pér mua njé gazeté “Celési”, ju lutem.
GAZETASHITESI Urdhéroni!

cili which (masc, nom)
cilin which (masc, acc)
cilén which (fem, acc)

gazet/é, -a, -a newspaper
cilén gazeté

gazetashités, -i, - newspaper seller

i,e kaluar last, previous

num/ér, -ri, -ra number, issue

cilin numér which issue (acc)
pér mua for me
i sot/ém, e -me today’s

Language points
Cili *which’

which newspaper (acc)

The indefinite interrogative adjective cili ‘which’ must agree in gender,
number and case with the noun it modifies. The accusative is formed
in the same way as we learned for nouns in the previous unit. Cili is
always followed by the indefinite form of the noun:

cili — cilin  Cili djalé éshté ky?

Cilin djalé po shikon?

cila — cilén Cila vajzé éshté kjo?
Cilén vajzé po shikon?

Which boy is this? (nom)

Which boy are you
seeing? (acc)

Which girl is this? (nom)

Which girl are you
seeing? (acc)



Unit 6. At the store

83

In the plural, nominative and accusative forms are the same:

cilét — cilét Cilét djem jané kéta? Which boys are
these? (nom)

Cilét djem po shikon? Which boys are you
seeing? (acc)
cilat — cilat Cilat vajza jané kéto? Which girls are
these? (nom)

Cilat vajza po shikon? Which girls are you
seeing? (acc)

The following chart summarizes the forms studied so far:

Masculine Feminine Masculine Feminine

singular singular plural plural
Nominative cili cila cilét cilat
Accusative cilin cilén cilét cilat

Accusative pronouns and clitics

In Dialogue 1 you encountered the forms:

Edhe pér mua njé gazeté “Celési”, ju lutem.
For me a newspaper “Celési” as well, please.

| keni gazetat e sotme?
Do you have (them) today’s newspapers?

E keni?
Do you have it?

These are accusative pronouns. Pronouns come in two forms in
Albanian, a strong and a weak form (the weak form is also called a
clitic pronoun). The following chart shows the weak and strong forms
of the different pronouns:
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Nominative Accusative
strong weak (clitic)
uné mua mé
ti ty té
ai até e
ajo até e
ne ne na
ju ju ju
ata ata i
ato ato i

The strong accusative forms of pronouns are used:

e after the prepositions pér ‘for’, pa ‘without’, me ‘with’, né ‘in, at’,
mbi ‘on’, nén ‘under’.

Ata flasin pér mua. They speak about me.

Ata shkojné né shkollé pa mua.  They go to school without
me.

Mbi ne banon xhaxhai. Above us lives (our) uncle.

e to emphasize the direct object, which is typically placed at the
front of the sentence. The clitic form must co-occur with the
emphatic form.

Mua mé besojné miqté. The friends trust ME.

While the weak form must always stay next to the verb, the strong
(or emphatic) form may float around.

Mé besojné mua miqté. The friends trust ME.
Mé besojné miqté mua. The friends trust ME.

The weak form is used to replace the direct object when the direct
object is understood from context.

Po, e kam uné. Yes, | have it.
Po, i kam uné. Yes, | have them.

In spoken Albanian, definite direct objects may co-occur with the
accusative clitic. In Standard Albanian these forms are mostly used
with definite nouns.
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| keni gazetat e sotme? Do you have (them) today’s

newspapers?

Exercise 1
Use the short forms e or i of the personal pronouns.

keni gazetén “Panorama”?
Po, kemi gazetat e sotme.
Ata shikojné shokét.

doni gazetén “Shqip”?

duam.

a B~ ON =

Exercise 2

Use the correct form of the pronouns in parentheses.

Vajzat po flasin me (him).
Djali bisedon pér (us).
Ajo rri né shtépi pa (them, masc).

a k~ wonNn =

Ai po blen (to buy) njé gazeté pér

Exercise 3

Translate the expressions in parentheses. Pay attention to the form of

the adjective.

1 Nuk e kemi (today’s newspaper).

2 Dua (the previous issue).

3 Ata po flasin pér (the good student, masc).
4 Nuk i kemi (today’s newspapers).

5 Po bisedoj me (the good students, fem).
Exercise 4

Translate the following sentences.

Do you have today’s newspaper?
| want the newspaper ‘Mapo’.

Do you have it?

He has the last issue.

Which newspaper would you like?

O~ 0N =

Uné po mendoj (to think) pér (you, informal).

&

&

&

&
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4
N

m Né dyqan (CD1; 47)
A

Sofia is shopping for some fruit and vegetables.

SOFIA Mirédita. Dua dy kilogramé patate. A keni?

SHITESJA Po. Kemi patate té reja. Jané shumé té mira.

SOFIA Po speca, a keni?

SHITESJA  Kemi speca té kuq dhe speca jeshilé. Sa kilogramé doni?

SOFIA Po marr dy kilogramé speca jeshilé dhe njé kilogram
sallaté jeshile. Si éshté sallata jeshile?

SHITESJA Eshté shumé e freskét.

SOFIA Mé falni, po kérkoj pér domate, por nuk po i shoh.

SHITESJA Domatet jané atje né fund. Kemi domate shumé té mira.
Si i doni?

SOFIA | dua pér sallaté. Po marr dhe njé kilogram gepé. Ah,
paskeni dhe patélixhané! Dy kilogramé patélixhang,
ju lutem, dhe dhjeté kokrra vezé.

SHITESJA Urdhéronil

SOFIA Sa kushtojné té gjitha?

SHITESJA 1000 leké.

domat/e, —ja, -e tomato

i,e freskét fresh

né fund at the end
té gjitha all together
jeshil, —e green

kérkoj (pér)
kilogram, -i, -é
kok/érr, -rra, -rra
marr

paskeni

patat/e, —ja, —e

to search, to look for
kilogram

piece

to take

you have! (admirative form)

potato
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patélixhan, -i, -é aubergine, eggplant
qep/é, -a, - onion

Sa kushtojné té gjitha? How much for everything?

sallat/é, -a, —a salad

sallaté jeshile green salad
spec, -i, —a pepper

speca té kuq red peppers

speca jeshilé green peppers
shoh to see, to watch
vez/é, -a, —€ egg

Additional vocabulary

Shopping
béj pazar to shop
blej to buy
dygan, -i, —-e store
markat/é, -a, -a market
supermarkat/é, -a, —-a supermarket
shes to sell

Language points @\
Present tense indicative of Class 2 verbs

In this unit, you will learn how to conjugate Class 2 verbs, i.e. verbs
that end in a consonant.

hap ‘to open’ mbyll ‘to close’
uné hap mbyll
ti hap mbyll
ai, ajo hap mbyll
ne hapim mbyllim
ju hapni mbylini

ata, ato hapin mbyllin
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In Unit 2 you learned how to conjugate the verb flas ‘to speak’. This
is also a Class 2 verb, but notice the vowel changes that this verb
undergoes in the forms for ti, ai/ajo and ju. The same pattern of
vowel change (a/e/i) is observed with the verb dal ‘to go out’.

flas ‘to speak’ dal ‘to go out’
uné flas dal
ti flet del
ai, ajo flet del
ne flasim dalim
ju flisni dilni
ata, ato flasin dalin

Other Class 2 verbs undergo only two vowel changes (a/e).

marr ‘to take’ jap ‘to give’
uné marr jap
ti merr iep
ai, ajo merr iep
ne marrim japim
ju merrni jepni
ata, ato marrin japin

In Dialogue 2, you encountered another Class 2 verb, shoh ‘to see’,
where you can observe three vowel changes (o/e/i) as well. Similar
to shoh is the verb njoh ‘to know’.

shoh ‘to see, to watch’ njoh ‘to know’
uné shoh njoh
ti sheh njeh
ai, ajo sheh njeh
ne shohim njohim
ju shihni njihni

ata, ato shohin njohin
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Similar to flas ‘to speak’ are the verbs pres ‘to wait’ and shes
‘to sell’ in that the second and third person singular end in =t rather
than in -s.

flas ‘to speak’ pres ‘to wait’ shes ‘to sell’
uné flas pres shes
ti flet pret shet
ai, ajo flet pret shet
ne flasim presim shesim
ju flisni prisni shisni
ata, ato flasin presin shesin

Some Class 2 verbs that end in =s can take two forms in the uné,
ne and ata/ato forms. Both forms are interchangeable.

pérgatis ‘to prepare’ mas ‘to weigh’
uné pérgatis/pérgatit mas/mat
ti pérgatit mat
ai, ajo pérgatit mat
ne pérgatisim/pérgatitim masim/matim
ju pérgatisni matni
ata, ato pérgatisin/pérgatitin masin/matin

A very common (and quite irregular) Class 2 verb is the verb them
‘to say’.

them ‘to say’

uné them
ti thua
ai, ajo thoté
ne themi
ju thoni

ata, ato thoné
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Weights, Part I: Fruits and vegetables

In Albania, as in other European countries, the metric system is used.
Fruits and vegetables are sold in kilograms: gjysmé kilogrami ‘half
a kilo’, cerek kilogrami ‘quarter of a kilo’. In the spoken language
you will also hear kile/kilo instead of kilogram, e.g, gjysém kile
domate, cerek kile domate.

Dua njé kilogram domate.
I would like one kilo of tomatoes.

Dua dy kilogramé domate.
| would like two kilos of tomatoes.

You can buy also in pieces.

Dua njé kokérr domate. | would like one tomato.
Dua dy kokrra domate. | would like two tomatoes.

Eggs are sold in kokérr/kokrra.

Dua njé kokérr vezé. | would like one egg.
Dua dy kokrra vezé. | would like two eggs.

Notice that we use the plural form of the noun if the noun can be
counted. If the noun cannot be counted (we say that it is a mass
noun), then we use the singular form.

Dua njé kilogram sheqer. I would like a kilo of sugar.

The use of Albanian money
Albania uses the Albanian currency lek. The plural is leké.

Caution!

In 1964, the lek was devalued: a zero was dropped from the
value of the currency (or from each bill) so that 100 leké became
10 leké. Nearly 50 years after the change, Albanians still quote
the prices in old leké, even though officially the prices are used
in the new system. To make sure that the price you have been
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quoted is correct, you should ask: leké té reja apo leké té vjetra?
‘new or old lek&?’

Exercise 5 &,
Complete the following sentences with the correct forms of the verbs

in the present indicative.

1 Ai po (shoh) njé shok.

2 Vajza po (marr) njé kilogram domate.
3 Ti (pérgatis) njé darké (dinner) té& miré.
4 Cfaré po (them, ti)?

5 Kush po (hap) dritaren?

Exercise 6 &7
Complete the following sentences with the correct form of the

words.

1 Kemi (red peppers).
2 Po marr (two kilos of green peppers).
3 Kemi domate (very good).
4 Dua (three kilos of aubergines).
5 Keni (eggs)? Dua
(ten eggs).

Exercise 7 &,
Translate the following.

Do you have potatoes?

How many kilos of tomatoes would you like?
Is the green salad fresh?

One kilo of tomatoes costs 80 leké.

| also want one kilo of onions.

Ok~ ON =
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)

-
.

Exercise 8

Answer the following questions based on the reading below:

Cfaré éshté ballokumja?

Si e pérgatisim ballokumen?

Sa kokrra vezé duhen (are needed)?
Sa gjalpé?

Pér sa minuta e pjekim?

Né cfaré temperature e pjekim?

oo Ok WN =

(CD1; 49, 50)

Ballokumja

Ballokumja éshté njé émbélsiré karakteristike pér Elbasanin.
Eshté sinonim pér Ditén e Verés (14 Mars). Ballokumen e
pérgatisim me: gjalpé té freskét (500 gramé), sheger (1 kg),
vezé (8 kokrra), miell misri (1 kg).

Gatimi

Tresim gjalpin. Rrahim gjalpin bashké me sheqerin dhe
shtojmé vezét njé nga njé. Mé pas shtojmé miellin dhe
vazhdojmé pérzierjen. E Iémé brumin 15 minuta né getési.
Mé pas hedhim pak miell né tepsi dhe vémé ballokumet.
I pjekim pér 40 minuta né temperaturén 170°C.
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bashké me
brum/é, i
Dita e Verés

émbélsir/é, -a, -a

gatim, -i, -e
gjalp/é, i
hedh
e
miell

miell misri

mis/ér, -ri, -ra
njé nga njé
pas

mé pas
pérzierj/e, -a, —e
piek
qetési, -a, -

né getési
rrah
sinonim, -i, —e
sheger, -i
shtoj
temperatur/é, -a, -a
tepsi, —a, -
tres
vazhdoj

vé

together with
dough
Spring Day (literally: Summer Day)
sweet
cooking
butter

to throw, add
to leave
flour

corn flour
corn

one by one
after
afterward
mixture

to bake
tranquillity, serenity
at rest

to beat
synonym
sugar

to add
temperature
flat pan

to dissolve
to continue

to put
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Exercise 9

Translate the following recipe.

Tavé dheu

Pérbérésit pér 4 persona:

e 300g gjizé

e 250g mish ose mélci
¢ 3 domate

e 2 speca

e 1509 vaj ulliri

e 3 thelbinj hudhra

e spec djegés

e 2 kokrra qepé

e kripé

Pérgatitja:

Marrim njé tigan dhe hedhim vajin, mishin, gepén dhe pastaj
i pérziejmé. Mé pas hedhim domatet e grira, hudhrat, specin
djegés, i pérziejmé dhe i ziejmé pér 20 minuta. Pastaj hedhim
edhe gjizén dhe e ziejmé pér pak minuta.

djegés, —e hot, burning

i,e griré minced/ground
gjiz/é, -a cottage cheese
hudh/ér, -ra, -ra garlic

krip/é, —-a, —éra salt

mélgi, —a, - liver

mish, -i, -ra meat

pastaj then, later, afterward
pérbérés, —i, - ingredient

pérgatitj/e, -a, —e preparation



Unit 6. At the store

95

pérziej to mix
qep/é, —a, - onion
spec djegés hot pepper
tigan, -i, -é frying pan
thelb, -i, -inj clove
vaj, —i oil

vaj ulliri olive oil
ziej to boail

The most important public holidays in Albania are:

New Year - Viti i Ri (January 1%t and 2"): This is a major celebration
for all Albanians. It is a period of the year when Albanians get together
with their family and friends who live abroad. A typical dish for New
Year’s Eve is turkey (gjeldeti).

March 14, Spring Day - Dita e Verés: This is a celebration that marks
the beginning of spring. A typical dessert on this day is ballokume.

March 22, Sultan Novrus - Dita e Sulltan Novruzit: This is the
celebration of the beginning of the year by the Bektashi sect in Albania.
A typical dessert on this day is hashure ‘wheat pudding’.

May 1, Workers’ Day - Dita e Punétoréve: This is ‘International
Workers’ Day’ and it commemorates the 1886 Haymarket Massacre
in Chicago, USA, where police fired against workers during a general
strike. It is an important official holiday in many communist countries,
and celebrations typically include parades by the armed forces and
workers. Afraid that May 1 might be used as a day to commemorate
the Chicago riots, the then-president of the United States, Grover
Cleveland, accepted the proposal by some New York workers’ groups
to celebrate Workers’ Day on September 1. Since 1887 that is when
Workers’ Day is celebrated in the United States and in Canada.

October 19, Mother Teresa’s Beatification Day — Dita e Lumturimit
té Néné Terezés: Mother Theresa of Calcutta is of Albanian origin.
Her real name was Agnes Gonxhe Bojaxhiu. Her mother and sister lived

@
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in Albania. On October 19, 2003, Pope John Paul Il beatified Mother
Theresa. Since then, October 19 has been a holiday in Albania.

November 28, Independence Day - Dita e Pavarésisé: Albania
declared its independence from the Ottoman Empire on November
28, 1912, after 500 years of Ottoman rule.

November 29, Liberation Day - Dita e Clirimit: On November 29,
Albania commemorates its liberation from the fascist occupation on
that date in 1944.

December 8, Youth Day - Dita e Rinisé: This date has been a
holiday since 2010. It commemorates the student demonstrations
against the Communist regime.

The other public holidays in Albania are: Catholic and Orthodox Easter,
Christmas (December 25), Bajrami i Vogél (Eid El Fitter) and Bajrami
i Madh/Kurban Bajrami (Eid al-Adha).



Unit Seven
Né restorant

At the restaurant

In this unit you will learn about: Q

e common phrases used for grocery shopping

e the attributive ablative case

e weights: dairy products and liquids

e phrases used to order desserts at a pastry shop

e the comparative form of adjectives and adverbs

e phrases used to order in a restaurant

* how to express possession for singular possessees

\I7

Né minimarket (CD1; 51)

D

-
w,

Sofia is shopping in a small store (minimarket) in Tirana.

SHITESJA Mirédita, zonjé. Urdhéroni!

SOFIA Mirédita! Dua dy kilogramé djathé. Keni djathé vendi?

SHITESJA Po, kemi djathé vendi shumé té& miré. Doni djathé té
bardhé apo djathé kagkavall?

SOFIA Dua dy kilogramé djathé t& bardhé dhe dy pako gjalpé,
ju lutem. Po vaj ulliri, a mbani?

SHITESJA Po.



98

Unit 7: Né restorant

SOFIA Dua edhe gjysmé' litri vaj ulliri. Po marr dhe njé litér? vaj
vegjetal, njé buké dhe makarona. Gfaré makaronash keni?

SHITESJIA Kemi makarona italiane.

SOFIA Shumé miré. Po marr dy pako makarona dhe njé pako oriz.

SHITESJA Doni ndonjé gjé tjetér?

SOFIA. Njé shishe qumésht dhe dy kuti me kos me fruta. Po regel,
keni?

SHITESJA Po, kemi recel fiku, recel pjeshke, regel portokalli. Gfaré
receli doni?

SOFIA Dua njé cerek kilogrami® recel pjeshke.

blej to buy
buk/é, -a, —éra bread
djath/é, i, -ra cheese
djathé i bardhé feta cheese (literally: white cheese)
djathé kackavall fat cheese
djathé vendi local cheese
fi’k, —ku, —q fig
gjalp/é, -i butter
gjalpé me pako a pack of butter
kos, -i yoghurt
kuti, -a, - box
lek, -u, -é Albanian currency
leké té reja new currency
leké té vjetra old currency
lit/ér, —ri, -ra litre
giysmé litri half a litre
makarona, -t pasta
makaronash pasta (ablative case)

In colloquial language, you will hear gjysém instead of gjysmé.

In colloquial language, you will more often hear njé kilogram vaj instead
of njé litér vaj.

% In colloquial language, you will hear (njé) cerek kile.

N
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mbaj
oriz, —i
pako, -ja, -
pieshk/é, -a, -8
portoka/ll, —lli, —j
qumeésht, —i
qumeésht lope
qumésht me kuti
recel, —i
recel fiku
recel pjeshke
recel portokalli
shish/e, -ja, —-e
ulli, -ri, —nj
vaj
vaj ulliri
vaj vegjetal

i vijet/ér, e -ra

to carry, keep, have
rice

pack, package
peach

orange

milk

cow milk
carton of milk
jam

fig jam

peach jam
marmalade
bottle

olive

oil

olive oil
vegetable oil
old

Language points
Attributive ablative case

In Dialogue 1 you found the following structures:

djathé vendi local cheese
vaj ulliri olive oil
gjysmé litri half a litre

In these constructions there are two nouns, and the second noun
modifies the first one. The first noun is always indefinite and the
second noun typically appears in the attributive ablative case. To form
the ablative case, simply follow these rules:

For singular masculine nouns, add =i or -u.

marmalade
fig jam

recel portokall-i
recel fik-u
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For singular feminine nouns, replace the -€ ending with —e, or add
—je if the noun ends in a stressed vowel, except -i. If it ends in a
stressed -i, add -e.

mish lop-e beef
mish dele-je lamb
recel gershi-e cherry jam

To form a plural attributive, simply add =sh to the plural indefinite
form.

Cfaré makaronash keni? What kind of pasta (pl) do you
have?

Uses of the attributive ablative case

The attributive ablative case is used:

(8 when a noun modifies an indefinite noun*
qumeésht lope cow milk

(b) to indicate the material composition of an indefinite noun
recel pjeshke peach jam

(c) with certain measure phrases

njé cerek kilogrami quarter of a kilo
gjysmé litri half a litre

However, notice that we use the indefinite form with the following
measure expressions:

dy pako gjalpé two packs of butter
njé shishe qumésht a bottle of milk

njé litér vaj a litre of oil

njé kilogram djathé a kilo of cheese

“ If the first noun is definite, then the genitive rather than attributive ablative
case must be used:

qumeésht lope cow milk
qumeéshti i lopés the cow milk

We will study these constructions in Unit 13.
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(d) after the question word ¢faré ‘what’

Cfaré receli keni? What kind of jam do you have?

Weights, Part II: Dairy products and liquids

As mentioned in Unit 6, Albania uses the metric system. For liquids
we use the following measures:

o litér, litra
njé litér qumésht a litre of milk
dy litra qumésht two litres of milk

In the colloquial language, litér is not used very frequently. As for
products that you buy by units of weight, most people use kilogram
or kilo. Don’t be surprised to hear:

njé kilogram vaj a kilogram of oil
or even:
njé kile vaj a kilogram of oil
As you saw in Dialogue 1, for dairy products you can also use:

¢ shishe ‘bottle’ or kuti ‘carton’ (for milk and yoghurt)

njé shishe kos a bottle of yoghurt

njé shishe qumésht a bottle of milk

njé kuti qumésht a carton of milk

njé kuti kos a carton of yoghurt
e pako ‘pack’

njé pako gjalpé a pack of butter

Notice that in all the units discussed above, you use the indefinite
form of the product you are measuring.

5 Remember that the question word ¢’ ‘what’ is interchangeable with cfaré
‘what’. However, while ¢faré takes the indefinite attributive ablative case,
¢’ takes an indefinite form:

cfaré profesioni ¢’ profesion what profession
cfaré kombésie ¢’ kombési what nationality
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Exercise 1

Complete the following sentences with the attributive ablative form of
the nouns indicated.

O~ WON =

1 Uné dua gjysmé kilogrami (kilogram) djathé.
2 Ata marrin qumésht (lopé).
3 Blejmé recel (portokall).
4 Cfaré (profesion) keni?
5 Ata duan vaj (ulli).
6 A keni djathé (vend)?
7 Doni recel (pjeshké)?
8 Cfaré (makarona) keni?
9 Cfaré (djathé) doni?
10 Ai blen njé cerek (litér) vaj.
@ Exercise 2
Translate the phrases in parentheses.
1 Keni (local cheese)?
2 Dua (two kilos of cheese).
3 A mbani (olive oil)?
4 Cfaré (pasta) keni?
5 Dua (half a litre of olive oil).
6 A keni (cow milk)?
7 Duam (a bottle of milk) dhe
(quarter of a kilo of fig jam).
8 Kemi (fig jam), (peach jam), dhe
(marmalade).
Exercise 3

Translate the following.

Do you have olive oil?

| would like (some) butter.

| would like half a litre of olive oil.
We have very good feta cheese.
What kind of jam would you like?
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Né pasticeri (CD1; 53)

D ~\'/

-
w,

Ema and Drena are at the pastry shop.

KAMARIERI
EMA
KAMARIERI
EMA
KAMARIERI

EMA

KAMARIERI
EMA

DRENA
KAMARIERI

DRENA

Urdhéroni! Gfaré déshironi?

Cfaré émbélsirash keni?

Kemi akullore, bakllava, krem karamel etj.

Uné dua akullore. Gfaré akulloresh keni?

Kemi akullore me vanilje, me cokollaté, me luleshtrydhe,
me limon, me gershi.

Cila éshté mé e miré? Akullorja me ¢okollaté apo me
luleshtrydhe?

Varet nga shija juaj, zonjé.

Miré. Po mar njé akullore me cokollaté, se mé pélgen
mé shumeé.

Keni torta?

Po. Kemi torta shumé té mira. Kemi torté me fruta, torté
me géshtenjé, torté me arra.

Mirg, njé torté® me fruta, ju lutem.

s

akullor/e, —ja, —e ice cream

apo

or (used mostly in interrogative sentences)

arr/é, -a, —a walnut

bakllava, —ja, - baklava

cokollat/é, -a, -a chocolate

émbélsir/é, -a, -a dessert

géshtenj/é, —-a, —a chestnut

krem, -i, -ra cream

krem karamel custard

kurse

whereas

% In this case njé torté me fruta means a piece (njé copé) of fruit cake.
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limon, -i, —a lemon
luleshtrydh/e, —ja, -e strawberry
mé e miré better
mé shumé more
pasticeri, -a, - confectionery
gershi, -a, - cherry
se because
shij/e, —a, -e taste

shija juaj your taste
tort/é, -a, -a cake
vanilj/e, -a vanilla
varet nga it depends on

/@ Language points
Comparative adjectives

In Albanian, comparative adjectives are formed by adding the adverb

mé in front of the adjective.

Ky djalé éshté mé trim.

This boy is braver.

If the adjective includes an adjectival article, the comparative mé
must precede both the adjectival article and the adjective.

Caji me limon éshté mé i miré.
The lemon tea is better.

Akullorja me cokollaté éshté mé e miré.
The chocolate ice cream is better.

Kamarierét jané mé té miré atje.
The waiters are better there.

Tortat me fruta jané mé té& mira.
The fruit cakes are better.

In the examples above, one of the elements being compared is under-
stood from context. When the two elements being compared are
mentioned, use se or sesa ‘than’ after the comparative adjective.
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Caji me limon éshté mé i miré se caji me kamomil.
(The) lemon tea is better than (the) chamomile tea.

Akullorja me cokollaté éshté mé e miré se akullorja me
luleshtrydhe.
(The) chocolate ice cream is better than (the) strawberry ice cream.

Kamarierét jané mé té miré atje sesa kétu.
(The) waiters are better there than here.

Tortat me fruta jané mé té mira se tortat me cokollaté.
(The) fruit cakes are better than (the) chocolate cakes.

To express ‘less (than)’ use mé pak ... se(sa).

Vajza éshté mé pak e shqetésuar se(sa)’ djali.
The girl is less worried than the boy.

Comparative adverbs

Adverbs follow the same pattern as adjectives when you want to
compare them.

Akullorja me cokollaté mé pélgen mé shumé.
| like the chocolate ice cream more.

Kamarierét punojné mé miré atje se(sa) kétu.
(The) waiters work better there than here.

Possessive adjectives, Part I: Nominative
singular possessee

Possessive adjectives agree in number, gender and case with the
nouns they modify. The following are the possessive adjectives for
definite nominative nouns in the singular:

djali im vajza ime my son/daughter
djali yt vajza jote your son/daughter
djali i tij vajza e tij his son/daughter

7 Se and sesa can be used interchangeably.
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djali i sgj vajza € saj her son/daughter

djali yné vajza joné our son/daughter

djali juaj vajza juaj your son/daughter

djali i tyre vajza e tyre their son/daughter
Exercise 4

Translate the following comparative phrases in parentheses.

1

Vajza éshté __mé e vogél se _ (smaller than) djali.

2 Studentét mésojné (more than) nxénésit.
3 Vajzat flasin (more beautifully than)
djemté.
4 Dhoma teke éshté (bigger than) dhoma
dopio.
5 Vajzat flasin (worse than) djemté.
6 Qilimi éshté (more expensive than) unaza.
7 Ajo ha (more) akullore se torta.
8 Shtépité né Durrés jané (cheaper than) né
Tirané.
9 Filmi i ri éshté (more beautiful).
10 Ti punon (better than) uné.
Exercise 5

Use the possessive pronouns in the correct form.

’
2
3
4

Djali im (My son) éshté i vogél.

(My house) éshté e vogél.

(Your, formal, apartment) éshté i bukur.
(Their student, fem) éshté mé e miré
sesa (their student, masc).

(Your, informal, apartment) éshté mé i
miré.
(His student) éshté i miré.
(Her book) éshté mé i miré sesa
(my book).
(Our teacher, fem) éshté nga Shqipéria
kurse (their teacher, fem, referring to some boys)

éshté nga Kosova.
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9 (Our father) éshté mé i ri sesa
(our mother).
10 (Our lesson) éshté mé i véshtiré se
(your, pl, lesson).
11 (Your, informal, sister) éshté mé e
zgjuar sesa (your brother).

\I7

DN

Né restorant (CD1; 54)

A group of friends are ordering food at a restaurant.

ARDIANI Mirédita! Cfaré keni sot né meny?8

KAMARIERI Sot kemi supé me perime, sallata t& ndryshme, gjellé
tradicionale etj.

ARDIANI Uné dua njé supé me perime dhe njé biftek me patate.

ERA Uné po marr njé supé me domate. Si thoni, a marrim
dhe njé sallaté me perime té skarés?

ANDREA E marrim. Mé falni, ¢faré gjellésh tradicionale keni?

KAMARIERI Kemi tavé kosi, speca t& mbushur, patélixhané té
mbushur, byrek.

ANDREA Po marr njé tavé kosi dhe patélixhané té& mbushur.
Kam shumé uri.

BESA A keni gjellé pa mish?

KAMARIERI Po. Kemi patate té furrés, férgesé me djathé, etj.

BESA Po porosis patate té furrés.

KAMARIERI Po pér té piré, ¢faré déshironi?

BESA Veré té kuge dhe dy shishe ujé me gaz. Kam shumé
etje.

KAMARIERI Urdhéroni! Ju béfté miré!

8 Also Cila éshté menyja e dités? (literally: what is the menu of the day?)
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biftek, -u, -é
byrek, -u, -é
etj/e, —a

kam etje

férges/é, —a, —a
furr/é, -a, —-a
gjell/é, -a, -é
cfaré gjellésh
Ju béfté miré!
i,e mbushur
meny, ja, -
patat/e, —ja, —e
patate té furrés
perim/e, —ja, —-e
perime té skarés
pér té piré
porosis
sallat/é, -a, —a
Si thoni?
sot
sup/é, -a, -a
Supé me perime
tavé kosi
tradicional, —e
uri, —a
kam uri

ver/é, -a

Exercise 6

Read and translate the following advertisements:

steak

pie

thirst

to be thirsty
(typical Albanian dish)®
oven

cooked meal
what meals

Bon appétit!
filled, stuffed
menu

potato

baked potatoes
vegetable

grilled vegetables
to drink

to order

salad

What do you say?
today

soup

vegetable soup

Elbasan tava (a traditional Albanian dish)

traditional
hunger
to be hungry

wine

° If you want to prepare férgesé, there is a recipe here: http://www.frosina.
org/culturehistory/recipes.asp.
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Bar-Restorant Shqipéria éshté njé restorant i bukur dhe
cilésor né Durrés. Ky restorant ofron kuzhiné tradicionale
shqgiptare si dhe kuzhiné italiane. Pér rezervime, kontaktoni
né: 8764 814.

Fast food Tirana kérkon njé punétore me pérvojé. Pér mé
shumé, kontaktoni né: 2235 341.

cilésor of quality

kérkoj to look for, to search

kontaktoj to contact

kuzhin/é, -a, -a cuisine

ofroj to offer

pér mé shumé for more (information)

pér rezervime for reservations

pérvoj/é, —a, —-a experience

si dhe as well as
Exercise 7

Below is a menu. In Albanian, order the items listed in this menu, and
have a conversation using the expressions and structure of Dialogue 3.

ANTIPASTAT PJATAT E PARA
Proshuté krudo dhe pjepér Spageti me domate dhe
borzilok
Miks sallamrash dhe Penne me salcé pikante
djathérash

Sallaté jeshile dhe domate

té vogla

&
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DJATHERAT
Djathé i bardhé
Djathé kackavall né skaré

SALLATAT

Sallaté mikse: domate,
sallaté jeshile, kastraveca

Sallaté me perime té skarés

Sallaté me perime té ziera

PJATAT E DYTA

Fileto vici me piper jeshil
Fileto vici me képurdha
Eskallop derri me limon
Shishgebap miks né skaré
Pulé e pjekur

EMBELSIRA
Sallaté frutash

Tiramisu

borzilok, -u, —-é basil
djath/é, -i, —éra cheese
djathé kackavall fat cheese
eskallop derri pork
fileto' vigi veal fillet
kastravec, —i, -a"’ cucumber
képurdh/é, -a, —-a mushroom
piper, —i pepper
piep/ér, —ri, -ra melon
proshuté krudo raw ham

pulé e pjekur

salcé pikante hot sauce
shishqgebap, -i, -é shishkebab
i,e zier boiled

roasted chicken

® The standard form is fileté (filet/&, —a, —a).
" You will also hear trangull (trangu/Il, -lli, —j).
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e Many of the common dishes in Albanian cuisine are typical of
Balkan and Mediterranean cuisine. Some traditional Albanian
dishes are Elbasan Tava (a yoghurt and lamb dish) and Albanian
liver.

e Albanian cuisine is tasty due to the richness of the vegetables,
spices and varieties of dairy products and meat commonly used
for cooking.

e Lunch is the main meal in Albania. Lunch consists of soup and
main dishes based on meat, salads and desserts. Meals are usually
accompanied by fresh bread. For dessert, Albanians typically eat
fruit, cakes, sweets, etc. Meals may be accompanied by wine,
soda, fruit juice, etc.

e A typical drink is raki, an alcoholic drink that is produced from
grapes, plums or mulberries.

e Albanians drink coffee during the day and not necessarily after
their meals.

e There are many good restaurants all over the country. Fish
restaurants are especially good in Tirana, along the coastline of the
Adriatic and lonian Sea, in Pogradec and in Shkodra.

Albanian cuisine
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Vacation

In this unit you will learn about;

¢ reservations/travelling

e modal verbs and the subjunctive

e |eisure activities and holiday plans

e the future tense

e expressing future plans

e days of the week, months of the year

ZIN

m Né agjenci (CD1; 57)
A

Barbara po pyet né njé agjenci turistike pér bileta pér né Itali.

ARDIANA
BARBARA
ARDIANA
BARBARA
ARDIANA

BARBARA
ARDIANA

Mirédita, zonjé! Urdhéronil

Mirédita. Dua té béj njé rezervim bilete pér né Romé.
Pér né Romé ka avion ¢cdo dité. Kur doni té udhétoni?
Dua té udhétoj mé daté 15 shtator.

Data 15 shtator &shté e marté. Té martén ka dy avioné
pér né Romé, né orén 6:15 dhe né orén 12:05. Né cfaré
ore déshironi t& udhétoni?

Mund té béni njé rezervim pér né orén 12:05?

Né rregull. Po data e kthimit, cila éshté?
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BARBARA. Kthimi &shté& pér né daté 20 shtator. Mé falni, sa kushton

bileta?
ARDIANA

Bileta vajtje-ardhje kushton 220 euro. Rezervimi éshté i

vlefshém deri mé daté 8 shtator. Deri mé daté 8 shtator
duhet té€ vini t& prisni biletén.
BARBARA Miré. A mund té paguaj me karté?

ARDIANA  Po.

BARBARA Shumé faleminderit. Ditén e miré.

avion, -i, -
bilet/é, -a, —-a

bileté vajtje-ardhje

cila
cdo
dat/é, -a, -a

mé daté

cdo djté
doni té udhétoni
dua té béj
duhet
kart/é, -a, —a
kthim, -i, -e

data e kthimit
e marté
té martén
mund
Mund té béni...?
né rregull
paguaj
pér né
pres

pres biletén

plane

ticket

round-trip ticket
which (sing, fem)
every

date

on the (date)
every day

you want to travel
| want to make
must

(credit) card
return

the return date
Tuesday

on Tuesday

can

Can you make...?
all right

to pay

for

to cut, to wait
to buy the ticket
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pyes to ask

rezervim, —i, —e reservation
rezervim bilete ticket reservation

rezervoj to reserve

shtator September

te (subjunctive marker)

udhétoj to travel

Urdhéroni! May | help you?

i vlefsh/ém, e -me valid

Language points
Present subjunctive

Unlike English, Standard Albanian has no infinitives. Instead, we typic-
ally use the present subjunctive form after the modal verbs duhet
‘must’ and mund ‘can’, which is always introduced by the particle
té. The charts below show the conjugations of some Class 1-3 verbs
in the present tense indicative and in the present tense subjunctive.
Note that the verbs have almost the same endings in the indicative as
in the subjunctive, except for the second and third person singular.

Class 1: Present tense

punoj ‘to work’ béj ‘to do’ vij ‘to come’
Indiicative Subjunctive Subjunctive Subjunctive

uné punoj té punoj té béj té vij

ti punon té punosh té bésh té vish

ai, ajo punon té punojé té béje té vijé

ne punojmé té punojmé té béjmeé té vijmeé

ju punoni té punoni té béni té vijné

ata, ato punojné té punojné té béjné té vijné

Class 2: Present tense

Notice that Class 2 verbs take the form of the first person singular
as the base for the paradigm:
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marr ‘to take’ flas ‘to speak’

Indicative Subjunctive Indicative Subjunctive
uné marr té marr flas té flas
ti merr té marrésh flet té flasésh
ai, ajo merr té marré flet té flasé
ne marrim té marrim flasim té flasim
ju merrni té merrni flisni té flisni
ata, ato marrin té marrin flasin té flasin

Class 3: Present tense

Class 3 verbs add the same endings as Class 1 verbs since their

stem also ends in a vowel:

pi ‘to drink’ rri ‘to stay’

Indicative Subjunctive Subjunctive
uné pi té pi té rri
ti pi té pish té rrish
ai, ajo pi té pije té rrijé
ne pimé té pimé té rrimé
ju pini té pini té rrini
ata, ato piné té piné té rriné

The modal verbs duhet ‘must’ and mund ‘can’

Modal verbs typically indicate obligation, recommendation, ability and/
or possibility, and they are always followed by a verb in the subjunctive
mood in Albanian. Similar to what we observe in English, modal verbs
keep the same form throughout the different grammatical persons.
Only the second verb agrees with the subject:

Uné duhet té puno;j.
Ti duhet té punosh.
Ai/ajo duhet té punojé.

| should/must work.
You should/must work.
He/she should/must work.

Ne mund té flasim shqip. We can speak Albanian.
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Ju mund té flisni shqip. You can speak Albanian.
Ata/ato mund té flasin shqip. They can speak Albanian.

Non-modal verbs that are typically followed by an infinitive in English
must be conjugated in Albanian and they also typically appear in
subjunctive mood. The subject agrees both with the main verb as
well as with the subjunctive verb.

Uné dua té shkoj né Angli.
| want to go to England.

Ti do té shkosh né Angli.
You want to go to England.

Ai/ajo do té shkojé né Angli.
He/she wants to go to England.

Ne fillojmé té punojmé né orén 7.
We start to work at 7.

Ju shpresoni t& shkoni né Itali.
You hope to go to ltaly.

Ata presin té shkojné né Itali.
They are waiting to go to Italy.

In structures where we want someone else to do something, the
conjunction qé ‘that’ precedes the subjunctive form.

Uné dua té shkoj né Angli.
| want to go to England.

Uné dua gé' té shkosh né Angli.
| want you to go to England. (literally: | want that you go there)

The subjunctive is also used after certain impersonal expressions
such as éshté miré ‘it is good’, éshté e réndésishme ‘it is important’,
éshté e domosdoshme ‘it is necessary’, éshté herét ‘it is early’,
etc.

' Verbs of saying and thinking use the conjunction se and the indicative rather
than the subjunctive mood: Mendoj se Teuta banon né Shqipéri ‘I think
that Teuta lives in Albania.’
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Eshté miré té shkosh edhe ti atje.
It is good for you to go there also.

Eshté e réndésishme (qé) té flasim.
It is important for us to speak.

Eshté e domosdoshme té bisedojmé.
It is necessary to talk.

Eshté herét t&€ mendojmé pér kété.
It is early to think about this.

When the subject of the embedded sentence is expressed, we need
to precede the embedded sentence (still in the subjunctive) with the
conjunction gé ‘that’.

Dua gé Tomi té shkojé atje.
I want Tom to go there.

Eshté mé miré gé Tomi té shkojé atje.
It’s better for Tom to go there.
Subjunctive and negation

Modal verbs are negated by putting the negative adverb nuk ‘not’ in
front of the modal.

Duhet té punoj. | have to work.

Nuk duhet té punoj. | don’t have to work.
Mund té shkosh? Can you go?

Nuk mund té shkoj. | cannot go.

Some verbs allow the same pattern as duhet ‘must, should’ and
mund ‘can’.

Nuk dua té shkoj.
| don’t want to go.

Nuk filloj té studioj né orén 7.
| don’t start to study at 7.

When we negate the subjunctive clause, we must use mos ‘not’ right
after the subjunctive marker té.
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Eshté mé miré té mos pish duhan.
It's better (for you) not to smoke. (literally: to drink tobacco)

Té késhilloj t&é mos flasésh.
I recommend that you do not speak.

Days of the week

The days of the week in Albanian are:

e héné e marté e mérkuré e enjte
Monday Tuesday Wednesday Thursday
e premte e shtuné e diel

Friday Saturday Sunday

In Dialogue 1, you saw two different forms for the equivalent of
“Tuesday’:

Data 15 shtator éshté e marté.
September 15 is a Tuesday.

Té martén ka dy avioné pér né Romé.
On Tuesday there are two flights to Rome.

As you can see in the English translation, the second structure is
equivalent to the English phrase ‘on Tuesday’. The two forms are
given below. The first is for the name of the day, the second one is
to say ‘on (a particular day)’. As you can see, we use the definite
accusative form to express ‘on (a particular day)’.

e héné e marté e mérkuré e enjte
té hénén té martén té mérkurén té enjten
e premte e shtuné e diel

té premten té shtunén té dielén

Exercise 1

Complete the following sentences with the subjunctive form of the verbs
indicated. Don’t forget to include the particle té in front of the verb.

1 Uné dua _té flas (flas) anglisht.
2 Ajo duhet (vij) né shtépi.
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Mund (rezervoj, ti) njé bileté?

Kur doni (shkoj, ju) né Romé?

Eshté e réndésishme (flas, ne) me ju.

Ata po fillojné (studioj).

Té késhilloj (mésoj, ti) shqip.

Eshté e domosdoshme (punoj, ju) shumé.
Ti nuk mund (shkoj) atje.

Uné mund (pres) biletén né agjenci.

Exercise 2 &7
Complete the following sentences with the correct form of the verbs.

1 Dua (Dua, uné) té béj (b&j) njé rezervim bilete
pér né Romé.

2 A (dua, ti) té (udhétoj, ne)
mé daté 15 shtator?

3 Né cfaré ore (déshiroj, ju) té
(udhétoj, ju)?

4 A (mund, ai) té (bégj, ai) njé
rezervim pér njé daté tjetér?

5 (Duhet, uné) té (vij, uné) né
Tirané mé daté 19 shtator.

Exercise 3 &,
Translate the following.

Can | make a ticket reservation?

| want to travel on Tuesday.

I want you to travel on Friday.

When would you like to travel?

It is important for you to go there.

Can you come?

Gézim thinks that he can come on Sunday.
It is better for you not to travel tomorrow.

O © O ~NO O~ W
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S

m Pushimet (CD1; 59)
\A

Hansi dhe Amelia bisedojné pér pushimet.

HANSI
AMELIA
HANSI
AMELIA

HANSI
AMELIA

HANSI
AMELIA
HANSI

AMELIA
HANSI

AMELIA

Amelia, ku do té shkoni siviet me pushime?

Do té shkojmé né Jug me disa miq té huaj.

Sa do té rrini?

Dy javé. Do té rrimé njé javé né Sarandé dhe njé javé né
Dhérmi. Duam té b&jmé plazh né vende té ndryshme.

Po né Butrint, do té shkoni?

Patjetér. Butrinti éshté vetém pak kilometra larg nga
Saranda. Miqgté tané duan té vizitojné gendra historike

dhe arkeologjike né Shqipéri dhe besoj se Butrinti do té
jeté me shumé interes pér ata. Po ju, ku do té shkoni me
pushime?

Do té shkoj né Theth me gruan dhe fémijét.

Ku do té rrini atje?

Né njé hotel. Ne shkojmé atje pothuaj ¢cdo veré. Sivjet do
té rrimé njé javé.

Cfaré do té béni atje?

Thethi ofron mundési pér alpinizém dhe pér ¢iklizém malor.
Atje ka zakonisht shumé turisté t& huaj gé ngjiten né male.
Faleminderit pér informacionin. Mbase shkojmé edhe ne né
Theth me miqgté tané.

alpiniz/ém, -i mountain climbing

besoj

to believe

besoj se | believe that

béj plazh to sunbathe

cdo

every

cikliz/ém, —i cycling

ciklizém malor mountain biking
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historik, -e
i,e huaj
interes, -i, —a
me shumé interes
jav/é, -a, -&
do té jeté
jug, —u
larg nga
mal, -i, —e
malor, —-e
mbase
mi/k, —ku, —q
me disa miq té huaj
miqté tané
mundési, -a, -
ngjitem?
ofroj
plazh, -i, —e
béj plazh
pothuaj
pushim, -i, -e
me pushime
qend/ér, -ra, -ra
gendra arkeologjike
qgendra historike
rri
do té rri
Sa do té rrini?
se
sivjet
ver/é, -a

vizitoj

N}

historic

foreign

interests

very interesting

week

will be

south

far from

mountain
mountainous

may be

friend (masc)

with some foreign friends
our friends

possibility, opportunity
to climb

to offer

beach

to sunbathe

almost

vacation, holiday

on vacation

centre

archaeological centres
historical centres

to stay

| will stay

How long will you stay?
that (conjunction)

this year

summer

to visit

This is a Class 6 verb. There will be more on Class 6 verbs in Unit 11.
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Language points
The future tense

To form the future tense in Standard Albanian, add the particle do®
in front of the present subjunctive.

punoj ‘to work’

uné do té punoj | will work

ti do té punosh you will work
ai, ajo do té punojé he/she will work
ne do té punojmé we will work

ju do té punoni you will work
ata, ato do té punojné they will work

In spoken language the particle té is usually omitted. Thus you will hear
native speakers say: do shkojmé ‘we will go’ and do flasim ‘we will
speak’ instead of do t& shkojmé and do té flasim. In the written lan-
guage the particle té must always be included. The future tense is used
to express actions or states/conditions that will take place in the future.

To form the negative future, add nuk or s’ in front of the future
particle do:

Nesér nuk do té punoj.
| will not work tomorrow.

Vitin e ardhshém s’do té shkosh né Sarandé?
Won’t you go to Saranda next year?

Here are some common expressions used to express the future:

nesér tomorrow
pasnesér day after tomorrow
pas dy orésh in two hours

pas njé jave next week

pas njé muaji next month

% The particle do comes from the verb dua ‘to want’. This is a very common
strategy to form the future tense in different languages. Even in English, the
future auxiliary ‘will’ comes from the verb ‘to will’, which means ‘to want’.
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pas njé viti next year
vitin e ardhshém next year (literally: the coming year)
vitin qé vjen next year (literally: the year that comes)

javén e ardhshme next week (literally: the coming week)
The following verbs have irregular forms in the future:

jam ‘to be’ kam ‘to have’ them ‘to say’ dua ‘to want’ bie ‘to fall’

uné do té jem do té kem do té them do té dua do té bie
ti do té jesh do té kesh do té thuash do té duash do té biesh
ai, ajo do té jeté do té keté do té thoté do té dojé do té bjeré
ne do té jemi do té kemi do té themi do té duam do té biem
ju do té jeni do té keni do té thoni do té doni do té bini

ata, ato do té jené do té kené do té thoné do té duan do té bien

Months of the year

janar January korrik July
shkurt February gusht August
mars March shtator September
prill April tetor October
maj May néntor November
qgershor June dhjetor December

Other expressions with months

né mars in March

mé 13 korrik on July 13

té premten, mé 25 dhjetor on Friday, December 25
tetorin tjetér next October

Exercise 4 &7
Translate these sentences into Albanian. You may want to review

Dialogue 1.

1 Where are you going on vacation this year?
2 How long will you be staying there?
3 We will stay in Saranda for a week in July.
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Our friends will visit Butrint in August.
Where will you stay there?

What do you think that he will say?
Teuta will not be at home on Saturday.
It’s important that you not say anything.

oo ~NOO O b

Exercise 5

Complete the following sentences with the future tense of the verbs in
parentheses. Then rewrite them in the present tense.

1 Ai __do té shkojé (shkoj) né Butrint. __Ai shkon né Butrint.
2 Ne (béj) plazh né Sarandé.

3 Amelia (shkoj) né Jug me pushime.

4 (rri, uné) né Shqipéri.

5 Sa dité (rri, ne) né Dhérmi?

6 Ti (jam) né hotel né orén 9?

7 Filmi (filloj) né orén 18:00.

8 (kam) Teuta kohé té liré?

Exercise 6

Complete the following sentences with the correct form of the future
tense.

1 Amelia, ku do té shkosh (shkoj, ti) me pushime?

2 (shkoj, uné) né Jug me disa miq té huaj.

3 (shkoj, ju) edhe né Tirané?

4 Jo, (shkoj, ne) né Tirané.

5 Sa dité (rri, ata) né Sarandé vitin qé vjen?

6 (rri, ti) njé javé né Sarandé dhe njé
javé né Dhérmi.

7 Po né Butrint (shkoj, ato)?

Exercise 7

Use the reading below to answer the following questions:

1 Cfaré éshté Thethi?

2 Kur, ku dhe nga kush pérmendet Thethi pér heré té paré?
3 Si éshté Thethi?

4 Cfaré mund té shikosh né Theth?
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5 A ka shpella né Theth?

6 Sa kilometra rrugé malore ka né Theth?
7 Me cfaré e krahason Thethin alpinisti Georg Heinshemer?

(CD1; 61)

Thethi

né Austri.

Thethi éshté njé park natyror 70 km larg nga Shkodra. Thethi
pérmendet pér heré té paré nga Coronelli né vitin 1688, né
njé harté gjeografike. Thethi éshté njé vend shumé i bukur,
me fauné dhe floré té pasur. Atje mund té shikosh edhe
shqiponjén. Thethi ka kanione dhe male té larta dhe éshté
njé zoné e vecanté turistike né Shqipéri. Né Theth vijné cdo
vit alpinisté nga Evropa dhe nga bota si dhe studiues té
shumté. Atje ka disa shpella. Shpella e Arapit éshté 13 km
e gjaté. Né Theth ka rreth 100 km rrugé malore, ku ciklistét
maloré mund té shohin peizazhe té€ mrekullueshme. Alpinisti
i madh Georg Heinshemer, e krahason Thethin me Tirolin

D

=
w,

alpinist, -i, -é
bot/é, -a, -é
ciklist, —i, -é
faun/é, -a
flor/é, -a
gjeografik, —e
i,e gjaté
hart/é, -a, -a
heré, -a, -é
pér heré té paré
kanion, -i, —e
krahasoj
i,e larté

mountain climbers
world

bicycle rider
fauna

flora
geographical
long

map

time

for the first time
canyon

to compare
high
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mal, -i, —e

malor, —-e

i mrekullueshém, e -me
natyror, —e

i,e paré

par/k, —-ku, —qe
i,e pasur

peizazh, -i, -e
pérmendet

rreth

rrug/é, -a, -
studiues, -i, -
shpell/é, -a, -a
shqgiponj/é, -a, —-a
i,e shumté

Tirol, =i

turistik, -e

i,e vecanté

mountain
mountainous
marvellous, wonderful
natural

first

park

rich

scenery, view
it is mentioned
around

way, route
researcher
cave

eagle
numerous
Tyrol

touristic

important



Unit Nine

Né rrugé
On the street

In this unit you will learn about:

e finding your way around the sights of a city

e demonstrative pronouns: nominative and accusative

e giving affirmative and negative orders

e ordering a cab

e the verbs iki ‘to go, leave’, eci ‘to walk’ and hipi ‘to go in,
climb’

Né rrugé (cD2; 1)

Eduardi po kérkon njé banké. Ai pyet njé person né rrugé.

EDUARDI Mé falni, 2 mund t& mé ndihmoni? A e dini ku ka njé
banké kétu afér?

ANILA E shikoni até shkollén atje? Banka éshté prapa shkollés.

Eshté rreth 300 metra gé kétej. N&se doni, mund t&
shkoni dhe né njé banké gé éshté né anén tjetér té
rrugés, afér agjencisé turistike.

EDUARDI Shumé faleminderit!

ANILA Asgjé. Né kété zoné ka dhe zyra t& kémbimit valutor.

EDUARDI Ku ndodhen?

D ~\'/

-
w,
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ANILA Jané shumé afér. Ecni rreth 50 metra drejt urés. Né té
djathté éshté njé hotel i ri. Afér hotelit ka dy zyra té

kémbimit valutor.

EDUARDI Shumé faleminderit! Po ndonjé automat ku mund té
térheq para, a ka kétu rrotull?

ANILA Nése doni té térhigni para, mund té& pérdorni automatin
gé ndodhet prané zyrave té kémbimit valutor.

EDUARDI Faleminderit pér informacionin!

ANILA Asgjé. Kénagésia ime!

afér
agjenci, -a, -
agjenci turistike
asgjé
até
automat, -i, —-e
bank/é, -a, —a
di
drejt
ecni
gjej
informacion, -i, —e
kénaqgési, -a, —
kétej
qé kétej
kétu
ndihmoj
ndodhet
ndodhen
né anén tjetér
para, -ja, -
pérdor

prapa

near

agency

travel agency
nothing

that (acc)

ATM

bank

to know

toward

you go, you walk
to find
information
pleasure

here, this direction
from here

here

to help

it is located

they are located
on the other side
money

to use

behind
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rreth’
rrotull
rrug/é, -a, -
térheq

térheq para
ur/é, -a, -a
zon/é, -a, -a
zyr/é, -a, —a

zyra té kémbimit valutor

Language points

around

around

street

to withdraw

to withdraw money
bridge

zone, area

office

exchange offices

Definite ablative case

In Dialogue 1, you encountered these structures:

Banka éshté prapa shkollés.
The bank is behind the school.

Ecni rreth 50 metra drejt urés.
Go about 50 metres toward the bridge.

Afér hotelit ka dy zyra t& kémbimit valutor.
Near the hotel there are two exchange offices.

Mund té pérdorni automatin gé ndodhet prané zyrave té

kémbimit valutor.

You can use the ATM that is located near the exchange offices.

All the words in bold above can be used either as prepositions
(followed by a complement) or as adverbs (by themselves).

Banka éshté afér agjencisé turistike. The bank is near the

Banka éshté afér.

tourist agency.
The bank is near.

Ecni rreth 50 metra drejt urés. Go about 50 metres

Ecni drejt.

toward the bridge.
Walk straight.

" Rrotull can also be used as an adverb: Vij rrotull ‘| stroll around.” Rreth

cannot be used as an adverb.



130

Unit 9: Né rrugé

All these prepositions: prapa ‘behind’, afér ‘near’, drejt ‘toward’, prej
‘from’, larg ‘far’, prané ‘near’, rreth ‘around’, jashté ‘outside’, gjaté
‘along, during’, pas ‘after’ take the ablative case.

To form the definite ablative:

e definite singular masculine nouns: add -t to the definite form.

Nominative definite Ablative definite

hoteli (afér) hotelit (near) the hotel
miku (afér) mikut (near) the friend

e singular feminine forms: add -s to the indefinite form.

Nominative indefinite Ablative definite

shkollé (afér) shkollés (near) the school
uré (afér) urés (near) the bridge

e feminine nouns that end in a stressed vowel -i: add -sé to the
indefinite form as well.
Nominative indefinite Ablative definite
agjenci agjencisé the agency
e plural forms: add -ve to the plural indefinite, for both feminine and

masculine nouns.

Nominative indefinite Ablative definite

studenté (prapa) studentéve (behind) the
students
hotele (prané) hoteleve (near) the hotels
zyra (afér) zyrave (near) the offices
shtépi (drejt) shtépive (toward) the
houses

Demonstrative: Nominative forms

Albanian has two sets of demonstrative pronouns to indicate distance
relative to the speaker. Demonstrative pronouns agree in gender, number
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and case with the noun they refer to. The equivalents of ‘this/these’,
used when the object is near the speaker, are: ky, kjo, kéta, kéto.

Ky éshté njé student. This is a student (masc).
Kéta jané studenté. These are students (masc).
Kjo éshté njé studente. This is a student (fem).
Kéto jané studente. These are students (fem).

If the object is far from the speaker, we use the ai-series shown
below:

Ai éshté njé student. That is a student (masc).
Ata jané studenté. Those are students (masc).
Ajo éshté njé studente. That is a student (fem).
Ato jané studente. Those are students (fem).

These demonstrative forms can be used as pronouns (by themselves),
as in the examples above. They can also be used as demonstrative
adjectives, preceding a noun.

Ai student éshté larg. That student (masc) is far away.
Ata studenté jané larg. Those students (masc) are far away.
Ajo studente éshté larg. That student (fem) is far away.

Ato studente jané larg. Those students (fem) are far away.

We typically use the indefinite form of the noun after a demonstrative
adjective. However, if we want to emphasize the direction or to contrast
two nouns, then we use the definite form of the noun.

Ajo banon tek ajo shtépia atje.
She lives in that house over there.

Po shikoj kéta studentét né té djathté.
| am watching these students on the right.

Demonstirative: Accusative forms

When the demonstrative forms appear as direct objects or as objects
of prepositions that require the accusative case, we must use the
corresponding accusative forms. As with nominative forms, the noun
typically appears in the indefinite form; to emphasize the noun or the
direction use the definite accusative form.
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Po shkoj né até drejtim.
| am going in that direction.

Po flas me kété student.
| am speaking with this (masc) student.

Po flas me kété studente.
I am speaking with this (fem) student.

Po flasin me kéta studenté.

| am speaking with these (masc) students.

Do té flas me ato mésuese.
I will speak with those (fem) teachers.

E shikoni até shkollén atje?
Do you see that school over there?

The following chart summarizes the nominative and the accusative

forms of the two demonstratives in Albanian:

ky ‘this’ ai ‘that’
Nominative  Accusative  Nominative  Accusative
Masculine singular  ky kété ai até
Feminine singular kjo kété ajo até
Masculine plural kéta kéta ata ata
Feminine plural kéto kéto ato ato
Exercise 1

Complete the following sentences with the ablative form of the nouns
in parentheses.

y
2
3
4
5
6
7
8

Uné jam __afér vajzés  (near the girl).

Banka éshté (far from the bridge).

(Near the agency) ka njé automat.

Po shkoj (toward the school).

(Around the house) ka shumé fémijé.

(Near the hotel) ka njé banké.

Marr informacione

(from the female students).

(Behind the banks) ka njé agjenci turistike.
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9 Ecni rreth 50 metra (toward the bridge).
10 Banka éshté (far from the school).
11 Banka éshté (near the travel agency).
12 (Near the hotels) ka dy zyra té€ kémbimit
valutor.
13 Automati ndodhet (outside the money

exchange offices).

Exercise 2 &,
Translate the phrases in parentheses. Pay attention to the correct form

of the demonstrative.

Djali po shikon (this house). kété shtépi
Po flas me (that girl).
(These boys) po shkojné né banké.
(Those houses) jané larg.
Uné shikoj (this store).
Dua (this one, referring to a book).
Nuk mé pélgejné (those ones, referring to female teachers).

Exercise 3 &,
Translate the following sentences.

Excuse me, can you help me?

Do you know where there is a bank near here?

The bank is behind the school, near the travel agency.
In this area there are two money exchange offices.
Near the hotel there is a bridge.

Exercise 4 &,
Draw a map of a city and include the main buildings: theatre,

museum, bank, etc. Then ask where the different buildings are, as
in the example:

NOoO Ok WD =2

a B~ 0N =

Example: Ku éshté teatri? Teatri éshté afér muzeut.
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4
S

m Si mund té shkoj tek Ambasada Angleze? (CD2; 4)
A

Helena pyet njé person né rrugé sesi mund té shkojé tek Ambasada
Angleze né Tirané.

HELENA

ROBERTI

HELENA

ROBERTI

HELENA
ROBERTI

HELENA

Pérshéndetje. Mé falni, si mund té shkoj tek Ambasada
Angleze?

Ambasada angleze &shté né rrugén “Skénderbej”.
Eshté larg gé kétu. Nuk mund té shkoni mé kémbé.
Merrni mé miré njé taksi.

Ku mund té marr taksi?

Keni taksi kétu afér. Kaloni rrugén dhe ecni 50 metra.
Né t& majté rriné gjithmoné disa taksi.

Po nése nuk gjej taksi atje?

Telefononi né numrat: 2377777 ose 2255555. Jané Radio
Taksi? dhe vijné menjéheré.

Ju falenderoj® pér ndihmén!

ZIN

m Kam nevojé pér njé taksi pér né aeroport (CD2; 6)
\A

Ava bisedon né telefon me njé radio taksi.

AVA
RADIO TAKSI
AVA

RADIO TAKSI

AVA

Alo, mirémbréma! Kam nevojé pér njé taksi pér né
aeroport.

Patjetér! Cila éshté adresa jote?

Rruga “Myslym Shyri”, pallati 67.

Né rregull. Taksia do té jeté atje pér 10 minuta. Té
lutem, prit jashté.

Sigurisht. Mé fal, sa larg &shté aeroporti?

2 Also Radio Taxi.
% Also falénderoj.
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RADIO TAKSI Nuk éshté larg. Nése nuk ka trafik, do té jesh atje pér

20-30 minuta.
AVA Faleminderit.

adres/é, -a, -a
aeroport, -i, —e
ambasad/é, -a, -a
eci
falénderoj
gjej
gjithmoné
juaj
kaloj
kaloj rrugén
kémb/é, -a, -&é
mé kémbé
kétu
i,e majté
né té majté
menjéheré
mé miré
ndihm/é, -a, -a
nevoj/é, -a, —a
kam nevojé pér
ose
pallat, —i, —e
prit
qé kétu
rrug/é, -a, —-é
sa larg
sesi
taksi, -a, -
tek
trafi/k, -ku, —ge

address

airport
embassy

to walk

to thank

to find

always

your (2nd pl)

to cross

to cross the street
foot

on foot

here

right

on the right
immediately
better

help

need

to need

or

building, palace
wait, imperative
from here
street

how far

how

taxi

to

traffic

es
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Language points
Imperative

In Dialogues 2 and 3 you saw the following structures:

Merrni mé miré njé taksi. You (had) better take a
cab.

Kaloni rrugén dhe ecni 50 metra. Pass the street and walk
50 metres.

Telefononi né numrin 2377777. Call the number 2377777.

Ju lutem, prisni jashté. Please, wait outside.

The forms in bold are imperative forms; they are used to give a
command. The imperative can have only two forms: second person
singular (ti) or second person plural (ju). The imperative form for ju
is the same as the ju form in the present indicative. For the ti form,
simply take off the —ni ending of the corresponding ju imperative. If
the vowel changes in the ju form, the same vowel must be used in
the imperative, as shown below.

Verb Present Indicative Imperative Imperative

ju ju ti
kaloj kaloni kaloni kalo Cross!
blej blini blini bli Buy!
hap hapni hapni hap Open!
marr merrni merrni merr Take!
dal dilni dilni dil Go out!
pi pini pini pi Drink!
ha hani hani ha Eat!

Verbs that end in =sni in the ju form always take a -t in the ti form.

Verb Present Indicative Imperative Imperative

ju ju ti
pyes pyesni pyesni pyet Ask!
pres prisni prisni prit Wait!

shes shisni shisni shit Buy!
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Class 1 verbs which end in -aj, —-&j, —uaj or —yej add —j in the ti form
after dropping the syllable —ni. The same is observed with the verbs
them ‘to say’ and dua ‘to want’, which also change the vowel from
o to ua.

Verb Present Indicative Imperative Imperative

ju ju ti
laj lani lani laj Wash!
shkruaj shkruani shkruani shkruaj Write!
luaj luani luani luaj Play!
béj béni béni béj Do!
them thoni thoni thuaj Say!
dua doni doni duaj Want!

Some verbs take an -r in the ti form.

Verb Present Indicative Imperative Imperative

ju ju ti
hyj hyni hyni hyr Come in!
zé zini zini zér Take, hold!
bie bini bini bjer Bring!
vé vini vini vér Put!
e lini lini lér Let!

The verbs jam ‘to be’, kam ‘to have’, flas ‘to speak’ and vij ‘to come’
are irregular.

Verb Present Indicative Imperative Imperative

ju ju ti
jam jeni jini ji Bel!
kam keni kini ki Havel
flas flisni flisni fol Speak!

vij vini ejani eja Come!
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Negative imperative

To form a negative imperative, simply add the negative adverb mos
‘not’ in front of the verb.

Merrni njé taksi! Take a taxi!

Mos merrni njé taksi! Don’t take a taxi!
Prit jashté! Wait outside!

Mos prit jashté! Don’t wait outside!

The verbs iki ‘to go, to leave’, eci ‘to walk’,
hipi ‘to go in, to climb’

Although these three verbs all end in a vowel and they should belong
to the Class 3 verbs, they conjugate differently, hence their classification

as Class 4.

Present fense indicative

iki eci hipi
uné iki eci hipi
ti ikén ecén hipén
ai, ajo ikén ecén hipén
ne ikim ecim hipim
ju ikni ecni hipni
ata, ato ikin ecin hipin

Present subjunctive and future tense

iki eci hipi
uné (do) té iki (do) té eci (do) té hipi
ti (do) té ikésh (do) té ecésh (do) té hipésh
ai, ajo (do) té iké (do) té ecé (do) té hipé
ne (do) té ikim (do) té ecim (do) té hipim
ju (do) té ikni (do) té ecni (do) té hipni

ata, ato (do) té ikin (do) té ecin (do) té hipin
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Imperative forms

Verb Present indicative Imperative Imperative
ju ju ti

iki ikni ikni ik

eci ecni ecni ec

hipi hipni hipni hip

Exercise 5

Complete the following sentences with the imperative form of the verbs,

both in singular and in plural.

1 Mos (flas) __fol/flisni _ shpeijt!

2 (Ze) vend (place)!

3 (Eci) shpeijt!

4 Mos (telefonoj) !

5 Mos (marr) né telefon!
6 (Vé) njé adresé.

7 (Pres) (jashté).

8 (Dal) nga shtépia.

9 (Vij) né orén 9.
10 (Jam) atje né orén 10 né méngjes.
Exercise 6

Translate the following.

You’d better take a cab.
Where can | take a cab?

What if | don’t find taxis there?
Call the number 2377777.

| need a cab to the airport.
What is your address?

Please, wait outside.
Write down (informal) the number.

O © 0O ~NO O b~ WN =

—_

Cross the street and walk 50 metres.

The cab will be there in 10 minutes.

&

&
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Exercise 7

Use the reading below to answer the following questions:

Sa pika ka né Shkodér qé riparojné bicikleta?

Cfaré té bie né sy kur viziton pér heré té paré Shkodrén?
Cfaré éshté bicikleta pér shkodranét?

Kur e pérdorin bicikletén shkodranét?

Pse e pérdorin bicikletén shkodranét?

m (CD2; 8)

Shkodra, qyteti i bigikletave

a b~ WON =

=
.

Né Shkodér, ka njé numér té madh njerézish qé pérdorin
bicikletén. Aktualisht, né kété qytet ka mjaft pika tregtimi
bicikletash. Ka dhe rreth 30 pika qé riparojné bicikletat. Kur
viziton Shkodrén pér heré té paré, njé nga gjérat gé té bie
né sy jané vendet pér parkim pér bicikletat, prané dyganeve,
lokaleve, institucioneve publike etj.

Bicikleta éshté e dashur pér shkodranét, por edhe mjaft
e pérdorshme. Kur flet me shkodranét, e kupton pse ata
vazhdojné té pérdorin bigikletén. Njé banor thoté: “Bicikleta
éshté shumé ekonomike. Uné e pérdor makinén vetém kur
bie shi ose kur dalim jashté qytetit me familjen. Né puné
shkojmé me bicikleta, pasi kursejmé kohé, Iévizim mé lehté
dhe éshté mé e shéndetshme.”

aktualisht right now
banor, -i, - inhabitant
bie to fall
té bie né sy strikes you
bie shi to rain

4 Adapted from the article: Qyteti i bicikletave, Shkodra vazhdon té ruajé
emrin. www.shekulli.com.al.
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biciklet/é, -a, -a

i,e dashur

ekonomik, —-e

9jé, —ja, -ra

her/é, -a, -é

koh/é, -a, -é

kuptoj

kursej

lehté

léviz

lokal, -i, —e

mé bie né sy

mjaft

njeri, —u, njeréz

parkim, -i, —e

pasi

pérdor

i pérdorsh/ém, e -me

pik/é, -a, —-a
piké tregtimi

pse

riparoj

qé

i shéndetsh/ém, e -me

shkodran

tregtim, i, —e

bicycle

dear

economic

thing

times

time

to understand

to save

easily

to move

local

it catches my eye
enough, many
person, people
parking

because

to use

useful

spot, place
commercial place
because

to repair

that

healthy
inhabitant of Shkodra

trading, marketing



Unit Ten

Neé poste
At the post office

/@ In this unit you will learn about:

¢ the post office

e dative forms of personal pronouns

e indirect objects

e talking on the phone

e indirect and direct object clitic pronouns in future and
subjunctive constructions

e expressing an indirect and a direct object clitic pronoun
together

Né posté (CD2; 9)
G

Ana po poston njé letér né posté.

7N

ANA Mirédita, dua té postoj njé letér pér né Angli. Si jané
tarifat?

PUNONJESJA Letra e thjeshté kushton 80 leké, kurse letra e
porositur' kushton 150 lek&. Cmimi varet nga pesha.

' In colloquial language we use letér rekomandé, but in the official website
of the Albanian post office (http://www.postashgiptare.al), you will find it as
letér e porositur.
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ANA Pér sa shkon letra e thjeshté?

PUNONJESJA Letra e thjeshté shkon pér 8-10 dité, kurse letra e
porositur shkon pér 4-5 dité.

ANA Uné kam njé dokument shumé té réndésishém. Cfaré
mé sugjeroni té béj?

PUNONJESJA Ju sugjeroj t& pérdorni shérbimin e shpejté EMS.?
Eshté shérbim i sigurt dhe ju garantoj gé letra do té
mbérrijé né Angli pér 3—-4 dité.

ANA Dakord. Po e dérgoj me shérbimin EMS.

PUNONJESJA Duhet té shkruani mbi zarf adresén e marrésit dhe
adresén e dérguesit.

ANA Né rregull. Tjetér?

PUNONJESJA Ju lutem, nénshkruani kétu: emér, mbiemér, firmé.

adres/é, -a, —a address c

adresa e dérguesit sender’s address

adresa e marrésit receiver’s address
dérgoj to send
dérgues, —i, - sender
em/ér, -ri, -ra name
firm/é, -a, -a signature

garantoj

let/ér, -ra, -ra
letér e porositur
letér e thjeshté

marrés, -i, -

mbérrij

mbi

mbiem/ér, -ri, -ra

mé

nénshkruaj®

to guarantee
letter
registered letter
regular letter
recipient

to arrive

on

surname

me (to me)

to sign

2 EMS = Express Mail Service.

® You will also hear the verb firmos as the equivalent of ‘to sign’.
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pérdor

per sa shkon

to use

how long does it take

pesh/é, -a, —a weight

postoj to post

i réndésishém, e -me important

sugjeroj to suggest

shérbim, -i, —-e service
shérbimi i shpejté express mail

i,e sigurt secure

tarif/é, -a, —-a fee

i,e thjeshté simple

varet it depends

varet nga pesha

zarf, -i, —e

it depends on the weight

envelope

Language points

Dative forms of personal pronouns

In Dialogue 1, you encountered these structures:

Cfaré mé sugjeroni té bgj?
What do you suggest | should do?

Ju sugjeroj té pérdorni shérbimin e shpejté.
I recommend you use the fast service.

The words in bold are indirect object clitic pronouns. Indirect objects
typically appear in the dative case, so these are dative clitic pronouns.
Just like the direct object pronouns that we studied in Unit 6, indirect
object pronouns come in two forms, a strong and a weak (clitic) form,
as shown in the chart below:
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Nominative Dative (Indirect form)
strong weak (clitic)

uné mua mé

ti ty t&

ai atij i

ajo asaj i

ne neve na

ju juve ju

ata atyre

ato atyre

The strong forms of the pronoun are used to emphasize the indirect
object. They are typically placed in front of the sentence in these
cases.

Mua mé japin njé letér.
They give me a letter.

While the weak form must always stay next to the verb, the long
(or emphatic) form may float around.

Mé japin mua njé letér.
They give me a letter.

Mé japin njé letér mua.
They give me a letter.

The weak forms of the pronoun are used:
e when the indirect object is understood from context.

Po i shkruaj njé letér.
| am writing a letter to her/him.

e with psychological verbs such as pélgej ‘to like’.

| pélgen ai film.
He/she likes that film.

U pélgen ai libér.
They like that book.
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Other verbs like mé pélgen ‘to like’

Other verbs that function like mé pélgen are:
¢ mé* duket ‘to seem’

Mé duket se ajo nuk do té vijé.
It seems to me that she is not coming today.

e mé dhemb ‘to hurt’

Mé dhemb koka.
| have a headache. (literally: the head hurts to me)

* mé merren mendté ‘to feel dizzy’

Po mé merren mendté.
| feel dizzy.

e mé shijon gjella ‘the food tastes good to (someone)

Po mé shijon shumé dreka sot.
Lunch tastes very good to me today.

¢ mé shkon ‘to look good on (something)’

Kjo bluzé mé shkon shumé.
This blouse looks very good on me.

e mé vjen miré pér ‘to be happy for (someone)’

Mé vjen miré pér ty.
| am happy for you.

e mé vjen keq pér ‘to feel sorry about’

Mé vjen keq pér ty.
| am sorry for you.

e mé vjen turp prej ‘to be ashamed of’

Mé vjen turp prej Mirés.®
| am ashamed of Mira.

4 You can replace mé with any of the short forms of the dative pronouns: té
duket, i duket, na duket, ju duket, u duket. The same rule applies for all
the structures discussed in this section.

° Note that this structure requires the ablative.
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e meé intereson ‘it is of interest to me’

Kjo gjé nuk mé intereson.
That (thing) doesn’t interest me.

e mé rri miré® ‘it fits me well, looks good on’

Kjo bluzé& mé rri miré.
This blouse fits me well.

Exercise 1 &
Use the correct form of the weak form of the indirect pronouns.

Punonjésja _ i (ajo) thoté se letra shkon pér 5 dité.
Uné (ju) garantoj se shérbimi éshté i sigurt.
(Ne) pélgen filmi.
Djali (ti) jep njé letér.

(Ajo) sugjerojmé té shkojé né posté.

Exercise 2 &7
Complete the following sentences with both the strong and the weak

form.

a b~ OND =

1 _Mua mé (Uné) pélgen filmi.

2 (Ajo) pélgejné kartolinat.
3 (Ne) pélgen Shqipéria.

4 (Ata) pélgejné pushimet.
5 (Ti) pélgen muzika.

Exercise 3 &,
Translate the following sentences.

| would like to mail a letter to England.
| have a very important document.
What do you suggest | do?

| suggest you use the express service.
Please, sign here!

a b~ WON =2

[}

Used for clothes.
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4
N

Exercise 4

Translate the expressions in parentheses.

’
2
3
4
5

Mé duket (It seems to me) kartoliné e bukur.
(It looks good on me) kjo bluzé.
(I am sorry) pér ju.
(I am ashamed) gé nuk do té vij me ju.
(It is of interest to me) gé t&€ mésoj mé

shumé pér Shqipériné.

m Cfaré po bén kétu? (CD2; 11)
A

Sara dhe Ana bisedojné né posté. Ato duan té postojné kartolina

p

ér festat.

SARA Ana, cfaré po bén kétu?
ANA  Po i dérgoj njé letér motrés. Po ti?
SARA Po u dérgoj kartolina dhe dhurata pér Vitin e Ri kushérinjve

qé jetojné jashté Shqipérisé.

ANA  Pse po i poston kaqg shpeijt?
SARA Dua gé té& mbérrijné né kohé. Pér festa, posta do té keté

shumé ngarkesé dhe nuk dua gé kartolinat dhe pakot té
shkojné me vonesé.

ANA  Miré e ke. Po u shkruaj dhe uné kushérinjve dhe migve té& mi.

Po shkoj té blej kartolinat.

dhurat/é, -a, -a gift, present
jashté outside

jashté Shqipérisé outside Albania
kaq so
kartolin/é, -a, -a postcard

mbérrij to arrive
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miré e ke (literally: you have it right (colloquial))
ngarkes/é, —-a, -a load, workload

shpeijt early, quick, fast

té mi my (dat)

Viti i Ri New Year

vones/é, —-a, -a delay

Language points Q
Indirect objects: Nouns and dative case

In Dialogue 2, Ana says to Sara:

Po i dérgoj njé letér motrés.
I am sending a letter to (my) sister.

The noun motrés (sime) ‘to my sister’ is the indirect object, and it
appears in the dative case.

The indirect object appears doubled by the indirect object clitic
pronoun i ‘to her’. To form the dative of definite nouns use the
following rules:

For masculine singular nouns:

e -add -t to the definite form of the masculine nouns.

Nominative definite Dative definite

studenti studentit (to) the male student
miku mikut (to) the friend

For feminine singular nouns:
e add -s to the indefinite form of feminine nouns.
Nominative indefinite Dative definite

studente studentes to the female student
vajzé vajzés to the girl
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e add -sé to the indefinite form of feminine nouns ending in a
stressed vowel.

Nominative indefinite Dative definite
agjenci agjencisé the agency
For masculine and feminine plural nouns:

e add -ve to the plural indefinite; this applies to both feminine and
masculine nouns.

Nominative indefinite Dative definite

studenté studentéve to the (male)students

studente studenteve to the (female)
students

vajza vajzave to the girls

Clitic doubling with indirect and direct objects

Indirect objects are typically doubled in Albanian, that is to say, you
will typically find both an indirect object and a dative weak (clitic)
pronoun. The indirect object may precede or follow the direct object.

Po i dérgoj Teutés njé letér. | am sending Teuta a letter.
Po i dérgoj njé letér Teutés. | am sending Teuta a letter.

Direct objects, on the other hand, are doubled when the direct object
has already been mentioned in context.

Po marr Teutén né telefon.
| am calling Teuta on the phone.

Po e marr tani Teutén né telefon.
I am calling Teuta on the phone now.

Possessive adjectives, Part lI: Nominative
plural possessees

In Unit 7 we learned the possessive adjectives for nominative
singular possessees. In this lesson we will learn the forms of the
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nominative plural possessive adjectives. These are shown in the
following chart:

Masculine Feminine

shokét e mi shoqget e mia my (male/female) friends
shokét e tu shoqet e tua your (male/female) friends
shokét e tij shogqet e tij our (male/female) friends
shokét e saj shoqet e s3] her (male/female) friends
shokét tané shoqet tona your (male/female) friends
shokét tuaj shoqet tuaja your (male/female) friends
shokét e tyre shoqet e tyre their (male/female) friends

These forms can be used in subject position or after prepositions that
require the nominative case, such as nga, te(k).”

Uné po vij nga shtépia ime.
| am coming from my home.

Uné po shkoj te shoqgja ime.
| am going to my friend’s house.

Exercise 5 &7
Change the following sentences into the plural.

Ky éshté shoku im. Kéta jané shokét e mi.
Shtépia ime éshté larg.

Shoku yt éshté mjek.

Véllai yné éshté mésues.

Motra joné éshté mésuese.

Letra jote éshté shumé e bukur.

Banka e saj éshté larg.

Po shkoj te shoqja e tyre.

Studenti i tyre éshté i miré.

Kartolina e tij éshté interesante.

O © 00N O A~ WN =
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" Te is used for short distances: Po shkoj te dera ‘| am going to the door’;
or to indicate ‘to the house of . ..”: Po shkoj te Ardi ‘Il am going to Ardi’s
place.’
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4
S

A

A mund té bisedoj me zotin Adam, ju lutem?

(CD2; 13)

Sara nga kompania “Shqipéria” komunikon né telefon me

kompaniné EDFA.

ERIKA Kompania EDFA, mirédita.
SARA Alo, mirédita! Uné quhem Sara dhe telefonoj nga kompania
“Shqgipéria”. A mund té bisedoj me zotin Adam, ju lutem?

ERIKA
SARA
kontratén?
ERIKA
SARA
ERIKA

SARA

Zoti Adam pér momentin éshté i zéné&. Doni t’i lini nj& mesazh?
A mund t’i thoni zotit Adam se po presim njé pérgjigje pér

Patjetér. Do ta informojmé sapo t& mbarojé takimin.

Mé falni, kur mund t’ju telefonoj sérish?

Nése doni, mund té na lini nj&¢ numér telefoni gé t’ju
telefonojmé ne.

Shumé faleminderit. Po ju jap mé miré njé numér celulari.

Ndérkohé&, po jua dérgojmé dhe njéheré e-mail-in me
informacione pér kontratén.

ERIKA

Shumé faleminderit! Ju lutem, na e dérgoni sa mé shpejt.

bisedoj

dérgoj

e-mail, -i, —e
informacion, -i, —-e

kompani, -a, -
komunikoj
kontrat/é, -a, —-a
(<]

1€ njé mesazh
mbaroj
mesazh, -i, —-e

mé miré

to talk

to send

e-mail
information
company

to communicate
contract

to leave

to leave a message
to start
message

better
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moment, -i, —e
pér momentin
ndérkohé
nése
num/ér, -ri, -ra
numér celulari
numér telefoni
njéheré
edhe njéheré
pérgjigj/e, -a, —e
sapo
sérish
takim, -i, —e
telefonoj

i,e zéné

moment

for the moment
meanwhile, in the meantime
in case, if

number

mobile phone number
phone number

once

once more

answer

as soon as

again

meeting

to call

busy

Language points

Dative clitic pronouns and subjunctive/future té

In Dialogue 3, you saw some clitic pronouns used in subjunctive

constructions:

A mund t’i thoni zotit Adam se. ..
Can you please tell Mr. Adams that. . .

When té is followed by the clitic pronoun i ‘him, her, it’, it becomes t'i.

Doni t'i lini njé mesazh?
Would you like to leave him a message?

The subjunctive marker té is also truncated to t’ when it is followed

by the clitic pronouns ju ‘you’ and u ‘them’.

. njé numér telefoni gé t’ju telefonojmé ne.

. a phone number for us to call you.

. njé numér telefoni qé t'u telefonojmé ne.

. a phone number for us to call them.
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With other short-form pronouns, té remains unchanged.

Vajza do té€ mé léré njé mesazh.
The girl will leave me a message.

Vajza do té té léré njé mesazh.
The girl will leave you a message.

Vajza do té na léré njé mesazh.
The girl will leave us a message.

Accusative clitic pronouns and subjunctive/
future té

The same process in which té is truncated to t’ is found with the
direct object (accusative) clitic i ‘them’.

Sekretari do t'i informojé pér takimin.
The secretary will inform them about the meeting.

When té appears in front of e, it changes to ta.

Do ta informojmé sapo té mbarojé takimin.
We will inform him as soon as the meeting is over.

The following chart includes a summary of dative and accusative clitic

pronouns following té:

Future tense + dative clitic

Future tense + accusative clitic

Vajza do té mé léré njé mesazh
né telefon.

Vajza do té té Iéré njé mesazh
né telefon.

Vajza do t’i Iéré njé mesazh né
telefon.

Vajza do té na lIéré njé mesazh
né telefon.

Vajza do t’ju lIéré njé mesazh né
telefon.

Vajza do t’'u Iéré njé mesazh né
telefon.

Vajza do té mé informojé pér
takimin.

Vajza do té té informojé pér
takimin.

Vajza do ta informojé pér
takimin.

Vajza do té na informojé pér
takimin.

Vajza do t’ju informojé pér
takimin.

Vajza do t’i informojé pér
takimin.
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Direct and indirect object clitics

Direct and indirect objects may co-occur. When they do, the indirect
object clitic typically precedes the direct object one.

Kush ju jep numrin?
Who gives you the number?

Sekretarja na e jep (numrin).
The secretary gives it to us (the number).

Ju lutem, na e dérgoni sa mé shpejt.
Please, send it to us as soon as possible.

However, just as the subjunctive/future marker té changes when
followed by the clitics i, e or u, so do indirect object clitic pronouns
when followed by a direct object clitic.

Gézimi ia tregon Teutés té gjithé historiné. (i + e)
Gézim told Teuta the whole story.

Teuta ma tregon té gjithé historiné. (mé + e)
Teuta told me the whole story.

Agimi m’i thoté té gjitha. (mé + i)

Agim tells me everything.

Po jua dérgojmé informacionet. (ju + i)
We are sending you the information.

The following chart shows the change that indirect and direct objects
undergo when they appear together:

+e + i
mé ma m’i
té ta t’i
i ia ia
na nae nai
ju jua jua
u ua ua

These complex forms may also cause the subjunctive/future marker
té to truncate.
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Gézimi do t’ia tregojé Teutés té gjithé historiné.
Gézim will tell Teuta all the story.

Dua qgé Teuta t& m’i thoté té gjitha.
| want Teuta to tell me everything.

There are different combinations of these complex clitic clusters
with té:

té ma té ta t’ia té nae t’jua t'ua
té m’i té ti t’ia ténai t’jua t'ua

Exercise 6

Complete the following sentences with the correct form of té and the
corresponding accusative (direct object) or dative (indirect object) clitic.

1 A mund ti thoni zotit Andrea se kemi njé takim?
2 A mund dérgoni njé letér motrés?
3 Ata do shohin filmin e ri.
4 Dijali do lIéré (juve) njé mesazh né telefon.
5 Do sugjeroj véllezérve qé té vijné nesér.
6 Meésuesja do informojé até pér takimin.
7 Uné dua blej librin.
8 Kur mund telefonoj (atij) sérish?
9 Mund takoj shokét.

10 Do flas shoges.

Exercise 7

Complete the following sentences with the correct strong forms of the
accusative or dative pronouns, as necessary.

’
2
3
4
5
6
7
8
9

Erika po mé telefonon mua .
Po té flas

Sara u telefonon
Po mé dérgojné
Po i shikoj

Mira po i shkruan

Mund té na lini njé numér telefoni?
Po té shikoj

Z. Adam po e dégjon

njé letér.
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Exercise 8 &7
Complete the following sentences with the correct indirect + direct clitic

cluster.

1 Aipo ma dérgon letrén mua.

2 Z. Adam po shkruan e-mail-et juve.
3 Sekretarja po jep numrin atyre.

4 Ajo po Ié atyre mesazhet né celular.
5 Erika po shpjegon problemet asaj.
Exercise 9 &
Translate into Albanian.

1 Can | talk with Mr. Adam, please?

2 Mrs. Adam is busy.

3 Would you like her to leave you a message?

4 We will inform them.

5 | will give her a mobile phone number.

Exercise 10 &,
Use the reading below to answer the following questions.

Cfaré mundéson interneti?

Cfaré éshté interneti?

Cfaré mund té bésh né internet?

A e pérdorin qytetarét shqiptaré internetin?

Sa éshté pérqgindja né Evropé dhe né Shqipéri?
Si jané ¢cmimet pér internetin?

Cfaré projekti ka geveria shqiptare?

Sa shkolla kané kabinet informatike?

Sa kompjuteré jané té lidhur né rrjet?

Cilét jané pérdorues té rregullt té internetit?

O ©W oo ~NOoO O PhOWN =
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m (CD2; 14)

Interneti né Shqipéri

-
.

Interneti po transformon gjithnjé e mé shumé botén. Interneti
mundéson komunikimin e shpejté mes individéve dhe organ-
izatave. Interneti éshté gazeta dhe enciklopedia mé e madhe
né botén moderne. Né internet mund té komunikosh, mund
té lexosh, mund té marrésh informacione, mund té blesh e
mund té shesésh mallra dhe shérbime, mund té paguash
faturat, mund té publikosh, té dégjosh muziké, mund té bésh
shkollé dhe trajnime profesionale et;j.

Edhe qytetarét shqiptaré po e pérdorin ¢cdo dité e mé
shumé internetin. Statistikat tregojné se 32 pér gind pérdorin
sot internetin. Evropa e ka mesataren 45 pér qind, Shtetet
e Bashkuara té Amerikés mbi 70 pér gind.

Nése flasim pér vitin 2009, Shqipéria éshté pak a shumé
né njé nivel té njéjté me vendet né rajon, por mbrapa mesa-
tares evropiane. Cmimet pér internetin jané ende té larta.
Pas abonimit dhe instalimit, qé jané kryesisht falas, ¢cdo
muaj duhet t& paguash jo mé pak se 1,000 lek&® pér njé linjé
interneti komode.

Si né té gjitha vendet, edhe né Shqipéri, té rinjté jané
pérdorues té rregullt té internetit. Njé shtrirje t&€ madhe,
interneti ka edhe né shkollat shgiptare. Qeveria shqiptare
ka njé projekt pér shkollat dhe sot ka rreth 2000 shkolla
me kabinet informatike, me té paktén 5-15 kompjuteré té
lidhur né rrjet, por jo té gjitha e kané efektive lidhjen me
internetin né cdo kohé.

8 Around $10.
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abonim, -i, -e

bot/é, -a, —-é

dégjoj
enciklopedi, —-a, -
ende

efektiv, —e

falas

fatur/é, -a, -a
gjithnjé

gjithnjé e mé shumé
individ, -i, —-&
informatik, —-e
instalim, -i, —-e
internet, -i
kabinet, -i, —e
komunikim, -i, —e
komunikoj

lidhj/e, -a, —e

i,e lidhur

linj/é, -a, —-a

mall, i, -ra
mbrapa

mes

mesatar/e, —ja, —e
mundésoj

nivel, -i, —e

i,e njéjté
organizat/é, -a, —a
pak a shumé
pérdorues, —i, —
pér gind

pérgindj/e, —a, —e

subscription
world

to listen to
encyclopedia
still, yet
effective

for free

bill

always

even more
individual
informatics
installation
Internet
section
communication
to communicate
connection
connected

line, connection
ware, goods
above

among
average

to make possible
level

identical, same
organization
more or less
user

per cent

percentage, rate
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pér sa shkon
profesional, —e
publikoj
giveri, —a, —
qytetar, -i, -
rajon, —i, —e
(i) ri, —u, -nj

té rinj

té reja
i,e rregullt
rriet, -i, —-e
shérbim, -i, —-e
shtrirj/e, -a, —e
trajnim, —i, —e
transformoj
tregoj

how long does it take
professional

to publish
government

citizen

region

young man

young men, young people
young women

regular

network

service

extent, range

training

to transform

to tell, to show



Unit Eleven
Né Tirane

In Tirana

In this unit you will learn about: Q

e describing your daily routine

e using Class 6 verbs

e expressing emotions

e making plans with your friends
e passive constructions

e reciprocal constructions

e impersonal constructions

\l7

Né Tirané (CD2; 15)

D

-
w,

Drini po bisedon me Arjanin pér pushimet e tij né Tirané.

ARJANI Drini, ¢’kemi? C’thoné pushimet?

DRINI  Shumé& miré, Arjan.

ARJANI Si po i kalon ditét?

DRINI  Shkélgyeshém! N& méngjes, sa zgjohem nga gjumi, ha
méngjes dhe dal pér vrap nga Ligeni." Atje takohem me ca
shoké. Pas vrapit, ulemi dhe pimé njé kafe té gjithé bashké.

ARJANI Po pasditeve, me se merresh?

" Ligeni artificial ‘Artificial Lake’ of Tirana is a place where people usually
go jogging.
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C’ thoné (pushimet)?
dal
gjum/é, —i
ha méngjes
iki
Kalofsh miré!
ligen, -i, —e
mall, —i

mé merr malli
merrem
munges/é, -a, -a
ndiej

e ndiej mungesén
pasditeve
plan, -i, -e
prapé
sa

sa mé shumé
sé shpejti
Si po i kalon ditét?
shihem
shkélgyeshém

shpresoj

DRINI  Pasditeve dal me kushérinj e mig. E ndiej shumé mungesén
e tyre dhe dua té rri sa mé shumé me ata.

ARJANI Dhe sa do té rrish kétu?
DRINI  Dhe dy javé. Do t& mé marré malli pér té gjithé kur té iki.
ARJANI Ke né plan té vish prapé vitin tjetér?
DRINI  Besoj se po.
ARJANI Kalofsh miré dhe shpresoj té shihemi sé shpeiti!

besoj to believe

Besoj se po! | hope so!

What about (your vacation)?

to go out

sleep

to eat breakfast

to go

Have a good time!

lake

longing

to miss (literally: the longing is taking me)
to be engaged with, to do
absence

to feel

to miss (literally: to feel the absence)
on the afternoons

plan

again

as

as much as possible

soon

How are you spending your days?
to see (reflexive)

brilliantly, in an excellent way

to hope
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takohem to meet, to get together
ulem to sit
vit, —i, —e year
vitin tjetér next year
vrap, -i run
dal pér vrap to go for a run
i,e tyre their
zgjohem to wake up
zgjohem nga gjumi (literally: to wake up from the sleep)

Language points @\
Class 6 -(h)em verbs

In this unit we will study verbs that end in —(h)em. These verbs belong
to Class 6 (see Unit 2), and have traditionally been analyzed as reflexive
verbs. Many verbs in this class are verbs in which the subject carries
out and at the same time receives or suffers the action of the verb.
This is why these verbs are typically referred to as ‘reflexive verbs’.
However, we will avoid such terminology here as there are many verbs
that do not imply a reflexive action (take zgjohem ‘to wake up’, where
it is clearly not the case that | wake myself up; | just wake up!). Then
there are other verbs that exist only in the —=(h)em class: ankohem
‘to complain’. So we will avoid the name ‘reflexive verbs’ here.
Compare the following structures:

Néna zgjon djalin nga gjumi. The mother is waking up the
son.
Néna zgjohet nga gjumi. The mother is waking up.

Many -(h)em verbs are usually used to describe daily routines, verbs
such as: lahem ‘to wash oneself’, krihem ‘to comb oneself’, vishem
‘to dress oneself’, zhvishem ‘to undress oneself’, rruhem ‘to shave
oneself’, merrem ‘to be involved’. The examples below show the relation
between a regular transitive verb and the corresponding Class 6 verb:

¢ laj/lahem

Uné laj rrobat. | do the laundry.
Uné lahem. | take a bath. (literally: | wash myself)
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kreh/krihem

Uné kreh flokét.
Uné kreh djalin.
Uné krihem.

vesh/vishem

Uné vesh njé bluzé.
Uné vesh djalin.
Uné vishem.

zhvesh/zhvishem

Uné zhvesh bluzén.
Uné zhvesh djalin.
Uné zhvishem.

rruaj/rruhem

Uné rruaj mjekrrén.?
Berberi rruan njé klient.
Burri rruhet.

marr/merrem

Uné marr njé informacion.

Uné merrem me sport.

| comb my hair.
| comb my son’s hair.
| comb my own hair.

| wear a blouse.
| dress my son.
| dress myself.

| take off the blouse.
| undress the child.
| get undressed.

| shave my beard.
The barber is shaving a client.
The man shaves himself.

| take/receive a (piece of)
information.

| do sports.

Notice that while most verbs and the corresponding Class 6 form are
connected in meaning, some verbs, such as marr/merrem, change
meaning drastically. Other verbs that change meaning in the -(h)em

form are:
béj to do béhem to become
heq to remove higem to pretend
jap to give jepem to devote oneself
piek to grill pigem to become ripe
sjell to bring sillem to behave

2 Notice that in Albanian we don’t use a possessive with parts of the body.

Thus we say Uné kreh flokét ‘| comb my hair,” (literally: | comb the hairs),
Uné rruaj mjekrrén ‘| shave my beard’ (literally: | shave the beard), etc.
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Class 6 verbs have their own endings. Compare the Class 1 verb laj
‘to wash’ with the corresponding Class 6 —(h)em verb lahem ‘to wash
oneself’:

laj ‘to wash’ lahem ‘to wash oneself’
uné laj la-hem
ti lan la-hesh
ai, ajo lan la-het
ne lajmé la-hemi
ju lani la-heni
ata, ato lajné la-hen

Below are two Class 2 verbs, marr ‘to take’ and vesh ‘to wear/dress’,
with the corresponding Class 6 —(h)em forms, merrem ‘to be involved’
and vishem ‘to dress oneself’. Notice that if the verb stem ends in
a consonant, we add —em rather than —hem.

marr merrem vesh vishem
‘to take’  ‘to be involved’  ‘to wear/dress’  ‘to dress myself’

uné marr merr-em vesh vishem
ti merr merr-esh vesh vishesh
ai, ajo merr merr-et vesh vishet
ne marrim merr-emi veshim vishemi
ju merrni merr-eni vishni visheni
ata, ajo marrin merr-en veshin vishen

You may be wondering where the stem of the —(h)em form comes
from. Where there is such a connection, it comes from the second
person plural ju ‘you’ of the present tense indicative.

Verb ju form in present —(h)em form
indicative
marr merr-ni merr-em to be involved with, to do
vesh vish-ni vish-em to get dressed
laj la-ni la-h-em to wash oneself
takoj tako-ni tako-h-em® to meet with someone

% We could posit that —em (and not both —em and —hem) is the basic ending
for Class 6 verbs. An -h- appears when the verb stem ends in a vowel to
avoid having two vowels in sequence.
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To form the present progressive of —(h)em verbs, just add the particle
po in front of the verb.

Uné lahem né orén 7:00. | take a shower at 7:00.
Uné po lahem tani. | am taking a shower now.

In Dialogue 1, you also encountered structures in the subjunctive:
Shpresoj té shihemi sé shpejti!
| hope we can see each other (i.e. meet again) soon!

—(h)em verbs take the same endings in the present subjunctive and
in the future as in the present tense indicative.

Present indicative Present subjunctive Future
uné lahem té lahem do té lahem
ti lahesh té lahesh do té lahesh
ai, ajo lahet té lahet do té lahet
ne lahemi té lahemi do té lahemi
ju laheni té laheni do té laheni
ata, ato lahen té lahen do té lahen

Class 6 psychological verbs

Many verbs that express emotional reactions also belong to Class 6
(~(h)em verbs). When used in their non-(h)em transitive form, they
are usually interpreted as causative verbs, that is, they cause someone
to feel something.
e kénag/kénagem

Ai po e kénag fémijén kétu.

He is making the child happy here.

Ai po kénaget kétu.
He is enjoying himself here.

e mérzis/mérzitem

Uné e mérzis vajzén.
I am annoying the girl.

Uné mérzitem.
| am getting bored/annoyed myself.



Unit 11: In Tirana 167

e trishtoj/trishtohem

Ajo té trishton ty. She makes you feel sad.
Ajo trishtohet. (literally: She feels sad.)

Below are some other common —(h)em verbs:
e pérpigem ‘to try’

Vajza pérpiget t&€ mésojé shumeé.
She is trying to learn a lot.

e fejohem* ‘to get engaged’

Drina po fejohet.
Drina is getting engaged.

Drina po fejohet me njé djalé anglez.
Drina is getting engaged to a British guy.

¢ martohem ‘to get married’

lliri po martohet.
llir is getting married.

lliri po martohet me njé vajzé angleze.
llir is getting married to a British girl.

* pérshéndetem ‘to greet’

Uné po pérshéndetem me njé shogqe.
| am greeting a (female) friend.

e pérgafohem ‘to embrace, to hug’

Shokét pérgafohen me mall.
The friends hug each other with feeling.

Exercise 1 &7
Complete the following sentences by translating the verbs in parentheses.

1 Ajo __merret (is involved with, does) me sport, kur ka kohé.

2 Ne (wash ourselves) ¢do méngjes.
3 Ju (are greeting) me njé shok.
4 Beni (is shaving himself).

* Note the use of the preposition me ‘with’ with some Class 6 verbs: fejohem,
martohem, pérshéndetem, etc.
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5 Alma (is getting dressed) sepse do té shkojé né puné.
6 Ata (wake up) nga gjumi né orén 7.
7 Anita (is getting married) né tetor.
8 Eraldi (is getting bored) né shtépi, sepse éshté vetém.
9 Ata (are hugging each other) me maill.

10 Uné (am feeling sad).

Exercise 2

Describe your daily routine from the time you wake up until the time you
leave for school/work. Then describe Eraldi’s daily routine.
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Exercise 3

Complete the following sentences with the correct form of the verbs in

parentheses. Use the present subjunctive or the future tense as needed.

1 Vajza duhet té vishet (to get dressed) shpeijt.
2 Ata mund (to do) me sport.

3 Ai (will get dressed).

4 Ata duan (to take a shower) shpejt.

5 Ti (will be involved) me politiké.

6 Era duhet (to comb her hair).

7 Ne (will see each other) té hénén.

8 Ata (will wake up) nga gjumi sé shpeijti.
Exercise 4

Translate the following into Albanian.

a B~ N =

How do you spend your days?

| wake up in the morning, eat breakfast and go running.
| meet some friends at the coffee shop.

We sit (together) and drink coffee.

| hope we will see each other again.

Atéheré, shihemi té dielén! (CD2; 18)

Eda dhe Maria flasin né telefon. Ato duan té shohin njé shfagje né
teatér.

EDA Alo Maria, si je?
MARIA  Miré faleminderit, Eda, po ti?
EDA Shumé miré. Maria, kéto dité po shfaget njé teatér i ri.

Thoné se éshté i bukur. A shkojmé ta shohim nesér pasdite?

MARIA Nesér pasdite nuk mundem, sepse kam njé vizité tek

mjeku.

EDA Maria, cfaré ke? Nuk ndihesh miré?
MARIA Jo, jo. Eda, mos u shqgetéso! Eshté thjesht pér kontroll.
EDA Miré. Po té shtunén, si e ke?

&

\I7

DN
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dark/é, -a, -a
té fala
Té fala nga shtépia!
kontroll, -i, -e
[
E Iémé pér té dielén?
mbase
mos
mundem
ndihem
pérpigem
rezervoj
shfaget
shfaget njé teatér
shoh
shgetésohem
Mos u shgetéso!

takohem

MARIA Té& shtunén do té takohem me disa miq té vjetér pér darké.
E [émé pér té dielén?
EDA. Shumé miré.
MARIA Po pér biletat?
EDA Biletat do t'i rezervoj uné. Po pérpigem té flas dhe me Tinén.
Mbase do té vijé edhe ajo me ne.
MARIA  Shumé miré. Atéheré shihemi té dielén. A takohemi para
Teatrit Kombétar, t& dielén né orén 8:00? Teatri fillon né
orén 8.30.
EDA Miré. Mirupafshim! Té fala nga shtépia.
atéheré then
bilet/é, -a, —a ticket
i,e bukur beautiful
dakord agreed, in agreement

dinner

greetings

Greetings to your family!
control

to leave

Shall we leave it for Sunday?
perhaps

don’t (negative imperative)
can, be able

to feel

to try

to make a reservation

it is shown

to show a play

to watch

to be worried

Don’t worry!

to meet with
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teat/ér, -ri, -ro theatre, play
Teatri Kombétar National Theatre
thjesht simply
thoné they say
vizit/é, -a, —a visit

Language points
Passive constructions

In an active sentence the subject (semantically, the ‘agent’) typically
carries out an action and the object receives or suffers the action
(semantically, the ‘patient’). In a passive sentence, the subject is
typically the patient (and thus it needs to agree with the verb) and
verbs will typically appear in their -(h)em form. The agent of a passive
sentence is optionally introduced by the preposition nga ‘from, by’.

Gazeta publikon artikullin.
The newspaper publishes the article.

Artikulli publikohet nga gazeta.
The article is published by the newspaper.

Mésuesi hap dritaret.
The teacher opens the windows.

Dritaret hapen nga mésuesi.
The windows are opened by the teacher.

Reciprocal constructions
Verbs that express a reciprocal construction are commonly expressed
in the —=(h)em form:

Gézimi dhe Teuta po fejohen.
Gézim and Teuta are getting engaged.

Gézimi dhe Teuta do té€ martohen.
Gézim and Teuta will get married.
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Gézimi dhe Teuta gjithmoné pérgafohen.
Gézim and Teuta always hug each other.

Gézimi dhe Teuta po puthen.
Gézim and Teuta are kissing each other.

Shokét po pérshéndeten.
The friends are greeting each other.

We typically use the ne form of Class 6 verbs to say goodbye.

Shihemi nesér!
See you tomorrow! (literally: we see each other tomorrow)

Dégjohemi!
Let’s call each other! (literally: we listen to each other)

Impersonal constructions

Impersonal constructions can also be expressed with a —(h)em con-
struction. Since the construction is impersonal, the verb will always
appear in the third person singular.

Mendohet se do té keté shumé turisté kété veré.
It is thought that there will be a lot of tourists this summer.

Thuhet se kjo éshté njé shkollé shumé e miré.
It is said that this is a very good school.

Class 6 verbs: Imperative forms

—(h)em verbs form the imperative by adding —(h)u or —(h)uni to
the stem of the -(h)em form, to form the ti and the ju form,
respectively:
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ti form ju form
ul-em ul-u ul-uni Sit down!
vish-em vish-u vish-uni Get dressed!
nis-em nis-u nis-uni Leave!
la-hem la-hu la-huni Wash up!
zgjo-hem zgjo-hu zgjo-huni® Wake up!

To form the negative imperative of the ti form, use mos u ‘don’t!’ in
front of the respective stem without the ~hem ending.

lahu! mos u laj! Don’t wash yourself!
zgjohu! mos u zgjo! Don’t wake up!
vishu! mos u vish! Don’t get dressed!

To form the negative imperative of the ju form, put mos u ‘don’t’ in
front of the verb. The form of the verb is basically the stem without
the Class 6 —(h)em ending plus the personal ending —ni.®

® Think of -u as a reflexive clitic pronoun which means ‘self’, and which
appears in imperative forms and which never changes form (we use the
same form with all grammatical persons). Thus -u- is added to the stem
of the —(h)em verb. The ti- form has no ending in the imperative while the
ju form takes an additional —ni ending:

nis-em nis-u nis-u-ni Leave!

ul-em ul-u ul-u-ni Sit down!
Stems that end in a vowel add -h- to avoid two vowels appearing in
sequence:

la-h-em la-h-u la-h-u-ni

zgjo-h-em zgjo-h-u zgjo-h-u-ni
We thus see that all verbs have essentially the same behavior in the
imperative.
In negative imperatives, clitics always appear before the verb. Hence, -u-,
being a reflexive clitic, as we suggested in the previous footnote, must
appear before the verb. The verbs are used basically in the same form as
in the affirmative. The —=h- is no longer needed, as it appeared only to avoid
having the reflexive clitic =u- next to a vowel.

la-h-em la-h-u mos u laj la-h-u-ni mos u la-ni
zgjo-h-em zgjo-h-u mos u zgjo zgjo-h-u-ni mos u zgjo-ni
ni-sem nis-u mos u nis nis-u-ni mos u nis-ni

ul-em ul-u mos u ul ul-u-ni mos u ul-ni
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©

mos u lani!
mos u zgjoni!

lahuni!
zgjohuni!

Exercise 5

Don’t wash yourselves!
Don’t wake up!

Complete the following sentences with the correct form of the Class 6

verb in parentheses.

1 Ajo nuk ndihet (ndihem) miré.
2 Ne do té (takohem) me disa miq té vjetér.
3 Po (pérpigem) té flas me Tinén.
4 Ai mund (fejohem) té dielén.
5 Uné po (pérshéndetem) me njé shoqe.
6 Ai po (kénagem) kétu.
7 Ju (mérzitem).
8 Vajza (martohem) né veré.
9 Shokét (pérqafohem) me mall.
10 Dijali po (vishem) shpeijt.
Exercise 6

Write the corresponding affirmative and negative forms of the ti and ju

forms, as indicated:

ti affirmative  ti negative

ju affirmative

ju negative

vishem vishu mos u vish  vishuni
mérzitem

gézohem

pérshéndetem

ulem

nisem
ndihem
shgetésohem

mos u vishni

Exercise 7
Translate the following into Albanian.

1 Do they feel well?
2 Don’t worry (ju)!
3 On Saturday, | will meet with some cousins.
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4 He is trying to speak with Dita.
5 Let’s meet on Sunday at 8:00.
6 Why are they always hugging each other?

Exercise 8 &
Use the reading below to answer the following questions:

Cfaré duhet té béjné turistét né vitin 2011?

Nga vjen ky sugjerim?

Cilét jané ekspertét gé e béjné kété sugjerim?

Cilat shtete dhe qytete rekomandojné ata?

Cfaré thoté Robert Reid? Pse éshté Shqipéria né 10 destinacionet
kryesore pér vitin 2011?

Cfaré u jep Shqipéria turistéve?

Cili éshté destinacioni né rritje né Shqipéri?

8 Si éshté Gjirokastra?

g~ ON =

~N O

(CD2; 20)

D

-
w,

Shqipéria né 10 destinacionet mé mira
per vitin 2011

Né vitin 2011 vizitoni Shqipériné! Sugjerimi vjen nga rrjeti i
njohur televiziv amerikan CNN. Nén titullin “Destinacionet mé
té mira pér vitin 2011” CNN rendit né vend té gjashté pikérisht
Shqgipériné. Rekomandimet, né fakt, jané hartuar prej ekspertéve
né kété fushé, si Robert Reid, redaktor pér udhétimet né Lonely
Planet; Pauline Frommer, e njohur pér guidat e udhétimeve’
dhe Martin Rapp, zévendéspresident pér shitjet né Altour.

Pasi rekomandojné Nju-Jorkun, Zelandén e Re, Amazonén
peruane, Barcelonén né Spanjé dhe Norvegjiné, ekspertét e
CNN-it véné theksin tek Shqgipéria, e cila 1é pas vende si
Japonia, Guatemala, Bullgaria, Italia, Brazili etj.

“Fakti gé Shqgipéria éshté né 10 destinacionet kryesore
turistike pér vitin 2011, sipas ,Lonely Planet, mund té jeté
surprizé pér shumé persona, —shkruan CNN tek citon Robert
Reid-in, por Shqipéria u jep turistéve njé shije mesdhetare
pa zhurma dhe ¢cmime té shtrenjta”. Destinacioni i vérteté

" Pauline Frommer’s guidebooks.
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né rritie éshté Gjirokastra, njé qytet qé bén pjesé né

Trashégiminé Botérore t& UNESKO-s.

“Gjirokastra éshté njé qytet me kalldréme dhe me pallate
nga periudha osmane,” thekson Reid, duke shtuar se “éshté
njé vend me atmosferé qé ka shumé histori”.

“Me plazhet piktoreske, ushqgimet e shijshme dhe me njé
trashégimi kulturore té pasur, Shqgipéria nuk do té mbetet
dhe pér shumé kohé jashté rrugéve mé té rrahura”, thoté

“Lonely Planet”.?

®

atmosfer/é, -a
citoj
destinacion, -i, —e
duke shtuar
e cila
ekspert, -i, -é
fush/é, -a, -a
hartoj
kalldrém, -i, —e
kryesor, -e
[
1 pas
mbetem
mesdhetar, -e
i,e njohur
pasi
i,e pasur
periudh/é, -a, -a
periudha osmane

pikérisht

air

to quote
destination
adding

which (fem)
expert

field, area

to compile
cobblestone
main

to leave

to leave behind
to remain
Mediterranean
well known
after

rich

period

Ottoman period

precisely, exactly

Adapted from: http://lajmetshgip.com/cnn-rendit-shqgiperine-ne-10-
destinacionet-me-mira-per-vitin-2011.
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redaktor, -i, -é
rekomandim, -i, —e
rendis

i,e rrahur

rrugé té rrahura

rrjiet, —i, —e
rritj/e, —a, —
sipas, —e
sugjerim, -i, —e

shij/e, —a, —e
i shijsh/ém, e -me
shitj/e, -a, —-e
shtoj

duke shtuar
televiziv, -e
trashégimi, -a

trashégimi botérore
theks, -i, —a

vé theksin
theksoj
i,e vérteté

zévendéspresident, —i, -é

zhurm/é, -a, -a

editor
recommendation
to rank
much-travelled
the beaten track
network, web
increase, growth
according to
suggestion
taste

tasty, savoury
sale, selling

to add

adding
television (adj.)
heritage

world heritage
stress, accent
to emphasize

to emphasize, to accentuate
true
vice-president

noise



Unit Twelve
Si e kalove fundjaven?

How did you spend your weekend?

/@ In this unit you will learn about:

e describing events that happened in the past

e talking about your vacation

e the simple past tense: regular verbs

e the simple past tense: irregular verbs

e the simple past tense with passive and reciprocal
constructions

ZIN

m Si e kalove fundjavén? (CD2; 21)
A

Andja dhe Ema bisedojné pér fundjavén.

ANDJA Si e kalove fundjavén, Ema?

EMA  Shumé miré. Té shtunén ndenja né shtépi. Lexova njé libér
shumé té bukur. Kurse dje shkova né Durrés me familjen.
Ishte kohé shumé e bukur dhe kaluam shumé miré.

ANDJA Bété plazh?

EMA  Jo, plazh nuk bémé se ishte pak ftoht&, por dolém shétitje
buzé detit dhe luajtém me top. Plazhi ishte plot me njeréz
dhe takuam shumé miq e té njohur.

ANDJA Ku shkuat pér dreké?

EMA  Pér dreké shkuam né njé restorant té ri shumé té miré.
Héngrém peshk té freskét. Po ti, ¢cfaré bére?
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ANDJA Kisha shumé puné né zyré dhe punova gjithé fundjavén.

Pérktheva dhe pérgatita materialet pér mbledhjen e sotme.

bé/j, -ra, -ré
buzé
buzé detit
dal, dola, dalé
dje
drek/é, -a, —a
ftohté
fundjav/é, -a, -a
gjithé
ha, héngra, ngréné
jam, gqeshé, qené
ishte
kal/oj, —ova, —uar
kam, pata, pasur
kisha
lex/oj, —ova, —uar
luaj, -ta, -tur
mbledhj/e, -a, -e
peshk, -u, —q
pérgati/s, —ta, —tur
pérkth/ej, —eva, -yer
rri, ndenja, ndenjur
i sot/ém, e -me
shétitj/e, —-a, —e
shk/oj, —ova, -uar
top, -i, —a
zyr/é, -a, -a

discussed in Unit 13.

to do

on the edge, by
by the sea

to go out
yesterday

lunch

cold

weekend

all

to eat

to be

he/she/it was (imperfect)
to spend

to have

| had (imperfect)
to read

to play

meeting

fish

to prepare

to translate

to stay

today’s

stroll

to go

ball

office

From now on, all verbs will be given in their first person (uné) present
indicative, simple past tense and past participle forms. Participles will be
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,@ Language points

Expressions typically used with the simple

past tense
dje yesterday
pardje the day before yesterday
para njé jave a week ago
javén e kaluar last week
javén gé shkoi last week (literally: the week that went)
muajin e kaluar last month
para njé muaiji a month ago
vitin e kaluar last year
para njé viti a year ago

Simple past tense: Class 1 verbs

You saw the following examples in the simple past tense in

Dialogue 1.

Si e kalove fundjavén?

How did you spend your weekend?

Lexova njé libér shumé té bukur.

| read a beautiful book.

Class 1 verbs that end in —oj keep the —o- in the singular forms while
they take —ua- in the plural forms. An extra -v- appears to avoid
having the sequences —oa and -oe in the first and second person,

respectively.
shkoj ‘to go’ udhétoj ‘to travel’
uné shk-0-v-a udhétova
ti shk-o0-v-e udhétove
ai, ajo shk-o0-i udhétoi
ne shk-ua-m udhétuam
ju shk-ua-t udhétuat
ata, ato shk-ua-n udhétuan




Unit 12: How did you spend your weekend?

181

Verbs ending in —-uaj also take —o- in the singular forms and -ua-
in the plural forms. Again, notice the additional =v- in the first and
second person singular.

shkruaj ‘to write’ gatuaj ‘to cook’
uné shkr-o-v-a gatova
ti shkr-o-v-e gatove
ai, ajo shkr-o-i gatoi
ne shkr-ua-m gatuam
ju shkr-ua-t gatuat
ata, ato shkr-ua-n gatuan

Luckily not all verbs have a vowel change! Most verbs that end in
-aj, —ej, —ij, -yj, or —iej take —u instead of -i in the third person sin-
gular. An extra -& is also added to the endings for the plural forms.
Notice that these verbs just add the past endings; the original vowel
of the ending remains unchanged.

laj ‘to wash’  blej ‘to buy’  fshij ‘to sweep’ ndiej ‘to feel’

uné la-v-a bleva fshiva ndjeva
ti la-v-e bleve fshive ndjeve
ai, ajo la-u bleu fshiu ndjeu
ne la-mé blemé fshimé ndjemé
ju la-té bleté fshité ndjeté
ata, ato la-né blené fshiné ndjené

Two-syllable verbs ending in —ej follow the pattern above, but they
change the —e- into -ye- in the plural forms.

kércej ‘to dance’ pérkthej ‘to translate’
uné kérc-e-v-a pérktheva
ti kérc-e-v-e pérktheve
ai, ajo kérc-e-u pérktheu
ne kérc-ye-m pérkthyem
ju kérc-ye-t pérkthyet

ata, ato kérc-ye-n pérkthyen
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The verbs béj ‘to do’ and hyj ‘to enter, come in’ follow the pattern
of shkoj ‘to go’, but they add an -r- in all singular forms.

béj ‘to do’ hyj ‘to enter, come in’
uné bé-ra hyra
ti bé-re hyre
ai, ajo bé-ri hyri
ne bé-mé hymé
ju bé-té hyté
ata, ato bé-né hyné

A few verbs take an extra -t- before all the past endings.

luaj ‘to play’ arrij ‘to arrive’ gjej ‘to find’
uné luaj-ta arrita gjeta
ti luaj-te arrite gjete
ai, ajo luaj-ti arriti gjeti
ne luaj-tém arritém gjetém
ju luaj-tét arritét gjetét
ata, ato luaj-tén arritén gjetén

Simple past tense: Class 3 verbs

The simple past tense for the verbs pi ‘to drink’ and shtie ‘to put in,
insert’ is shown below. Notice that it follows the pattern of the verb

laj ‘to wash’.
pi ‘to drink’ shtie ‘to put in’
uné pi-v-a shtiva
ti pi-v-e shtive
ai, ajo pi-u shtiu
ne pi-mé shtimé
ju pi-té shtité

ata, ato pi-né shtiné
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Many Class 3 verbs are irregular; some take —ta, while others take
-ra in the simple past tense. Notice that the —-t- is kept throughout
the conjugation; the -r- is used only in the singular forms.

di ‘to know’ dita, dite, diti, ditém, ditét, ditén

fle ‘to sleep’ fjeta, fjete, fjeti, fjetém, fjetét,
fijetén

shpie ‘to take to’ shpura, shpure, shpuri, shpumé,

shputé, shpuné

vé ‘to put’ vura, vure, vuri, vumeé, vuté,
vuné

zé ‘to catch’ zura, zure, zuri, zumé, zuté,
zuné

nxé ‘to learn, to acquire’ nxura, nxure, nxuri, NXumeé,

nxuté, nxuné

Simple past tense: Irregular verbs

The following chart shows some common irregular verbs that change
their stems drastically to form the simple past tense.

jap ‘to give’ dhashé, dhe, dha, dhamé, dhaté,
dhané

them ‘to say’ thashé, the, tha, thamé, thaté,
thané

shoh ‘to see’ pashé, pe, pa, pamé, paté, pané

bie ‘to fall’ rashé, re, ra, ramé, raté, rané

lIé ‘to leave, let’ lashé, le, la, lamé, laté, lané

jam ‘to be’ geshé, ge, qe, gemé, geté, qené?

dua ‘to want’ desha, deshe, deshi, deshém,

deshét, deshén

2 Usually the verbs jam ‘to be’ and kam ‘to have’ are used in the imperfect
rather than in the simple past tense forms. These are the corresponding
imperfect forms:

jam ‘to be’ isha, ishe, ishte, ishim, ishit, ishin
kam ‘to have’ kisha, kishe, kishte, kishim, kishit, kishin

We will discuss the imperfect in Unit 14.
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<

kam ‘to have’
vete ‘to go’
ha ‘to eat’

rri ‘to stay’
vij ‘to come’

’

bie ‘to bring

Exercise 1

pata, pate, pati, patém, patét,
patén

vajta, vajte, vajti, vajtém, vajtét,
vajtén

héngra, héngre, héngri, héngrém,
héngrét, héngrén

ndenja, ndenje, ndenji, ndenjém,
ndenjét, ndenjén

erdha, erdhe, erdhi, erdhém,
erdhét, erdhén

prura, prure, pruri, prumé,
pruté, pruné

Complete the following chart with the correct form of each verb in the
present tense and in the simple past tense of the person indicated.

uné

ti ju ajo ata

jam jam/qeshé

kam
flas
ha

pi
them
shoh
blej
vé

e
luaj
Vij
shkoj
rri
béj

di

fle
pérkthej
dua

jemi/gemé
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Exercise 2 &,
Put the verbs in parentheses in the simple past tense.

1 Ajo __shkoi (shkoj) né shkollé né orén 8:00.
2 Sie (kaloj, ju) fundjavén?
3 Té shtunén (rri, ata) né shtépi.
4 Ti (lexoj) njé libér té bukur.
(Dal, ajo) shétitje buzé detit.
(Luaj, ata) me top.
(Ha, uné) peshk té freskét.
(Shkoj, ti) né zyré.
(Punoj, uné) né fundjavé.
(Kam, ti) shumé puné.

Exercise 3 &,
Use the prompts below to write about your weekend.

postoj kartolinat

shkoj né teatér

takoj Edén

lexoj njé libér

gatuaj njé dreké té miré

Exercise 4 &7
This is a list of things you wanted to do this weekend but you weren’t

able to accomplish. Write sentences using the simple past tense to
explain what you did and what you couldn’t do.

O © 0o ~N O O
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shkoj né kinema

jam voné ha darké né restorant
filmi fillon né orén 20:30 shkoj me disa miq né restorant
filmi mbaron né orén 22:30 atje kaloj shumé miré
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4
N

m Si 1é shkoi udhétimi? (CD2; 24)
LY

Aleksadri dhe Albani flasin pér udhétimin e tij né Kanada.

ALEKSANDRI
ALBANI
ALEKSANDRI
ALBANI

ALEKSANDRI
ALBANI

ALEKSANDRI
ALBANI
ALEKSANDRI
ALBANI

Alban, kur u ktheve nga Kanadaja?

U ktheva mbrémé né darké.

Si té shkoi udhétimi?

Pata shumé probleme. Avioni u nis me shumé vonesé
nga Torontoja se ishte kohé e keqge. Arritém voné né
Vjené dhe e humba avionin pér né Tirané.

Si ia bére?

Prita 6 oré né aeroport dhe u nisa né darké& me avionin
e fundit. Né Tirané, arritém né orén 12:00 té natés.
Ishte njé udhétim shumé i lodhshém.

Po valixhet, t& erdhén?

Valixhet erdhén sot né méngjes.

T& priti njeri né aeroport?

Jo. Ishte shumé voné né darké. Mora njé taksi dhe
shkova veté né shtépi.

aeroport, -i, —e airport

arri/j, -ta, —tur to arrive

avion, -i, -é plane

dark/é, -a, -a evening, dinner

i,e fundit last

humb, -a, -ur to lose, miss
humb avionin to miss the plane

ishte it was

kam, pata, pasur to have

koh/é, -a, -é time, weather
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kth/ehem, u -eva, -yer

i lodhsh/ém, e -me

marr, mora, marré

mbrémé

nis/em, u -a, —ur

njér/i, -a®

pata

pr/es, —ita, —itur

se, sepse

Si ia bére?

shk/oj, —ova, —uar
Si té shkai . . .

valixh/e, —ja, —-e

veté

vij, erdha, ardhur

vones/é, -a, —a

to return

tiring, exhausting
to take

last night

to depart
someone, one

| had

to wait

because

How did you do it?

to go

How was/were your . . . 7

suitcase, luggage
alone, by myself
to come

delay

Language points

Simple past tense: Class 2 verbs

Q

The following chart shows the conjugation for the verbs hap ‘to open’

and fut ‘to put in or into’.

hap ‘to open’ fut ‘to put in or into’
uné hap-a futa
ti hap-e fute
ai, ajo hap-i futi
ne hap-ém futém
ju hap-ét futét
ato, ata hap-én futén

8 The forms njéri and njéra are masculine and feminine, respectively.
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If the verb ends in —=h, the third person takes —u rather than —i.*

kreh ‘to comb (someone)’ kreha, krehe, krehu, krehém,
krehét, krehén

njoh ‘to know’ njoha, njohe, njohu, njohém,
njohét, njohén

Verbs that end in —as, —es or -is take -ta in the simple past tense.
Notice the =i- in the stem.

bértas ‘to shout’ bértita, bértite, bértiti, bértitém,
bértitét, bértitén

pres ‘to wait’ prita, prite, priti, pritém, pritét,
pritén®

shes ‘to sell’ shita, shite, shiti, shitém, shitét,
shitén

zbres ‘to get off, descend’ =zbrita, zbrite, zbriti, zbritém,
zbritét, zbritén

gélltis ‘to swallow’ gélltita, gélltite, gélltiti, gélltitém,
gélltitét, gélltitén

Verbs that end in —yes also take —-ta and there is no vowel change.

pyes ‘to ask’
pyeta, pyete, pyeti, pyetém, pyetét, pyetén

A few Class 2 verbs change their stem vowel to —o-; yet the endings
are the same as those for hap ‘to open’.

dal ‘to go out’ dola, dole, doli, dolém, dolét, dolén

flas ‘to speak’ fola, fole, foli, folém, folét, folén

marr ‘to take’ mora, more, mori, morém, morét,
morén

sjell ‘to bring’ solla, solle, solli, sollém, sollét,
sollén

zgjedh ‘to choose’ zgjodha, zgjodhe, zgjodhi,

zgjodhém, zgjodhét, zgjodhén

4 This rule refers to the sound [n] rather than to the letter ‘h’. Thus the verb
vesh ‘to dress (someone)’ takes —i rather than -u: vesha, veshe, vesh-i,

veshém, veshét, veshén.
° Pres can also mean ‘to cut’. This verb takes the same endings as pi ‘to
drink’: preva, preve, preu, premé, preté, prené.
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Other verbs change the stem vowel to —i-.

thérras ‘to call’
thirra, thirre, thirri, thirrém, thirrét, thirrén

vdes ‘to die’
vdiqga, vdige, vdiq, vdigém, vdigét, vdigén

Simple past tense: Class 4 verbs

The simple past tense for the Class 4 verbs is shown below:

eci ‘to walk, go on foot’ eca, ece, eci, ecém, ecét, ecén

hipi ‘to get on, climb’ hipa, hipe, hipi, hipém, hipét,
hipén

iki ‘to go away’ ika, ike, iku, ikém, ikét, ikén

Simple past tense: Class 6 verbs

The simple past tense of Class 6 verbs is formed by adding the
reflexive particle u in front of the past tense form. With the exception
of the third person singular, the past tense forms of the —(h)em verbs
are the same as the corresponding verbs without —(h)em.

laj ‘to wash’ lahem ‘to bathe’
uné lava u lava
ti lave u lave
ai, ajo lau ula
ne lamé u lamé
ju laté u laté
ata, ato lané u lané

As you can see above, the third person singular loses its past tense
ending from the non-(h)em form. An exception to this rule are the
verbs that end in —oj and -uaj, which change the ending -oi into -ua.

takoj ‘to meet (someone)’
takova, takove, takoi, takuam, takuat, takuan
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takohem ‘to meet (with someone)’
u takova, u takove, u takua, u takuam, u takuat, u takuan

rruaj ‘to shave (someone)’
rrova, rrove, rroi, rruam, rruat, rruan

rruhem ‘to shave oneself’
u rrova, u rrove, u rrua, u rruam, u rruat, u rruan

Verbs that end in —ej and -yej take —ye instead of —eu in the third
person singular.

kthej ‘to return something’
ktheva, ktheve, ktheu, kthyem, kthyet, kthyen

kthehem ‘to return, come back’
u ktheva, u ktheva, u kthye, u kthyem, u kthyet, u kthyen

thyej ‘to break (something)’
theva, theve, theu, thyem, thyet, thyen

thyhem ‘to get/be broken’
u theva, u theve, u thye, u thyem, u thyet, u thyen

Verbs that take -ri in the simple past tense, take no ending in the
third person singular.®

béj ‘to do’ béra, bére, béri, bémé, bété, béné

béhem ‘to become’ u béra, u bére, u bé, u bémé, u béteé,
u béné

vé ‘to put’ vura, vure, vuri, vumeé, vuté, vuné

vihem ‘to be put’ u vura, u vure, U vu, U vumé, u vuté,
u vuné

The simple past tense: Passive and reciprocal
constructions

Since passive constructions use the —(h)em form of the verb, the rules
discussed in the previous section apply to these constructions as well.

E pushuan Antonin nga puna.
They laid off Anton from his job.

 An exception to this rule would be the verb merrem ‘to be engaged with’:

u mora, u more, u mor, u morém, u morét, u morén.
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Antoni u pushua nga puna.
Antoni was laid off from his job.

Ata i pérkthyen poezité e saj.
They translated her poems.

Poezité e saj u pérkthyen.
Her poems were translated.

The same criterion applies to reciprocal constructions.

Ata u pérgafuan me mall.
They hugged each other with love.

Exercise 5

Change the verbs in these sentences to simple past tense.

1 Kur kthehen ata nga Italia?
Kur u kthyen ata nga Italia?
Avioni niset né orén 10:00.
Po pres né aeroport.

Ky éshté njé udhétim i lodhshém.
Pres njé mik.

Valixhja vjen tani.

Po marr njé taksi.

Uné merrem me sport.

Ti pérgatitesh pér udhétim.
Vajza takohet me njé shoqe.

O © O ~NO O b~ WN
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Exercise 6

Translate the following sentences.

She returned from ltaly yesterday.

We met in front of the museum.

| waited six hours at the airport.

We arrived in Tirana at 12:00.

It was very late in the evening.

Those songs were sung by Frank Sinatra.

NOoO Ok WN =2

with love.

When Ema and Andja saw each other, they hugged each other

&



192

Unit 12: Si e kalove fundjavén?

Exercise 7

Complete the following chart with the appropriate forms of the present
and the simple past indicative. Then write the corresponding English
infinitive.

Present Past English infinitive

béj/uné béj béra to do
jam/ai
them/ti

rri/ne

vete/ju

pi/ato

vé/ajo
nxé/uné

vij/ti

shes/ai
flas/ne
lahem/ai
takohem/ti
béhem/uné
zhvishem/ju
ulem/ata
shihem/ne
sémurem/ajo
ngrihem/uné

Exercise 8

Use the reading below to answer the following questions:

Kur u organizua edicioni i trembédhjeté i panairit té librit?
Cfaré u promovuan né kété panair?

Sa libra u shitén né panair?

A ishin njerézit té interesuar pér kété panair?

Cfaré éshté panairi “Tirana 2010”?

Si cilésohet ky panair?

Pse éshté ky panair njé vendtakimi pér autorét shqiptaré
nga té gjitha trevat?

N Ok WODN =
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(CD2; 26)

D

-
w,

Panairi i librit “Tirana 2010”

Panairi i librit “Tirana 2010” u organizua nga datat 11-16
néntor 2010. Ky ishte edicioni i tij i trembédhjeté. Né kété
panair u promovuan libra té rinj nga shtépi té€ ndryshme botuese.
Né panair u shitén rreth 200 mijé libra. Panairi u vizitua prej
50-60 mijé qytetaréve. Mbrémjen e djeshme, u ndané pesé
cmime pér letérsiné. Né kété panair morén pjesé autorét mé
té réndésishém shgqiptaré si dhe u organizuan promovime té
shumta librash. Panairi u sponsorizua nga Ministria e Kulturés,
e Rinisé dhe e Sporteve, si dhe nga organizata dhe OJQ’ té
ndryshme. Panairi “Tirana 2010” éshté ngjarja kulturore mé e
madhe pér librin gé zhvillohet né Shqipéri dhe njé nga ngjarjet
mé té réndésishme kulturore né vend. Ky panair éshté prej
vitesh vendtakimi mé i madh dhe mé i réndésishém pér autorét
shqiptaré nga té gjitha trevat ku jetojné e punojné shqiptarét,
por edhe pér ata gé vijné nga emigracioni.

autor, —i, -é author
botues, -e publishing

shtépi botuese publishing house
cilés/oj, —ova, -uar to describe, qualify, call
¢mim, —i, —e price
edicion, -i, —e version, edition
emigracion, -i, —e emigration
i djesh/ém, —-e -me yesterday’s, of the previous day
kultur/é, -a, —a culture, civilization
kulturor, -e cultural
mbrémjen e djeshme yesterday evening
ministri, -a, - ministry

7 0OJQ = Organizaté joqeveritare ‘non-governmental organization’.
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nda/j, -va, -ré

ngjarj/e, -a, -e

i ndrysh/ém, e -me

organizat/é, -a, —-a

organizohet

panair, —i, —e
panairi i librit

promovim, —i, —e

promovohet

qytetar, -i, -é

i réndésish/ém, e -me

rini, —a

sponsorizohet

sport, —i, —e

shitet

shkrimtar, -i, -é

i,e shumté

trev/é, -a, —a

vendtakim, —i, —e

zhvill/oj, —ova, —-uar

to separate, select
event

different
organization

it is organized
fair

book fair
promotion

it is promoted
citizen
important
youth

it is sponsored
sport

it is sold
writer

most

region
meeting place

to develop



Unit Thirteen
Te mjeku

At the doctor’s office

In this unit you will learn about: @\

e the present perfect tense

e the past participle

e other constructions that use the past participle
e how to talk about health problems

e buying medicine

e the genitive case: nominative forms

e the genitive case: accusative forms

¢ the genitive versus attributive ablative

\l7

Te mjeku (CD2; 27)

D

-
L/

Njé pacient bisedon me mjekun pér shgetésimet e tij.

MJEKU  Urdhéroni, uluni. Cfaré shgetésimesh keni?
PACIENTI Nuk ndihem miré, doktor. Mbrémé kam pasur dhimbje’?
té forta koke. Nuk kam fjetur gjithé natén.

' There two forms for the word ‘pain’: dhimbje/dhembje. Both of these forms
are used in the same way.

2 To talk about body pains and injuries use these structures: kam dhembje
koke/barku/dhémballe/kémbe (leg) etc. Another form is: mé& dhemb koka/
barku/kémba (see Unit 10).
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MJEKU
PACIENTI
MJEKU
PACIENTI
MJEKU
PACIENTI

Keni kollé?

MJEKU

Keni marré ndonjé mjekim?
Kam piré aspirina, por nuk mé kané dhéné ndonjé efekt.
Po temperaturé, a keni pasur?
Té them té drejtén, nuk e kam matur.

Po, kam njé kollé té forté. Mbrémé jam kollitur gjithé natén.
Mé djeg dhe fyti. Cfaré kam doktor?
Jeni ftohur,® me sa duket. Duhet t’ju vizitoj.

aspirin/é, -a, -a
bar/k, -ku, —-ge
djeg, dogja, djegur
doktor, -i, -é
dhémball/é, -a, -é
dhimbj/e, -a, -e
dhimbje koke
efekt, -i, —e
fle, fijeta, fijetur
i,e forté
ft/ohem, u —oha, -ftohur
fyt, —i
gjithé natén
jap, dhashé, dhéné
kam, pata, pasur
kémb/é, -a, -&
kok/é, —-a, -a
koll/&, -a
kollit/em, u -a, -ur
marr, mora, marré
mat, -a, -ur

me sa duket

aspirin
abdomen, belly
to burn
doctor
molar tooth
pain, ache
headache
effect

to sleep
strong

to catch a cold
throat

all night

to give

to have

leg, foot
head

cough

to cough

to take, pick
to measure

apparently

3 Jam ftohur or also kam marré té ftohté.
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mjekim, -i, —e medication

nd/ihem, u —jeva, —ier to feel

ndonjé any

pi, piva, piré to drink

shgetésim, -i, -e worry, trouble, concern
temperatur/é, -a, -a fever

té them té drejtén to tell the truth

ul/em, u -a, -ur to sit down

vizitoj, —ova, —uar to examine (doctor), visit

Language points
Present perfect

The present perfect is formed by using the verb kam ‘to have’ or jam
‘to be’ in the present tense followed by the main verb in the past
participle form. In the next section we will learn how to form the past
participle in Albanian.

The past participle

Class 1 verbs

Class 1 verbs that end in —oj and -uaj add -uar to the stem to form
their past participle.
punoj ‘to work’ punua-r shkruaj ‘to write’ shkrua-r
lexoj ‘to read’ lexuar rruaj ‘to shave’ rruar

Class 1 verbs that end in -ej change the —e~ into -ye- and add -r.

kércej ‘to dance’ kérc-ye-r
kthej ‘to return (something)’ kthyer

Monosyllabic Class 1 verbs add -ré to the stem to form their past
participle.

laj ‘to wash’ la-ré fshij ‘to sweep’ fshiré
blej ‘to buy’ bleré hyj ‘to enter’ hyré
béj ‘to do’ béré
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Class 2 verbs

Class 2 verbs typically add -ur to the stem to form their past
participle.

hap ‘to open’ hap-ur
mbyll ‘to close’ mbyllur
njoh ‘to know’ njohur
vesh ‘to dress (someone)’ veshur

Class 2 verbs that end in —=s/-t form the past participle by adding
—tur. Notice that these forms are based on the forms of the simple
past tense, indicated in parentheses.

mas/mat ‘to measure’ (mata) ma-tur
pyes ‘to ask’ (pyeta) pyetur
shétis ‘to walk’ (shétita) shétitur
pres ‘to wait’ (prita) pritur

Some Class 2 verbs add -é.
dal ‘to leave’ dal-é sjell ‘to bring’ sjellé
marr ‘to take’ marré nxjerr ‘to take out’ nxjerré
Class 3 verbs
Class 3 verbs that end in -& add -né to form their past participle.

vé ‘to put’ vé-né 1é ‘to leave, let’ 1éné
z@& ‘to find’ zéné

The verb pi ‘to drink’ adds -ré&, thus giving piré. Class 3 verbs that
are irregular in the simple past tense base their past participle on
these past forms. See below under ‘Irregular verbs’.
Class 4 verbs
Class 4 verbs take -ur to form their past participle.

eci ‘to go’ ec-ur iki ‘to leave, depart’ ikur

hipi ‘to climb, get on’ hipur
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Irregular verbs

There are a few irregular verbs in Albanian. If you mastered the simple
past tense forms in the previous unit, the past participle forms ought
to be easy to remember.

Simple  Past Simple  Past

past participle past participle
bie ‘to fall’ rashé réné jap ‘to give’ dhashé dhéné
bie ‘to bring’ prura pruré kam ‘to have’ pata pasur
dua ‘to want’ desha dashur rri ‘to stay’ ndenja ndenjur
flas ‘to speak’ fola folur shoh ‘to see’ pashé paré
fle ‘to sleep’ fieta fjetur them ‘to say’ thashé théné
ha ‘to eat’ héngra ngréné vdes ‘to die’ vdiga vdekur
jam ‘to be’ qeshé qgené vij ‘to come’ erdha ardhur

Class 6 verbs

Class 6 verbs (those verbs that end in —(h)em) use the same partici-
ple as the corresponding non-(h)em verb. However, they use the
present tense of the verb jam ‘to be’ rather than kam ‘to have’ to
form the present perfect. Notice the difference between the following
pair of sentences:

Néna e ka zgjuar djalin shumé herét.
The mother has woken up the child very early.

Djali éshté zgjuar shumé herét.
The child has woken up very early.

Other examples follow:

Uné jam lindur né Tirané.* | was born in Tirana.

Ajo éshté specializuar pér letérsi. She (has) specialized in
literature.

Ata jané martuar né vitin 2000. They got married in 2000.

Duhet té jemi takuar diku. We must have met
somewhere.

4 This is the correct form, but very often you will also hear these constructions
with kam ‘to have’: Uné kam lindur né Tirané.
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Other constructions that use the past
participle

To express purpose

Use pér té (in order to) + past participle to express purpose.®

Ai erdhi pér té& punuar.
He came (in order) to work.

Nesér do té shkoj né teatér pér té paré shfaqgjen e re.
I will go to the theatre tomorrow (in order) to see the new
performance.

With Class 6 verbs we must use the reflexive clitic u ‘self’. Notice the
contraction of t'u.

Do té shkoj né Sarandé pér t’u laré né det.
| will go to Saranda to bathe in the ocean.

As with the reflexive clitic u ‘self’, other clitic pronouns will follow the
particle té.

Ajo erdhi pér t&¢ mé dhéné librin.
She came to give me the book.

Ai erdhi pér t& mé théné dicka.
He came to tell me something.

In order to express a negative purpose, use mos rather than nuk.

Duhet té zgjohem herét pér t&€ mos e humbur autobusin.
| have to get up early in order not to miss the bus.

Po iki pér t& mos u takuar me ata.
| am leaving so as not to meet them.

To express obligation

To express obligation, use kam pér té + past participle.

Kam pér té punuar.
| have to work.

® Some grammarians and linguists refer to this construction as ‘supine’.
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Kemi pér té lexuar njé roman.
We have to read a novel.

To express simultaneous actions

To express a simultaneous action that modifies another action, use
duke + past participle.

E gjeta Gézimin duke punuar.

| found Gézim working.

Ajo shkoi né shtépi duke kénduar.
She went home singing.

Artani u lodh duke lexuar gjithé ditén.
Artani got tired reading all day.

Again, with Class 6 verbs, don’t forget to use the reflexive clitic u
‘self’.

E gjeta Gézimin duke u veshur. | found Gézim getting
dressed.
E gjeta Teutén duke u laré. | found Teuta taking a bath.

For negative progressive forms, use mos after duke.

E takoi duke mos e njohur kush ishte.
He/she met him/her without knowing who he/she was.

This construction can also be used to express the present progressive
in English (be + V-ing), the form that expresses an action occurring
at the moment of speaking.

Uné jam duke lexuar njé libér.
| am reading a book.

Ajo éshté duke béré njé dush tani.
She is taking a shower now.
To express lack of action

To express the equivalent of ‘without + V-ing’, use pa + past participle.
In traditional grammars, this is called the privative construction.

E kalova ditén pa béré asgjé. | spent the day not doing
anything.
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Ajo hyri né dhomé pa trokitur. She came into the room
without knocking.

With Class 6 verbs you must use the reflexive clitic pronoun u

‘self’.
Punojné pa u lodhur shumé. They work without getting
too tired.
Pse erdhe pa u pérgatitur? Why did you come without
preparing yourself?
Exercise 1

Put the verbs in parentheses in the present perfect.

1 Pacientja __ka pasur _ (has had) dhimbje koke.
2 Mijeku e (has checked) pacienten.
3 Pacientja (has been checked) tek mjeku.
4 Babai dhe néna (have got a cold).
5 Ata (have taken) aspirina.
6 Ne (have met) me disa miq.
7 Mira nuk (has slept) gjithé natén.
8 Ti (have opened) dritaren.
9 Ne (have seen) njé film té ri.
10 Ata (have gone out) nga shtépia.
11 Sot (we have eaten) shumé.
12 Ato (have become sad) shumé.
13 Ti nuk (have done) shumé puné.
14 Ato (have been involved) me sport.
Exercise 2

Use the prompts below to talk about your health problems.

dhimbje fyti
temperaturé
shgetésime
nuk fle miré

LA NEE AN
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Exercise 3 &7
Explain what kind of pains you have, by using the expressions below.

mé dhemb/dhembin or kam dhembje®

koka head mesi (beli) waist fytyra face

flokét hair bérryli elbow qafa neck

syri eye veshi ear hunda nose

goja mouth mjekrra chin krahu arm

shpatulla shoulder dora hand  gjuri knee

kémba leg gishti (gishtat, finger

gishtérinjté)

Exercise 4 &7
Translate the following sentences.

1 | have been sick.
2 She has worked hard.
3 You have stayed at home.
4 We have spoken with you.
5 He went to the library.
6 We have to go to the market to buy fruit.
7 They watch TV without speaking to each other.
8 They went into the room without seeing anything.
9 | spent the whole day studying verbs and doing exercises.
10 They arrived waving (greeting with) their hands.
11 | rest so as not to get tired.
12 Dhurata opened the door brushing her hair.

\I7

Né kliniké (cD2; 29)
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Njé pacient shkon né kliniké pér analizat e gjakut.

PACIENTI Mirédita, dua té béj analizat e gjakut.
SEKRETARJA Keni rekomandim nga mjeku?

& Remember that kam dhembije is followed by a noun in the ablative indefinite.



204

Unit 13: Te mjeku

ZIN

PACIENTI
SEKRETARJA

PACIENTI
SEKRETARJA

Po, kam njé rekomandim nga mjeku i familjes.

Né rregull. Mund t& vini nesér né méngjes, né orén
8:00. Duhet t& mos hani méngjes.

Kur merren pérgjigjet e analizave?

Pérgjigjet e analizave merren brenda pak ditéve.

m Né farmaci (CD2; 30)
A

Pacienti blen ilaget né farmaci.

PACIENTI

FARMACISTJA
PACIENTI
FARMACISTJA

PACIENTI
FARMACISTJA

Mirédita. Dua té blej ilaget e tensionit. Kam njé receté
nga mjeku.

Mund té ma jepni, ju lutem. Né rregull. | kemi té gjitha.
Mé falni, si t'i pi ilaget?
Duhet té& merrni tri tableta né dité: njé né méngjes,
njé né dreké dhe njé né darké.
Para buke apo pas buke?

Pas buke. Kura zgjat njé muaj.

analiz/é, -a, -a
analizé gjaku
brenda
brenda pak ditéve
buk/é, -a, —-&
pas buke
gjak, -u
ha, héngra, ngréné
ha méngjes
ilag,” —i, —e
pi ilagcet

analysis, test
blood test

within, inside
within a few days
bread, meal

after the meal
blood

to eat

to have breakfast
medicine

to take the medicine

7 Also: barna. In Kosovo, the word used for farmaci is barnatore.
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klinik/&, -a, —a outpatient hospital
kur/é, -a, —a cure
mjeku i familjes family doctor
para before

para buke before the meal
pas after
pérgijigj/e, —ja, —e answers, results
recet/é, -a, —a prescription
rekomandim, -i, -e recommendation, order
tablet/é, -a, -a pill, tablet
tension, -i, —e blood pressure, pressure
zgja/s, -ta, —tur to last

Language points

Genitive case: Using the genitive after
nominative forms

In Dialogues 2 and 3 you saw the following forms:

mjeku i familjes
the family doctor (literally: the doctor of the family)

receta e mjekut
the doctor’s prescription

analizat e gjakut
blood tests (literally: the analyses of the blood)

ilacet e tensionit
blood pressure medicine (literally: the medicine of the blood
pressure)

pérgjigjet e analizave
the test results (literally: the results of the analyses)

Notice that possessive constructions in Albanian have three parts:
a possessee (mjeku, receta, pérgjigjet, etc.), a possessive linker

(i, €) and the possessor itself (familjes, mjekut, analizave, etc.).

Q
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Let’s concentrate on the form of the possessor first. The posses-
sor must always appear in the genitive case. You already know these
forms since genitives and datives share the same forms in Albanian,
but here’s a quick review!®

In general, singular masculine possessors will add a -t to the
definite nominative form (mjeku — mjekut, pacienti — pacientit).
Singular feminine nouns will add —sé to the indefinite form of the noun
if the noun ends in a stressed vowel (shtépi — shtépisé, farmaci —
farmacisé) or they will add -s otherwise (ambulancé — ambulancés,
receté — recetés).

Plural nouns add -ve to the indefinite form: (analiza — analizave,
ilace — ilaceve)

And you also already know the form of the genitive linker since it
is the same as the adjectival article that you studied in Unit 4!

Since the possessee is nominative, these forms are typically used
as subijects:

Chili/Kush éshté mjeku i familjes?
Who is the (your) family doctor?

Ku éshté receta e mjekut?
Where is the doctor’s prescription?

Ku jané analizat e gjakut?
Where are the blood tests?

Genitive case: Using the genitive after
accusative forms

If the possessive construction appears as a direct object, then the
possessee must appear in the accusative case, but the forms of
the possessive linker and of the possessor remain unchanged.

Kjo éshté receta e mjekut.
This is the doctor’s prescription.

A mund ta shoh recetén e mjekut?
Can | see the doctor’s prescription?

& You may want to review Unit 10 if you don’t remember how to form dative
nouns.
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Ai éshté mjeku i familjes.
He is the family doctor.

A mund ta takoj mjekun e familjes?
Can | meet the family doctor?

Kétu jané pérgjigjet e analizave.
Here are the results of the tests.

Kur mund t’i marr pérgjigjet e analizave?
Where can | get the results of the tests?

Genitive versus attributive ablative

In Unit 7 we studied the attributive ablative case.

vaj ulliri olive oil (literally: oil of the olive)

dhimbje koke headache (literally: pain of the
head)

furcé dhémbésh toothbrush (literally: brush for
the teeth)

In the examples above, the first noun is indefinite. If the first noun
is made definite, then the modifier must take the genitive case.

vaiji i ullirit the olive oil
dhimbja e kokés the headache
furca e dhémbéve the toothbrush

How to ask for the possessor

Use i/e kujt ‘whose’ to ask about the possessor.

Mjeku i kujt éshté ai? Whose doctor (masc) is he?
Mijekja e kujt éshté ajo? Whose doctor (fem) is she?
Mijekét e kujt jané ata? Whose doctors (masc) are they?
Mjeket e kujt jané ato? Whose doctors (fem) are they?

Mjekun e kujt do té takoni? Whose doctor (masc) would you
like to meet?
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Exercise 5

Put the nouns in parentheses in the genitive case. Pay attention to the
form of the possessive linker.

1 Ky éshté mijeku i Davidit (David’s doctor).

2 Po blej (blood pressure medicine).

3 Kétu kam (the doctor’s prescription).

4 (The results of the analysis) dolén miré.
5 (Ema’s son) éshté mésues.

6 Kam biseduar me (the family doctor).

7 (The doctor’s recommendations) jané

té mira.

8 Po shkoj né (Erik’s house).

9 Jam takuar me (some school friends).
10 Ata po organizojné (the weekly meeting).
Exercise 6

Translate the following sentences. The words in parentheses indicate
the words/construction you should use in Albanian.

1

’
2
3
4
5
6
7
8
9
0

| would like to do (some) blood tests.

This is the order from the doctor.

When can | get the results of the analyses?

What symptoms do you have?

| have had strong headaches.

The results of the analysis can be obtained in a few days.

| want to buy some medicine for my blood pressure.

| have taken aspirin but it hasn’t had (given) any effect on me.
| have also had a cough. | have coughed all day.

These are the pills for (of) the blood pressure and these are the
pills for the cough.
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Exercise 7 &,
Complete the following chart with the appropriate form of the verb in

the present, past and present perfect indicative. Then write the equivalent
infinitive in English.

Present Past Present perfect English infinitive

béj/uné béj béra kam béré to do
blej/ti
dal/ajo
di/ai
dua/ne
flas/ju
fle/ata
ha/ai
hyj/uné
kam/ti
luaj/ju
shkruaj/ata
them/ne
vesh/ti
vij/uné
hipi/ju
jam/ti
marr/ajo
sjell/uné

Exercise 8 &,
Use the reading below to answer the following questions:

Cilat jané ushgimet gé kontribuojné né higjienén e gojés?
Cilat jané frutat gé ndihmojné né zbardhjen e dhémbéve?
Cfaré duhet té hani heré pas here?

Cfaré nuk duhet té pérjashtoni nga dieta?

Cfaré béjné arrat dhe drithérat?

Cfaré duhet té pérdorni né vend té sheqerit? Pse?

Cfaré duhet té pérdorni pér gatim?

Me se éshté i pasur vaji i ullirit?

0N Ok WDN =
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m (CD2; 33)

E 2
.

Pér shéndetin e dhémbéve

Pasta e dhémbéve, fijet pastruese dhe furca e dhémbéve
nuk jané instrumentet e vetme pér té pasur dhémbé té
shéndetshém dhe té bukur.

Dhe ushgimet kané njé rol té réndésishém pér té luftuar
kariesin, pér té pasur frymémarrje sa mé té kéndshme. Disa
ushqime, né vecanti ato g€ jané té pasura me fibra, vitamina
dhe kripéra minerale mund té kontribuojné né higjienén e
gojés, si dhe né ndalimin e kariesit. Shumé té mira jané sallata,
mollét, portokallet gé jané té pasura me fibra dhe ndihmojné
né zbardhjen e dhémbéve tuaj. Hani heré pas here domate apo
kivi gé jané té pasura me fluor. Mos pérjashtoni nga dieta:
quméshtin, djathérat e freskét dhe thjerrézat gé pérmbajné
fosfor, shumé i réndésishém pér smaltin e dhémbéve. Arrat
dhe drithérat forcojné kalciumin e dhémbéve. Pérdorni mjaltin
né vend té sheqerit; pérmban vitamina dhe kripéra minerale
té cmuara pér shéndetin e gojés dhe té dhémbéve.

Shumé té réndésishme jané dhe perimet dhe frutat e
freskéta. Pérdorni vaj ulliri pér gatim. Eshté i pasur me
vitaminé E qé mbron mukozén e gojés. Pini dhe sa mé shumé
léng limoni dhe portokalli.

G

arr/é, —a, —a walnut

i,e cmuar valuable, precious
diet/é, -a, -a diet

djath/é, -i, —éra cheese

domat/e, —ja, —e tomato

drith/é, -i, —éra cereal

dhémb, -i, -é tooth

fib/ér, -ra, -ra fibre

fij/e, —a, —e thread

fije pastruese dental floss
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fluor, —i
forc/oj, —ova, —uar
fosfor, —i
frymémarrj/e, -a, -e
furc/é, -a, —a

furcé dhémbésh
goj/é, -a, —-é
heré pas here
higjien/é, -a
instrument, -i, -e
karies, —i
kivi
kontrib/uoj, —uova, —uar
krip/é, —a, —éra
1én/g, -gu, —-gje
limon, —i
luft/oj, —ova, —uar
mbroj, —ta, —tur
mineral, -i, -e
mjalt/é, —i
moll/é, -a, —-é
mukoz/é, -a, -a
ndalim, -i, -e
ndihm/oj, —-ova, —uar
né vend té
past/é, -a, —a

pasta e dhémbéve
pastrues, -e
i,e pasur
pérdor, —-a, —-ur
pérjasht/oj, —ova, —uar
pérmbaj, —ta, -tur

portokall/e,®’ —ja, —e

fluoride

to strengthen
phosphorous
breathing, respiration
brush

toothbrush

mouth

time after time
hygiene
instrument, tool
cavity

kiwi

to contribute

salt

juice

lemon

to fight

to protect, to defend
mineral

honey

apple

mucous membrane
prevention, ceasing
to help

instead of

paste, custard
toothpaste
cleaning

rich

to use

to exclude

to contain

orange

® Another form used is portokall, —i, j.
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qumeésht, —i
sa me shumé

smalt, —i

i shéndetsh/ém, e -me

thjerréz, -a, -a

ushgim, -i, —e
vend, -i, —e
né vend té

i vet/ém, e -me

vecanti, -a, —
né vecanti

vitamin/é, -a, —a

zbardhj/e, -a, -e

milk

as much as possible
enamel
healthy
lentil

food

area, place
instead of
only
peculiarity
in particular
vitamin

whitening



Unit Fourteen
Interviste pér puné

A job interview

In this unit you will learn about: Q

® job interviews

e the imperfect indicative

e the imperfect subjunctive

e different bank services

¢ basic conditional sentences

e expressing obligation and ability in the past

e using possessive adjectives with accusative nouns

\I7

Intervisté pér puné (CD2; 34)
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Alberti po jep njé intervisté pér puné.

INTERVISTUESI Zoti Albert, a keni punuar mé paré né Shqipéri?

ALBERTI Po. Kam punuar pér disa vite si konsulent pér njé
organizaté ndérkombétare gé merrej me problemet
e mjedisit.

INTERVISTUESI Cila ishte mé konkretisht puna juaj?

ALBERTI Uné punoja né terren. ldentifikoja problemet dhe

hartoja raportet shkencore. Para se té pérgatisja
raportet, problemet i diskutoja edhe me specialistét
vendas.
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INTERVISTUESI
ALBERTI

INTERVISTUESI

ALBERTI

INTERVISTUESI

ALBERTI

INTERVISTUESI

ALBERTI

Ju pélgente puna gé bénit?

Po. Ishte njé puné e bukur g& mé krijonte mundésiné
té udhétoja shumé népér Shqipéri dhe ta njihja mé
miré vendin.

Po véshtirési, a keni hasur?

Puna nuk ishte e leht&, sepse si¢ ju thashé duhet té
udhétoja shumé, shpeshheré dhe né zona té thella
malore, né kushte té véshtira moti. Megijithaté, u
pérpoqga té pérshtatesha me kushtet e punés dhe

té pérfitoja nga kjo pérvojé.

A mund té na thoni, pse déshironi t& punoni sérish
né Shqipéri?

Uné kam njé pérvojé pune shumé t& miré nga Shqipéria.
Them se e njoh miré kulturén shqiptare dhe jetén né
Shqipéri. Atje kam shumé miq dhe ndihem si né shtépi.
Zoti Albert, ju falenderojmé pér intervistén. Do té
mbetemi né kontakt.

Faleminderit juve!

diskut/oj, —ova, —uar
duhet

duhet té udhétoja
hart/oj, —ova, —-uar
has, -a, -ur
identifik/oj, —ova, —-uar
intervist/é, -a, -a
intervistues, -i, -
konkretisht

né konkretisht
kontakt, -i, -e
konsulent, -i, -é
krij/oj, —ova, —uar

mé krijonte mundésiné

kusht, i, —e

to discuss
must, should
| had to travel
to compile
to encounter
to identify
interview
interviewer
concretely

in concrete
contact
consultant

to create

it allowed me

condition
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i,e lehté
malor, —-e
mbet/em, -a, -ur
megjithaté
merrej
mé paré
mjedis, -i, —e
mot, -i
ndérkombétar, —-e
népér
njihem, njoha, njohur
organizat/é, -a, —a
para se
mé paré
pélg/ej, —eva, -yer
Ju pélgente puna?
pérfit/oj, —ova, —uar
pérgati/s, —ta, —tur
pérpig/em, u pérpoga, pérpjekur
pérshtat/em, u -a, —-ur
pérvoj/é, -a, —é
raport, —-i, —e
sérish
sic
si¢ ju thashé
specialist, -i, -&
shkencor, -e
shpeshheré
terren, -i, —e
thellg, i, e
vendas, -e
i,e véshtiré
véshtirési, -a, -

zon/é, -a, -a

light, easy
mountainous

to remain
nevertheless
dealt with
before
environment
weather
international
around

to acquaint oneself, to know
organization
before

a little while ago
to like

Did you like the job/work?
to benefit, profit
to prepare

to try

to adapt oneself
experience
report

again

as

as | told you
specialist
scientific

often

terrain, ground
deep, remote
local

difficult
difficulty

area, zone
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,@ Language points

Imperfect indicative

The imperfect indicative is typically used when we want to indicate
that an action is repeated in the past. We also use it to describe a
condition or state in the past. The imperfect indicative is formed by
using the stem of the second person plural of the present tense of the
verb. Then you add the endings for the imperfect, as shown below.

Class 1 verbs

udhétoj ‘to travel’ shkruaj ‘to write’ béj ‘to do’ laj ‘to wash’

(udhéto-ni) (shkrua-ni) (bé-ni) (la-ni)
uné udhéto-ja shkrua-ja bé-ja la-ja
ti udhéto-je shkrua-je bé-je la-je
ai, ajo udhéto-nte shkrua-nte bé-nte la-nte
ne udhéto-nim shkrua-nim bé-nim la-nim
ju udhéto-nit shkrua-nit bé-nit la-nit
ata, ato udhéto-nin shkrua-nin bé-nin la-nin

Class 2 verbs

In Class 2 verbs we observe a lot of stem changes in the pre-
sent indicative. When there is a stem change in the second person
plural, the same irregular stem must be used in the imperfect
indicative.

mbyll ‘to do’ marr ‘to take’ dal ‘to go out’ shoh ‘to see’ jap ‘to take’

(mbyll-ni) (merr-ni) (dil-ni) (shih-ni) (jep-ni)
uné mbyll-ja merr-ja dil-ja shih-ja jep-ja
ti mbyll-je merr-je dil-je shih-je jep-je
ai, ajo mbyll-te merr-te dil-te shih-te jep-te
ne mbyll-nim merr-nim dil-nim shih-nim jep-nim
ju mbyll-nit merr-nit dil-nit shih-nit jep-nit

ata, ato mbyll-nin merr-nin dil-nin shih-nin jep-nin
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As you can see, the forms for ai/ajo end in —te rather than in -nte.
Basically use -te if the stem ends in a consonant and -nte if
the stem ends in a vowel. The same behaviour is seen with Class
3 verbs.

Class 3 verbs

pi ‘to drink’ di ‘to know’ dua ‘to want’ fle ‘to sleep’
(pi-ni) (di-ni) (do-ni) (fli-ni)

uné pi-ja di-ja do-ja fli-ja

ti pi-je di-je do-je fli-je

ai, ajo pi-nte di-nte do-nte fli-nte

ne pi-nim di-nim do-nim fli-nim

ju pi-nit di-nit do-nit fli-nit

ata, ato pi-nin di-nin do-nin fli-nin

Class 4 verbs

The three Class 4 verbs in Albanian are completely regular when it
comes to the imperfect tense. Since their stems end in a consonant,
then the endings will be similar to those of Class 2 verbs.

iki ‘to go’ eci ‘to walk’ hipi ‘to get on’
(ik-ni) (ec-ni) (hip-ni)

uné ik-ja ec-ja hip-ja

ti ik-je ec-je hip-je

ai, ajo ik-te ec-te hip-te

ne ik-nim ec-nim hip-nim

ju ik-nit ec-nit hip-nit

ata, ato ik-nin ec-nin hip-nin

Irregular forms

Of course there will be irregular forms, but luckily there are only three
irregular verbs in the imperfect. As you can see, the imperfect stem
has little or no relation to the stem of the second person plural in the
present tense.
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jam ‘to be’ kam ‘to have’ them ‘to say’
(je-ni) (ke-ni) (tho-ni)

uné ish-a kish-a thosh-a

ti ish-e kish-e thosh-e

ai, ajo ish-te kish-te thosh-te

ne ish-im kish-im thosh-im

ju ish-it kish-it thosh-it

ata, ato ish-in kish-in thosh-in

Class 6 verbs

Class 6 verbs basically take two sorts of endings in the imperfect
indicative. The two types of endings are essentially the same, the
difference being that one of them has an extra =h-. This happens to
avoid the vowel of the stem and the vowel of the ending coming together,
as we have already encountered in other tenses (see Unit 11).

vishem ‘to dress oneself’

lahem ‘to wash oneself’

uné vish-esha
ti vish-eshe
ai, ajo vish-ej

ne vish-eshim
ju vish-eshit
ata, ato vish-eshin

la-h-esha
la-h-eshe

la-h-¢j

la-h-eshim
la-h-eshit
la-h-eshin

Imperfect subjunctive

To form the imperfect subjunctive, simply add -té in front of the forms

of the imperfect indicative.

udhétoj ‘to travel’ marr ‘to take’ di ‘to know’
Indicative Subjunctive Subjunctive Subjunctive
uné udhétoja té udhétoja té merrja té dija
ti udhétoje té udhétoje té merrje té dije
ai, ajo udhétonte té udhétonte té merrte té dinte
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udhétoj ‘to travel’ marr ‘to take’ di ‘to know’
Indicative Subjunctive Subjunctive Subjunctive
ne udhétonim té udhétonim té merrnim té dinim
ju udhétonit té udhétonit té merrnit té dinit
ata, ato udhétonin té udhétonin té merrnin té dinin

Class 6 verbs

lahem ‘to wash oneself’

uné té lahesha

ti té laheshe

ai, ajo té lahej

ne té laheshim
ju té laheshit

ata, ato té laheshin

Use of the imperfect subjunctive

Observe the following pairs of sentences below:

Dua té ha digka. | want to eat something.
Doja té haja dicka. | wanted to eat something.

Pérpigem té pérfitoj nga kjo pérvojé.
| try to benefit from this experience.

U pérpoga té pérfitoja nga kjo pérvojé.
| tried to benefit from this experience.

Pérpigem té pérshtatem me kushtet e punés.
| try to adapt to the work conditions.

U pérpoqga té pérshtatesha me kushtet e punés.
| tried to adapt to the work conditions.

Notice that if the main verb is in the present tense, then the subjunctive
form that follows is also in the present. On the other hand, if the main
verb is in the past (whether in the imperfect doja ‘wanted’ or in the

preterite u pérpoja ‘tried’), then the subjunctive must appear in the

imperfect form. This phenomenon is known as ‘sequence of tenses’.
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Expressing obligation in the past

Notice the effect of the imperfect subjunctive with the modal verb
duhet ‘must’.

Duhet té& udhétoj shumé. | must travel a lot.
Duhet té& udhétoja shumé. | had to travel a lot.

As you can see in the examples above, the modal verb duhet
‘must’ remains invariable when we want to express obligation in the
present or in the past. The embedded verb, on the other hand, must
agree with the subject. To express obligation in the present, use the
embedded verb in the present subjunctive (see Unit 10). To express
obligation in the past, we use the embedded verb in the imperfect
subjunctive.

Expressing ability in the past

Remember that we use the modal mund ‘can’ to express ability (see
Unit 10). Use the present subjunctive to express ability in the present
and the imperfect subjunctive to express ability in the past. The modal
mund remains unchanged.

Uné mund té flas greqisht. | can speak Greek.
Uné mund té flisja greqisht. | could speak Greek.
Exercise 1

Complete the following sentences with the correct form of the present
subjunctive. Then change the entire sentence to the past. Be careful
with the sequence of tenses.

1 Vajza do té pijé (pi) njé goté ujé.

Vajza donte té pinte njé goté ujé .
2 Arbeni fillon (lexoj) mésimin.
3 (Ne) duhet (vishem) ngrohté.
4 Eshté miré (notoj, ne) cdo dité.

5 Pse nuk mund (eci, ju) menjéheré?
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6 Gézimi nuk mund (fle) herét.
7 lliri duhet (kthehem) né shtép-i.
8 Ju doni (shoh) njé film né televizor;?
9 Sokoli duhet (béhem) gati pér shkollé.
10 Ata duan (dal) nga shtépia né orén 7

Exercise 2 &
Complete the sentences with the imperfect tense of the verbs in brackets.

1 Kur __isha (jam, uné) né shkollé, (punoj, uné)
vetém né fundjavé. Duhet (shkruaj) dhe
(lexoj) shumé.
2 Né Shqipéri (shkoj, ata) gjithmoné pushime né veré.
3 Kur e mora né telefon, ajo po (lahem).
4 (Rri, ai) né shtépi, kur koha nuk (jam) e
miré.
5 Mé (pélgej) té (luaj) futboll kur kisha kohé
té liré.
6 Ata (udhétoj) shumé, sepse (jam)
biznesmené.
7 Né até kohé, ju mund té (studioj) anglisht miré,
sepse (kam, ju) mésuese angleze.
8 Ajo (merrem) shumé me sport, kur (jam)
né universitet.
9 Ata (dua) té (punoj) sérish né Shqipéri.
10 Ne u pérpogém té (pérshtatem) me motin e
véshtiré.
Exercise 3 &7
Translate the following sentences.

1 When | was young, | used to watch a lot of TV.
2 When my brother was at school, he used to like to play chess
(shah).
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10

When | arrived home, my mother was preparing dinner.

Alana used to work for an international company that dealt with
health problems.

We had to prepare the reports and discuss them with the local
experts.

It was a very good job that gave me the opportunity to travel
around Europe and to meet very interesting people.

As | told you, we had to work under very difficult conditions in
the mountains of Albania.

| liked the job and | used to feel at home in spite of (pavarésisht
nga) the weather. | had to take advantage of the experience.
John said that he knew (the) Albanian culture and (about the) life
in Albania very well.

She said she wanted to return to Albania to work at a hospital
that was near her university.

Exercise 4

Talk about your daily routine in your previous job. Some words that you

might need are:

kompjuter

monitor

fotokopjuese’
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1

printer

skanoj

dérgoj faks

printoj

pérgjigjem né telefon
marr njé e-mail

mbaj shénim

projektoj

marr faks
fotokopjoj

béj kafe

bisedoj me klientét
shkruaj shénimet®

Jitl
Jill
(3

to scan

to send a fax

to print

to answer the phone
to receive an e-mail
to take notes

to project

to get a fax

to photocopy

to make coffee

to talk to customers
to type the notes

' You will also hear fotokopjatrice or makiné fotokopjimi.

2 Also: fleshi.

3 Also: hedh shénimet (né kompjuter).
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Né banké (CD2; 36)
G

Agroni éshté i interesuar pér njé shérbim on line gé ofron banka e
tij. Ai po bisedon me njé punonjése.

PUNONJESJA Mirédita zotéri! Si mund t’ju ndihmoj?

AGRONI Mirédita zonj€, do té€ doja t’ju pyesja pér shérbimin
bankar on-line gé ofron banka juaj. Uné kam njé
llogari rriedhé&se né bankén tuaj dhe do té doja té
dija se cilat do té ishin pérfitimet prej shérbimit
bankar on-line, né rast se do té abonohesha né té.

PUNONJESJA Shérbimi on-line &shté njé shérbim i ri pér klientét.
Po té abonoheshit né kété shérbim, ju do té kishit
mundésiné té verifikonit dhe té printonit llogariné
tuaj. Gjithashtu, do té ishit né gjendje té bénit
pagesa faturash pér tatim-taksat, pér sigurimet
shoqgérore, doganat etj.

AGRONI A do té ishte e mundur té béja transferime fondesh
me ané té shérbimit on line?

PUNONJESJA Po. Me ané té shérbimit on-line, ju do t& mund té
transferonit para brenda dhe jashté Shqipérisg, si
dhe do t& mund té vinit para né depozitén me afat.

AGRONI Shumé faleminderit pér informacionin.

PUNONJESJA Do t’ju sugjeroja gé té merrnit dhe broshurat me
ofertat e reja. Atje keni edhe mé shumé informacione.

AGRONI Faleminderit. Kam edhe njé pyetje té fundit. Mé ka
skaduar karta dhe do té doja té dija se ku duhet té
interesohem* pér t& marré kartén e re.

PUNONJESJA Mund té pyesni né sportelin e paré. Atje do t’ju japin
té gjithé informacionin e nevojshém.

4 In this context interesohem means ‘where | should ask’.
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abon/ohem u -ova, -uar

afat, -i, —e
an/é, -a, —-é
me ané té

broshur/é, -a, -a
do té doja
do té doja té dija
dogan/é, -a, -a
depozit/é, -a, —-a
depozité me afat
fatur/é, -a, -a
i,e fundit
gjiendj/e, -a, —e
jam né gjendje
gjithashtu
interes/ohem, u -ova, -uar
llogari, —a, -
llogari rriedhése
i,e mundur
i nevojsh/ém, e -me
ofert/é, -a, —a
pages/é, -a, —a
pérfitim, —i, —e
print/oj, —ova, -uar
punonjés, —i, —
pye/s, -ta, —tur
rast, -i, —e
né rast se
rriedhés, —e
sigurim, —i, —e
sigurim shendetésor

sigurim shoqéror

to subscribe

term

side

through

brochure

I would like

| would like to know
customs, duty
deposit

share term certificate
bill

final, last
situation, condition
to be able to
besides, also

to be interested in
account

checking account
possible
necessary

offer

payment

profit, benefit

to print

employee, worker
to ask

case

in case, if

running

insurance

health insurance

social security
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skad/oj, —ova, -uar to expire

mé ka skaduar . . . my . . . has expired
sportel, -i, —e window (of a bank, etc.)
shérbim, -i, —-e service

shérbim bankar banking service
shoqéror, —-e social
tatim-taksa taxation
transferim, -i, —e transfer
transfer/oj, —ova, —uar to transfer
tuaj your (acc)
verifik/oj, —ova, —uar to verify

/@ Language points
Conditional tense

To form the conditional tense, simply add do to the forms of the
imperfect subjunctive. Thus do té udhétoja ‘I would travel’, do té
merrja ‘| would take’ and do té dija ‘| would know’. The full paradigm
for these three verbs is given below:

udhétoj ‘to travel’ marr ‘to take’ di ‘to know’
uné do té udhétoja do té merrja do té dija
ti do té udhétoje do té merrje do té dije
ai, ajo do té udhétonte do té merrte do té dinte
ne do té udhétonim do té merrnim do té dinim
ju do té udhétonit do té merrnit do té dinit
ata, ato do té udhétonin do té merrnin do té dinin

Class 6 verbs

lahem ‘to wash oneself’ merrem ‘to get involved’
uné do té lahesha do té merresha
ti do té laheshe do té merreshe

ai, ajo do té lahej do té merrej
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lahem ‘to wash oneself’ merrem ‘to get involved’
ne do té laheshim do té merreshim
ju do té laheshit do té merreshit
ata, ato do té laheshin do té merreshin

Basic uses of the conditional

The conditional (sometimes also called ‘present conditional’) is used
to refer to the ‘future in the past’. This is another case of sequence
of tenses. A future form becomes conditional if the main verb changes
from the present to the past.

Gézimi thoté se do té shkojé né Shqipéri kété veré.
Gézim says that he will go to Albania this summer.

Gézimi tha se do té shkonte né Shqipéri kété veré.
Gézim said that he would go to Albania this summer.

The conditional is also used in hypothetical constructions. These
clauses can be introduced by expressions with the imperfect
subjunctive.

Té isha si ti, nuk do té thosha/béja kété.
If | were you, | wouldn’t say/do that.

The conditional is also used to express conditions that start with
po/sikur ‘if’. Notice that the conditional clause itself (that which
starts with po/sikur) appears in the imperfect indicative.

Po/sikur té kisha kohé, do té shkoja né teatér mé shpesh.
If I had time, | would go to the theatre more often.

The conditional in Albanian is used pretty much as it is used in English,
mainly to indicate hypothetical situations.

Do t& mé pélgente té haja darké né kété restorant.
| would like to eat dinner in this restaurant.

Cfaré do té haje mé me gejf, mish vici apo mish pule?
What would you prefer to eat: beef or chicken?
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Possessive adjectives, Part lll: Accusative forms

In Units 7 and 10 you learned the possessive forms in the nominative.
In this lesson we will learn the possessive forms in the accusative.
When comparing the corresponding nominative and accusative
forms of possessive adjectives, we observe that the accusative forms
have a t- (with the exception of i saj). Then there are the vowel
changes in the forms of yt — ténd and yné — toné. The singular
feminine forms are the same, but time and ténde have a final —e.

Singular forms

Masculine Feminine
Nominative Accusative Nominative Accusative
shoku im shokun tim llogaria ime llogariné time
shoku yt shokun ténd llogaria jote llogariné ténde
shoku i tij shokun e tij llogaria e tij llogariné e tij
shoku i saj shokun e saj llogaria e saj llogariné e saj
shoku yné shokun toné llogaria joné llogariné toné
shoku juaj shokun tuaj llogaria juaj llogariné tuaj
shoku i tyre shokun e tyre llogaria e tyre llogariné e tyre

If you mastered the plural nominative forms, you have no new forms
to learn for the accusative as the forms are the same.

Plural forms

Masculine Feminine
Nominative Accusative Nominative Accusative
shokét e mi shokét e mi llogarité e mia llogarité e mia
shokét e tu shokét e tu llogarité e tua llogarité e tua
shokét e tij shokét e tij llogarité e tij llogarité e tij

shokét e saj
shokét tané
shokét tuaj
shokét e tyre

shokét e saj
shokét tané
shokét tuaj
shokét e tyre

llogarité e saj
llogarité tona
llogarité tuaja
llogarité e tyre

llogarité e saj
llogarité tona
llogarité tuaja
llogarité e tyre
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Exercise 5 &7
Complete the following sentences with the correct form of the present

conditional and imperfect subjunctive.

1 Klientja do té donte (do) té hapte (hap)
njé llogari bankare.

2 Nérastse (abonohem, ne) né shérbimin
on-line, (kam, ne) shumé pérfitime.

3 Ti (kam) mundésiné
(verifikoj) llogariné ténde on line.

4 (dua) (transferoj)
para né llogariné time né euro.

5 Po (dégjoj, ju) mua,
(sugjeroj) (marr) njé karté té re bankare.

6 (Jam) miré (shkoj, ata)
edhe ata atje.

7 Po (pyes, ajo),
(marr, ajo) informacionin e nevojshém.

8 Neérastse (kam, uné) kohé,
(udhétoj, uné) mé shumeé.

9 (Jap, ata) ¢do gjé gé
(di, ata) mé shumé pér kété histori.

10 Ai tha se (kérkoj, ai) mé shumé informacione.

Exercise 6 &,
Complete the following sentences with the correct forms of the pronouns.

1 Punonjésja po bisedon me _ klienten e saj (klientja e saj).
2 Kilienti interesohet pér (llogaria e tij).
3 Ata po flasin me (miqté e tyre).
4 Uné po bisedoj pér (shoget tuaja).
5 Mé pélgejné (pyetjet e tua).
6 (Miqté e tu) jané njeréz shumé té
miré.
7 (Sugjerimi yt) éshté shumé i miré.
8 Uné bisedoj me (motra ime).
9 Né (zyra jote) ka shumé piktura.
10 (Qyteti juaj) duket shumé interesant.
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11 Ata nuk jané dakord me (mendimet tona).
12 Keni njé transferté né (llogaria juaj).

13 (Takimi yné) éshté shumé i réndésishém.
14 | falenderojmé pér (informacionet e tyre).
15 Po shkoj té marr (karta ime) né banké.

Exercise 7

Translate the following sentences.

1 We would like to ask you about the bank services that your bank
offers online.

2 My husband would like to know what the advantages of your bank
services are online.

3 If you (informal) subscribed to our service, you would be able to
check your account online.

4 | would recommend you take our brochures with our new bank
services.

5 My credit card has expired and | would like to know what | should
do to get a new one.

Exercise 8

Complete the following chart with the correct form of the present, past,
imperfect and present perfect. Then write the corresponding English
infinitive.

Present Past Imperfect Present perfect English infinitive

béj/uné bgj béra béja kam béré to do
béhem/ti
shoh/ajo
shihem/ne
them/ai
vij/ju
nisem/ne
pérgjigjem/ti
rri/ata
fle/ajo
ha/uné
njoh/ti
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Present Past Imperfect Present perfect English infinitive

pyes/ai
pres/ju
hyj/ato
marr/ai
merrem/ajo
sjell/ato
flas/ju

Exercise 9 &7
Use the reading below to answer the following questions:

1 Pér cfaré bén fjalé raporti i Bankés Europiane pér Rindértim
dhe Zhvillim?

2 Pse pérmendet Shqipéria né kété raport?

Si vlerésohet ajo?

4 Cila éshté mesatarja e rritjes ekonomike pér Europén Juglindore?
Po pér Shqipériné?

5 Si do té jeté rimékémbja e vendeve gé jané goditur nga kriza?

Si do té variojé rimékémbja e kétyre vendeve?

7 Cili éshté parashikimi i Bankés Botérore pér Shqipériné, pér
vitin 2011?

(CD2; 38)

w

o

D

=
w,

Rritja ekonomike né Shqipéri

Sipas njé artikulli té Wall Street Journal, Banka Europiane pér
Rindértim dhe Zhvillim (BERZH) né raportin e saj té pérdi-
tésuar mbi rritien ekonomike té Europés Lindore dhe té ish-
republikave sovjetike kishte deklaruar se Shqipéria do té
vazhdonte té kishte njé rritie ekonomike edhe né vitin 2011.

Né kété raport, Shqipéria pérmendej si njé nga performue-
set mé té mira ekonomike té rajonit té Europés Juglindore
dhe njé nga vendet me njé sistem té miré bankar. Né para-
shikimesh e saj, BERZH-i shpjegonte se pér vitin 2009, rritja
e prodhimit té brendshém bruto né vend ishte 4.3 pér qind,
ndérkohé qé rajoni i Europés Juglindore pati njé rénie
mesatare prej 5.4 per qind.
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mé té lartat né rajon.’

Banka Europiane pér Rindértim dhe Zhvillim tha se rritja
ekonomike pér vitin 2010 ishte 2%, njé ndér tre mé té mirat
né rajonin e Europés Juglindore ndérkohé gé mesatarja e
tij éshté 1.2 pér gind. Parashikimi i BERZH-it pér vitin 2011
ishte i qarté: rimékémbja pér vendet qé jané goditur nga
kriza ekonomike do té mbetej e brishté dhe do té varionte
né bazé té sfidave rajonale.

Po ashtu, vetém pak dité mé paré né raportin vjetor pér
parashikimin ekonomik té globit, Banka Botérore tha se né
vitin 2011 Shqipéria do té keté njé rritje ekonomike njé nga

ashtu

po ashtu
baz/é, -a, —-a

né bazé té
i brendsh/ém, e -me
i,e brishté
bruto
i,e cituar
glob, i
godit/em, u -a, -ur
ish-
juglindor, —-e
lindor, —-e
mbe/tem, -ta, —tur
mesatar, -e
mesatar/e, —ja, —e
... mé paré
ndér

ndérkohé gé

thus

furthermore

base

based on

internal, inner

fragile, brittle

gross

quoted

globe, world

to be hit

former, ex-

southeastern

eastern

to remain, be left

average (ad))

average (noun)
..ago

among, between

while

® Adapted from: www.kohajone.com.
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parashikim, -i, -e
parashik/oj, —ova, —uar
performues/e, —ja, —-e
pérdités/oj, —ova, —uar
i, e pérditésuar
pérmendem

pér gind

po ashtu

prodhim, -i, —-e

i,e qarté

rajon, -i, —e

raport, —-i, —e

réni/e, —a, —e
rimékémbj/e, —-a, —e
rindértim, -i, —e
rritj/e, —a, —e

sipas

sfid/é, —-a, —-a
sovjetik, -e

vari/oj, —ova, -uar
vjetor, -e

zhvillim, -i, —e

forecast, prediction
to foresee, to predict
performer

to update

updated

to be mentioned
per cent
furthermore
production

clear

region

report

drop, fall

recovery, rebuilding
reconstruction
growth

according to
challenge

Soviet

to fluctuate, vary
annual

development



Unit Fiffeen
Ismail Kadare

/@ In this unit you will learn about:

e genitive constructions after a genitive or ablative noun
e Class 2 adjectives after a genitive or ablative noun

e the admirative mood

e the optative mood

() Biografi (coz: 39)
A

Ismail Kadare lindi né qytetin e Gjirokastrés. Atje ai kaloi
fémijériné dhe kjo la gjurmé té thella né gjithé jetén dhe
krijimtariné e tij. Studimet e larta i kreu né Fakultetin e
Historisé e té Filologjisé né Universitetin e Tiranés dhe mé
pas né Institutin “Gorki” té Letérsisé Botérore né Moské. Kéto
studime iu ndérprené pér shkak té krizés politike ndérmjet
Shqipérisé dhe ish-Bashkimit Sovjetik. Kadareja ka punuar
pér gazetén “Drita”,' pastaj drejtoi revistén “Les letres alban-
aises”. Sé fundi, ka punuar né profesion té liré.

Ismail Kadare ka gené dhe éshté protagonist i jetés politike
dhe i mendimit té vendit qysh prej viteve ‘60. Né fund té vitit
1990, dy muaj para rénies sé shtetit diktatorial, Kadareja u
largua sé bashku me familjen né Paris. Pas vendosjes sé
demokracisé dhe né Shqipéri, Kadareja jeton mes Shqipérisé
dhe Francés. Ismail Kadare éshté njé nga personalitetet mé
té shquara té kulturés shqiptare, ambasador i saj né boté.

' Gazeta “Drita” is a literary magazine.
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Vepra e Kadaresé ka ndihmuar né emancipimin e vetédijes
shqiptare si dhe i ka dhéné mundési lexuesit qé té pérjetojé
historiné dhe problemet ekzistenciale me té cilat ndeshen
shqgiptarét né historiné e tyre individuale dhe sociale. Gjuha
artistike e Kadaresé konkurroi gjuhén totalitare, propagan-
distike té shtetit té diktaturés. Veté Kadare éshté shprehur
shpesh se né diktaturé gjuha kishte marré rolin e njé shpé-
tuesi, pér t’i priré daljes sé kétyre mendimeve njerézore gjaté
izolimit té shprehjes sé liré.

Ismail Kadare éshté autor i shumé veprave né poezi e
prozé, laureat i shumé cmimeve kombétare, kandidat i cmimit
Nobel pér shumé vite me radhé, anétar i Akademisé sé
Shkencave té Shqipérisé dhe Anétar i Akademisé Franceze té
Shkencave Morale. Vepra e Ismail Kadaresé éshté pérkthyer
né mbi 40 gjuhé té huaja duke arritur késhtu njé numér rekord
té pérhapjes né boté.

ambasador, -i, -é
anétar, —i, -é
Bashkimi Sovjetik
botéror, —-e

¢cmim-i, —e. ..
dalj/e, —a, —e
demokraci, -a, —
drejt/oj, —ova, —uar
diktatorial, -e
duke arritur
ekzistencial, —-e
emancipim, -i, —e
fakultet, -i, —e
Fakulteti i Historisé dhe i Filologjisé
fémijéri, —a

fund, -i, -e

ambassador
member

the Soviet Union
world

prize

exit, way out
democracy

to direct, to head
dictatorial
arriving
existential
emancipation

faculty

Faculty of History and Philology

childhood

end, bottom
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sé fundi
gjaté
gjurm/é, -a, -é
histori, -a, -
institut, -i, -e
izolim, -i, —e
kandidat, -i, —-é
konkurr/oj, —ova, —uar
krijimtari, -a, -
kriz/é, -a, -a
kr/yej, —eva, -yer
larg/ohem, u -ova, —uar
laureat, -i, -é
letérsi, —-a, -
lind, -a, —ur
mendim, -i, —e

jeté e mendimit
moral, -e
Mosk/é, -a
ndesh/em, u -a, —-ur
ndérpr/es, —eva, —eré
ndérmjet
ndihm/oj, —ova, -uar
njerézor, -e
personalitet, i, —e
pérhapj/e, -a, —e
pérjet/oj, —ova, —uar
pérkth/ej, —eva, —yer
poezi, -a, —
pri/j, -va, -ré
propagandistik, —e
protagonist, —i, —-&
proz/é, —a

qysh

lastly

in the course of
trace

history

institute
isolation
candidate

to dispute
creativity

crisis

to accomplish
to move away
laureate, prize winner
literature

to be born
thought
intellectual life
moral, ethical
Moscow

to encounter, meet
to cease
between, among
to help

human
character, figure
spread, dissemination
to experience

to translate
poetry, poem

to lead, guide
propagandist
protagonist
prose

since
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radh/é, -a, —-é
me radhé
rekord, -i, —e
réni/e, -a, —e
shka/k, —ku, —qe
pér shkak té
shkenc/é, -a, —-a
shpesh
shpétues, -i, -
shpreh/em, u -a, —-ur
shprehj/e, -a, -e
i,e shquar
studim, -i, —e
totalitar, —e
i,e thellé
vep/ér, -ra, -ra
vendosj/e, -a, —e

vetédij/e, —a, —e

Language points

row
in a row

record

fall, drop

cause

due to

science

often, frequently
saviour

to express oneself
expression
distinguished
study

totalitarian

deep

work
establishment

awareness, consciousness

Q

Genitive constructions after a genitive or

ablative noun

In Unit 13 you learned how to add a genitive noun (usually to indicate
possession) to a nominative and an accusative noun. The following

charts summarize those forms:

Definite nominative/accusative singular possessee

Nominative libri i mésuesit/mésueses shtépia e mésuesit/
mésueses

Accusative librin e mésuesit/mésueses shtépiné e
mésuesit/

mésueses
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Definite nominative/accusative plural possessee

Nominative librat e mésuesit/mésueses shtépité e mésuesit/
mésueses

Accusative librat e mésuesit/mésueses shtépité e mésuesit/
mésueses

Notice that the genitive forms of the possessor do not change. The
only thing that changes, apart from the possessee being nominative
or accusative, is the form of the linking article.

In this unit, we will learn how to add a genitive or possessor to a
genitive or ablative possessee. As we will see below, genitive and
ablative nouns exhibit the same behaviour. You encountered a few
examples in Kadare’s biography.

Kadareja éshté protagonist i jetés dhe i mendimit t& vendit.

Kadare is a protagonist of the intellectual life of the country.
(literally: Kadare is protagonist of the life of the thought of the
country.)

Kadareja éshté anétar i Akademisé sé& Shkencave té
Shqipérisé.
Kadare is a member of the Academy of Sciences of Albania.

Kadareja éshté anétar i Akademisé Franceze té€ Shkencave
Morale.
Kadare is a member of the French Academy of Ethical Sciences.

Dy muaj para rénies sé shtetit diktatorial, Kadareja u largua
né Paris.

Two months after the fall of the dictatorial state, Kadare moved
to Paris.

... daljes sé kétyre mendimeve njerézore gjaté izolimit t&
shprehjes sé liré.

... coming out of these human thoughts during the isolation of
the freedom of expression.

Notice that when the genitive modifies a genitive singular feminine
noun such as Akademisé (of the Academy), then the linking article
is sé. Otherwise we use té. As you can see in the last example, if
the definite genitive feminine noun Akademisé is separated from the
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linking article, then the linking article becomes té. Sé is used only
when the second genitive appears right next to the definite genitive
noun. Notice also that adjectives (morale ‘ethical’) are not marked
for the genitive.

Definite genitive possessee

Singular i librit t&€ mésuesit/ i shtépisé sé mésuesit/
mésueses mésueses

Plural i librave t& mésuesit/ i shtépive t& mésuesit/
mésueses mésueses

Class 2 adjectives after a genitive or ablative
noun

Remember that Class 2 adjectives also require a linking (or adjectival)
article. The forms of this linking or adjectival article are the same as
those used with genitives, as described above:

Masculine Feminine
Nominative libri i njohur vepra e njohur
Accusative librin e njohur veprén e njohur
Genitive i/e librit  t& njohur i/e veprés  sé njohur
Dative librit té njohur veprés sé njohur
Ablative (prej) librit t& njohur (prej) veprés sé njohur
Masculine Feminine
Nominative librat e njohur veprat e njohura
Accusative librat e njohur veprat e njohura
Genitive i/e librave  t& njohur i/e veprave  t& njohura
Dative librave té njohur veprave té njohura
Ablative (prej) librave t& njohur (prej) veprave té njohura

Exercise 1 &,
Put the words in parentheses in the correct form.
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1 Pas vendosjes sé demokracisé (of democracy), Kadareja
jeton mes (Albania) dhe (France).

2 Ky shkrimtar éshté protagonist (of the life) politike

(of the country).
3 Para rénies (of the dictatorship) ai u largua nga
(Albania).

4 (Kadare’s work) ka ndikuar né emancipimin
(of the conscience) (of the Albanians).

5 (Kadare’s artistic language) konkurroi

(the totalitarian language), propagandistike
(of the dictatorial state).

Exercise 2

Use the correct article for the genitive forms in the following structures.
1 Ata po diskutojné pér veprat e shkrimtaréve

Rilindjes.?
2 Po béhen shumé studime né fushén letérsisé huaj.
3 Takimi u mbyll pas diskutimeve studiuesve shqiptaré.
4 Pas fjalés hapjes (opening speech), u kéndua himni
flamurit.
5 Anétarja Akademisé Shkencave

Shqipérisé foli pér situatén politike.

Exercise 3

Translate the following sentences.

1 He studied at the Faculty of History and Philology at the University
of Tirana.

2 Later he studied at the Gorki Institute of World Literature in Moscow.

3 Due to the political crisis between Albania and the ex-Soviet Union,
he stopped his studies and returned to Albania.

4 In the late 90s, two months before the fall of the dictatorship, he
moved to France together with his family.

5 After the establishment of Albania’s democracy, he lives between
France and Albania.

6 Kadare is one of the most distinguished figures of the literature of
Albania.

2 Renaissance.
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7 Kadare’s work helped with the liberation (emancipation) of the
conscience of the Albanians.

8 Kadare’s work has allowed the foreign reader to experience the
history and the social problems of the Albanians.

Njé artikull pér Kadarené (CD2; 40)

Earta dhe llir po diskutojné pér njé artikull me shumé informacione
pér shkrimtarin Ismail Kadare.

EARTA llir, ¢cfaré po lexon?

ILIRL  Po lexoj njé artikull pér shkrimtarin Ismail Kadare. Nuk e dija
qé paska fituar edhe ¢cmimin “Princi i Asturias pér Letérsing”.
Kadareja genka shpallur fitues mes 31 kandidaturave nga 25
vende té botés, mes té ciléve dhe Milan Kundera. Ceremonia
éshté organizuar né Ovideo té Spanjés dhe paskan marré
pjesé personalitetet mé té médha té Spanjés si dhe té botés
sé artit dhe té kulturés nga shumé shtete té botés.

EARTA M’u béka gejfi shumé!®* Me kété ¢cmim, Kadareja po e sillka
dhe njéheré letérsiné shqipe né vémendje té lexuesve té
huaj. Mbaj mend sa bujé béri né vitin 2005 marrja € gmimit
“Man Booker Prize”, gé u jepet autoréve gé kané dhéné
kontribut t& shquar né letérsiné botérore.

ILIRl  Po, mé kujtohet dhe mua gé media e huaj i dha nje réndési
té madhe.

EARTA Cfaré shkruhet tjetér né artikull pér Kadarené?

IR Né artikull shkruhet se Kadareja &shté dekoruar nga Presidenti
i Republikés sé Shqgipérisé me Urdhrin “Nderi i Kombit” dhe
nga shteti francez me urdhrat “Kryqi i Legjionit t& Nderit” e
“Oficer i Legjionit t& Nderit”. Eshté njé artikull informues me
rastin e ditélindjes sé tij qgé éshté mé daté 28 janar.

EARTA U béfté edhe 100 vjeg! Pasté jeté té gjaté dhe krijimtari t&
pasur!

% Mostly used in colloquial speech, ‘it gives me a lot of pleasure!’.

D ~\'/

=
w,
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buj/é, -a

dekor/ohem, u -ova, -uar

fitoj, —ova, —uar
fitues, -i, -
kandidatur/é, -a, —-a
komb, -i, —e
kontribut, -i, —e
krijimtari, —a
kryq, -i, —e
kujt/ohem, u —ova, -uar
mé kujtohet
legjion, -i, —e
Legjioni i Nderit
marrj/e, -a, —e
mbaj, -ta, -tur
mbaj mend

mes té cilave

nder, -i, —e
Nderi i Kombit
njéheré

dhe njéheré
oficer, -i, -é

Pasté jeté té gjaté!

personalitet, i, —e
princ, i, —ér
qejf, —i, -e

mé béhet gejfi
rast, -i
réndési, -a, -

sjell, solla, sjellé
shkrimtar, -i, -&

shpall, -a, -ur

sensation

to be awarded a medal
to win

winner
candidacy

nation
contribution
creativity

cross, crucifix

to recollect

to remember
legion

Legion of Honour
taking, winning
to keep, maintain
to remember
among which
honour, credit
pride of the nation
once

once more

officer

May he/she have a long life!

personality, figure
prince

fun, pleasure, desire
to be pleased
occasion
importance

to bring

writer

to declare
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shpall/em, u, -a, -ur to be announced, to be proclaimed
i,e shquar distinguished

U béfté edhe 100 vjeg! May he/she become 100 years old!
urdh/ér, -ri, -ra order

vémendj/e, —a attention

Language points Q
Admirative mood: Present and imperfect tense

Albanian is peculiar when compared with other languages because
it has a special mood, apart from the indicative and subjunctive, just
to express surprise, irony, enthusiasm, disappointment, fear, concern
and other feelings. This mood is called the admirative mood. There
are four tenses in the admirative mood: present, imperfect, present
perfect and pluperfect. Of these four tenses, however, only the first
two are commonly used, but we will discuss all four in case you find
them in your readings. You encountered a few of these constructions
in the previous dialogue:

M’u béka gejfi shumé!
| am very pleased!

... Qqé paska fituar gmimin . ..
... that he had won the prize...!

The admirative mood of the present and the imperfect tense is
formed by using the stem of the past participle (see Unit 13) with
the endings of the verb kam ‘to have’ in the present or imperfect,
respectively. For the present and the imperfect admirative, use the
following endings:

Present Imperfect

—-kam -késha
-ke -késhe
-ka -késh/kej
—-kemi —késhim
—keni —késhit

-kan -késhin
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To form the stem for the admirative, take away the endings from the
corresponding past participles and then add the endings above.

Past participle  Present admirative Imperfect admirative

hap hap-ur hapkam, hapke, . .. hapkésha, hapkéshe, . . .
kam pas-ur paskam, paske, . .. paskésha, paskéshe, . . .
rri ndenj-ur ndenjkam, ndenjke, . . . ndenjkésha, ndenjkéshe, . . .
shes shit-ur shitkam, shitke, . .. shitkésha, shitkéshe, . ..
fle fjet-ur fijetkam, fjetke, . .. fijetkésha, fjetkéshe, . ..
punoj punua-r punuakam, punuake, ... punuakésha, punuakéshe, . ..
shkoj  shkua-r shkuakam, shkuake, ... shkuakésha, shkuakéshe, ...
them thén-é thénkam, thénke, . .. thénkésha, thénkéshe, . ..
ha ngrén-é ngrénkam, ngrénke, . .. ngrénkésha, ngrénkéshe, . ..
jam qen-é qgenkam, genke, . .. qenkésha, genkéshe, . ..
laj la-ré lakam, lake, . .. lakésha, lakéshe, . ..
béj bé-ré békam, béke, . .. békésha, békéshe, . . .

Po punuake né shtépi! You are working at home!

Sa bukur genka veshur! How nicely she’s dressed!

Mé pélgyeka shumé ky film! | really liked this film!

Shumé shtrenjté e shitke! You are selling it for a lot of

money! (ironic)
To form a negative admirative, use nuk or s’ ‘not’.

Nuk po punuake né zyré! You are not working in the office!
S’ shkruakéshe asgjé! You were not writing anything!

Admirative mood: Present perfect and
pluperfect

To form the present perfect and the pluperfect admirative, simply use
the corresponding admirative forms of kam followed by the past
participle. The perfective admirative forms for the verb punoj ‘to work’
are shown below:

Present perfect Pluperfect

paskam punuar paskésha punuar
paske punuar paskéshe punuar
paska punuar paskésh punuar
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Present perfect Pluperfect
paskemi punuar paskéshim punuar
paskeni punuar paskéshit punuar
paskan punuar paskéshin punuar

E paske ngréné té gjithé akulloren!
You ate all the ice cream!

E paskésh lexuar té gjithé librin!
He had read the whole book!

Admirative mood: Class 6 verbs

Class 6 verbs appear with the reflexive clitic u in the non-perfect
forms and they take the verb jam ‘to be’ in the perfect form to form
the present perfect and the pluperfect.

lahem ‘to wash, bathe’

Present Imperfect Present perfect Pluperfect
uné u lakam u lakésha genkam laré qgenkésha laré
ty u lake u lakéshe genke laré qgenkéshe laré
ai, ajo u laka u lakésh genka laré genkésh laré
ne u lakemi u lakéshim qgenkemi laré qenkéshim laré
ju u lakeni u lakéshit genkeni laré qgenkéshit laré
ato, ata u lakan u lakéshin genkan laré qgenkéshin laré

Optative mood
In addition to the admirative mood, Albanian also has an optative

mood, which is usually used to express the speaker’s wishes. It only
has two tenses: the present and the present perfect.

Optative mood: Present tense

To form the present optative, add the following endings:



246

Unit 15: Ismail Kadare

for verb stems ending in a vowel

for verb stems ending in a consonant

-fsha
—fsh
—fté
~fshim
~fshi
~fshin

-sha

For verbs whose form in the simple past tense ends in -va, -ta, -ra
or —a, use the stem of the simple past tense.

Simple
past tense
punoj puno-va
shkruaj shkro-va
pérkthej pérkthe-va
luaj luaj-ta
arrij arri-ta
fle fije-ta
pres pri-ta
béj bé-ra
hyj hy-ra
hap hap-a
mbyll mbyll-a
eci ec-a

Present
optative

punofsha,

punofsh, . ..
shkrofsha,

shkrofsh, . ..
pérthefsha,

pérkthefsh, . ..
luajtsha,

luajtsh, . . .
arritsha,

arritsh, . . .
fietsha, fjetsh, . ..
pritsha, pritsh, . ..
béfsha, béfsh, . ..
hyfsha, hyfsh, . ..
hapsha, hapsh, ...
mbylisha,

mbylish, . . .
ecsha, ecsh, . ..

that | may work, . ..
that | may write, . . .
that | may translate,
that | may play, . ..
that | may arrive, . ..
that | may sleep, . ..
that | may wait, . . .*
that | may do, ...

that | may go in, ...
that | may open, ...

that | may close, ...

that | may walk, . . .

Class 2 and Class 3 verbs that undergo vowel or stem changes in
the simple past tense form the present optative with the stem of the

past participle.

4 Since the past tense of pres ‘to cut’ is pre-va, the present optative is prefsha,

prefsh, . ..



Unit 15: Ismail Kadare

247

dal
marr
bie
shoh
sjell
vij

vdes
flas

Past/Past
participle

dola, dal-é

mora, marr-&
rashé, rén-é
pashé, pa-ré
solla, sjell-é

erdha, ardh-ur

vdiqa, vdek-ur
fola, fol-ur

Present
optative

dalsha, dalsh, ...

marrsha, marrsh, . ..

rénca, réng, . . .
pafsha, pafsh, ...

sjellsha, sjellsh, . . .
ardhsha, ardhsh, . ..

vdeksha, vdeksh, . ..

folsha, folsh, . ..

that | may go
out,...
that | may take,

that | may fall, . . .
that | may see, ...
that | may bring,

that | may come,

that | may die, . ..
that | may sleep,

Verbs whose past participle stems end in =n, -nj or -sh take the
following endings in the present optative; for example, the verbs jap,
rri and gesh:

jap ‘to take’

rri ‘to stay’

qesh ‘to laugh’

(dhashé&, dhén-&)

dhén-ca
dhén-¢
dhén-te
dhén-gim
dhén-ci
dhén-cgin

(ndenja, ndenj-ur)
ndenj-ca

ndenj-¢

ndenj-té
ndenj-¢im
ndenj-g¢i
ndenj-¢in

(qesha, gesh-ur)
gesh-ca

gesh-¢

gesh-té
gesh-cim
qesh-ci
gesh-gin

Other verbs that take —¢a are:

them

zé

Past/Past
participle

thashé, thén-é

lashé, |én-é
zura, zén-é

Present
optative

thénca,
théng, . ..
lIénca, léng, . ..
zénca,
zéng, . ..

that | may say, . ..

that | may let, . ..
that | may catch/
hold, . ..
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bie rashé, rén-é rénca, réng, ... thatl may fall, ...
ha héngra, ngrén-& ngrénca, that | may eat, .. .?
ngréng, . ..

Optative mood: Irregular forms in the

present optative

jam kam dua

(geshé, gené) (pata, pasur) (desha, dashur)
qofsha paca daca

qofsh pac dac

qofté pasté dashté
qofshim pacim dacim

qofshi paci daci

qofshin pacin dacin

You will hear the optative i

Pac¢ fat né provim!

Dalsh fagebardhé!
U trashégofshi!

Kalofshi miré!
Ju béfté miré!
E gézofsh!

Shkofsh né djall!
Rrofté Shqipéria!

Negative optative

n many common Albanian wishes.

Good luck on your test! (literally: may
you have luck!)

May you be successful!

May you live happily together! (literally:
may you have children!)

Have a good time! (literally: may you
pass welll)

Bon appétit! (literally: may it do well to
you!)

May you enjoy it!®

Get lost! (literally: may you go to the devil!)

Long live Albania!

We may also have negative wishes. To express a negative wish use

the negative adverb mos
used to express a positive

5 You will also see the forms

‘not’. Sometimes the negative optative is
wish.

héngérsha, héngérsh, . ..

& Used when somebody buys something new.
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Mos vdeksh kurré!
Mos u plaksh kurré!
Mos paci kurré té kéqija!

Mos pac mé té kégija!

May you never die!

May you never get old!

May you never suffer (have)
anything bad!

May bad things not happen any
more!

Present optative for Class 6 verbs

Class 6 verbs will bear the reflexive clitic u and the corresponding

forms described above.

lahem ‘to wash, bathe’
u lafsha

u lafsh

u lafté

u lafshim

u lafshi

u lafshin

U béfsh dhe njéqind vjeg!

U béfsh mbret!

May you live to (become)
100 years old!
May you become king!

Optative mood: Present perfect tense

To form the present perfect optative, simply use the verb kam ‘to
have’ in the present optative followed by the respective past participle
verb. For Class 6 verbs, use the present optative of the verb jam ‘to

be’.

laj lahem

paca laré gofsha laré
pac laré qofsh laré
pasté laré qgofté laré
pacim laré qgofshim laré
paci laré qofshi laré
pacin laré qgofshin laré
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The present perfect optative is not used on its own. It typically appears
inside conditional clauses.

Né pasté mésuar ndonjé gjé, nuk e di.
If he learned anything, | don’t know!

Né gofté nisur pér t’'u béré, do té béhet.
If it has come to be, it will be so!

Exercise 4

Put the verbs in parentheses in the present admirative.

1 Media e huaj u paska dhéné (jap) njé réndési té madhe
cmimeve té letérsisé.

2 Artikulli (jam) shumé interesant.

3 Sot ai (kam) ditélindjen.

4 Né diktaturé, gjuha (marr) rolin e njé shpétuesi.

5 Kadareja (jeton) mes Shqipérisé dhe Francés.

Exercise 5

Put the verbs in parentheses in the present perfect admirative.

1 Nuk e dija gé _paska fituar_ (fitoj) edhe ¢mimin “Princi i Asturias
pér Letérsiné.”

2 liri (lexoj) njé artikull.

3 Kadareja (shpallem) fitues mes 31 kandidaturave
nga 25 vende té botés.

4 Ceremonia (organizohet) né Ovideo té Spanjés
dhe (marr) pjesé personalitetet mé té médha té
Spanjés.

5 Ismail Kadare (jap) njé kontribut té shquar né

letérsiné botérore.

Exercise 6

Put the verbs in parentheses in the present optative.

1 Né ardhté (vij) ai, nuk di cfaré t’i them.
2 (béhem, ti) dhe 100 vjec!

3 Mos (vdes, ju) kurré!

4 Mos (kam, ti) kurré té kégija!

5 (kaloj, ai) miré!
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Exercise 7 &,
Put the verbs in parentheses in the present perfect optative.

1 Né e __pasté menduar (mendoj, ajo) késhtu, nuk éshté miré.

2 (mbaroj, ato) problemet tuaja!

3 Né (krijoj, ai) probleme, do té mé vinte keq.

4 Mos (jam, ajo) pér keq!

Exercise 8 &7
Complete the following chart with the appropriate forms of the past,

the present perfect, the present admirative and the present optative.
Then write the equivalent English infinitive.

Past Present Present Present English
perfect admirative optative infinitive

béj/uné béra kam béré békam béfsha to do
jam/ti
kam/ajo
dua/ne

dal/ju
sjell/ato
shoh/ti
ha/uné

fle/ai

laj/ti

lahem/ti
marr/ai
merrem/ai
flas/ata
clodhem/uné
cuditem/ti
vij/ajo
hap/ne

eci/ju

Exercise 9 (cDz; 43) &,
With the help of the vocabulary given, translate the following poem by

Naim Frashéri (1846-1900). This text is written in the Tosk dialect.” m

" For a brief introduction to the Tosk dialect see the Preface. ‘ '
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Ti o bukuroshja ime

té rité ma pac pérjeté
Kurré mos pafsh hidhérime!
Té dashté zot’ i vérteté!
Syri yt mos u venitté!

Si héna u pértéritté!

bukurosh/e, -ja, -e beautiful girl or woman
hén/é, -a moon

hidhérim, —i, —e sorrow

pérjeté forever

pértérit/em, u, —-a, -ur to rejuvenate

té rit&® youth
venitem, u, -a, -ur to wither
zot, —i, —ér God

Exercise 10 (cpz; 44)

Below is the first stanza of a famous poem by Pashko Vasa written
in the Gheg dialect.® You should be able to recognize many words.
\ & Can you detect some differences from Standard Albanian?

O moj Shqipni Oh Albania™

O moj Shqipni, e mjera Oh Albania, poor Albania,
Shqipni

kush té ka qité me krye Who has shoved your head in
né hi? ashes?

Ti ke pas kené njé zonjé Once you were a fine, great lady,
e randé

burrat e dheut té thirshin All the world’s men called you
nané mother.

8 Dialectal form for rini ‘youth’.

9 See the Introduction for a brief discussion of the Gheg dialect.

© See www.elsie.de, also http://en.wikipedia.org/wiki/O_moj_Shqypni#cite_
note-0.
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Ke pasé shumé t'mira e
begati

me vajza t’bukra, me djem
tri

Gja e vend shumé, ara e
bashtina

me armé té bardha e
pushké ltina

me burra trima, me gra té
dlira

ti ndér gjithe shoget ke
kené ma e mira.

Exercise 11

Use the reading below (fragments from ‘Aksidenti’, |. Kadare) to answer

the following questions:

—

O ©W oo N O WN =

Once you had such wealth and

goodness,
With fair maidens, strapping
young lads,

Herds and land, rich fields and

produce,

With flashing guns, Italian
weapons,

With heroic fellows and pure
women,

You reigned as their best
companion.

Cfaré i kishte théné ajo né telefon?
Me cfaré zéri i kishte folur ai?
Sa heré e kishte kérkuar né telefon?

Cfaré i kishte thirrur ajo?
Cfaré e kishte pyetur ai?
Cfaré kishte béré ai?

Si ishte né ballkon?
Cfaré donte t’i klithte?
Cfaré i kishte théné ajo?

Cilén pyetje kishte pritur ajo?

(CD2; 45)

Ishte fjala e paré qgé i tha né telefon, pas acarimit. Ti mé
pengon té jetoj. Si? Kishte théné ai me zé té akullt. Uné té
penguakam? Pikérisht, ishte pérgjigjur ajo. Mé the se me
ké kérkuar mbrémé dy heré né telefon. E ¢’del nga kjo?
—kishte théné ai. Ajo ia ndjeu shpérfillien né zé dhe, né vend
qé té zemérohej me veten pér gafén qé kishte béré, kishte

thirrur: ti mé mban peng. Aha, kishte théné ai.

&

D

=
w,
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2.

Ashtu sic e priste, ai béri njé shenjé mahnitjeje kur e pa.
Tani e mori vesh pse vonohej kaq.

Ke kohé gé mé pret?

Ai pa orén. Kishte rreth njézet minuta.

Ah, ashtu?

Kishte piré njé kafe poshté, pastaj ishte ngjitur, por ajo
ishte né dush. Né ballkon genkésh shumé bukur. Po ti ¢’ke?

3.

Mezi e kishte mbajtur veten t’i klithte: po atéheré, ¢’dreqin
ke gé merr né telefon? Dhe pérse pyet: a do té shihemi?

Dégjo, kishte vazhduar ajo. Uné dua té takohemi, si mé
paré, por nuk dua té jem e pasingerté me ty...Dicka ka
ndodhur, ndérkaq . . .

Ja, pra, ¢’paskésh qené. Né heshtjen e gjaté, ajo e kishte
pritur, me sa dukej, pyetjen, sé cilés, mé né fund, i kishte
ardhur koha té béhej.

acarim, -i, —e worsening
i,e akullt glacial
dreq, -i, —ér devil, satan
C’dreqin ke? what the hell is wrong?
dush, -i shower
gaf/é, -a, —a blunder
klith, —a, —-ur scream
heshtj/e, —ja, -e silence
mabhnitj/e, -a, —e amazement
marr, mora, marré to take

marr vesh to understand
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mbaj, -ta, -tur

me sa dukej

ndérkaq

nd/iej, —jeva, —ier
ndodh/em, u -a, -ur
ngjit/em u -a, -ur

i,e pasinqgerté

peng, -u, -gje
peng/oj, —ova, -uar
pérgjigj/em, u -a, —ur
pérse

pikérisht

poshté

pra

shpérfillj/e, —-a, —-e
thérr/es, thirra, thirrur, -ita, -itur
28, -ri, -ra

zemér/ohem, u -ova, -uar

to keep, hold
apparently

in the meantime

to feel

to be, lie down

to come up, to climb
insincere

hostage, pawn

to hinder, to impede
to answer

what for

exactly, precisely
down(stairs)

so, then

disregard

to call

voice

to get mad



Appendix 1
Auxiliary verbs

jam ‘to be’

Present indicative:
Present subjunctive:
Future:

Imperfect indicative:
Conditional:

Simple past:
Present perfect:

Pluperfect:

Present optative:

Perfect optative:

Present admirative:

Imperfect admirative:

Perfect admirative:

Imperative:

jam, je, éshté, jemi, jeni, jané

té jem, té jesh, té jeté, té jemi, té jeni, té jené

do té jem, do té jesh, do té jeté, do té jemi,
do té jeni, do té jené

isha, ishe, ishte, ishim, ishit, ishin

do té isha, do té ishe, do té ishte, do té ishim,
do té ishit, do té ishin

qeshé, ge, qe, gemé, geté, gené

kam gené, ke gené, ka gqené, kemi gené,
keni gené, kané gené

kisha gené, kishe gené, kishte gené, kishim
qené, kishit gené, kishin gené

qofsha, gofsh, qofté, qofshim, qofshi,
qofshin

paca gené, pac gené, pasté qené, pacim qené,
paci gené, pagin gené

qgenkam, genke, genka, genkemi, genkeni,
genkan

qgenkésha, genkéshe, genkésh/qenkej,
genkéshim, genkéshit, genkéshin

paskam gené, paske gené, paska gené,
paskemi gené, paskeni gené, paskan qené

ji, jini
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kam ‘to have’

Present indicative:
Present subjunctive:

Future:

Imperfect indicative:
Conditional:

Simple past:
Present perfect:

Pluperfect:

Present optative:
Perfect optative:

Present admirative:

Imperfect admirative:

Perfect admirative:

Imperative:

kam, ke, ka, kemi, keni, kané

té kem, té kesh, té keté, té kemi, té keni,
té kené

do té kem, do té kesh, do té keté, do té kemi,
do té keni, do té kené

kisha, kishe, kishte, kishim, kishit, kishin

do té kisha, do té kishe, do té kishte, do té
kishim, do té kishit, do té kishin

pata, pate, pati, patém, patét, patén

kam pasur, ke pasur, ka pasur, kemi pasur,
keni pasur, kané pasur

kisha pasur, kishe pasur, kishte pasur,
kishim pasur, kishit pasur, kishin pasur

paca, pag, pasté, pacim, paci, pacin

paca pasur, pa¢ pasur, pasté pasur,
pacim pasur, pagi pasur, pagin pasur

paskam, paske, paska, paskemi, paskeni,
paskan

paskésha, paskéshe, paskésh/paskej,
paskéshim, paskéshit, paskéshin

paskam pasur, paske pasur, paska pasur,
paskemi pasur, paskeni pasur, paskan pasur

ki, Kini
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Class 1

shkoj ‘to go’

Present indicative:
Present subjunctive:

Future:

Imperfect indicative:

Conditional:

Simple past:
Present perfect:

Pluperfect:

Present optative:

Perfect optative:

Present admirative:

Imperfect admirative:

Perfect admirative:

Imperative:

shkoj, shkon, shkon, shkojmé&, shkoni, shkojné
té shkoj, té shkosh, té shkojé, té shkojmé,
té shkoni, té shkojné
do té shkoj, do té shkosh, do té shkojé,
do té shkojmé, do té shkoni, do té shkojné
shkoja, shkoje, shkonte, shkonim, shkonit,
shkonin
do té shkoja, do té shkoje, do té shkonte,
do té shkonim, do té shkonit, do té shkonin
shkova, shkove, shkoi, shkuam, shkuat, shkuan
kam shkuar, ke shkuar, ka shkuar, kemi shkuar,
keni shkuar, kané shkuar
kisha shkuar, kishe shkuar, kishte shkuar,
kishim shkuar, kishit shkuar, kishin shkuar
shkofsha, shkofsh, shkofté&, shkofshim,
shkofshi, shkofshin
paca shkuar, pac¢ shkuar, pasté shkuar,
pacim shkuar, paci shkuar, pagin shkuar
shkuakam, shkuake, shkuaka, shkuakemi,
shkuakeni, shkuakan
shkuakésha, shkuakéshe, shkuakésh/shkuakej,
shkuakéshim, shkuakéshit, shkuakéshin
paskam shkuar, paske shkuar, paska shkuar,
paskemi shkuar, paskeni shkuar, paskan
shkuar
shko, shkoni
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Class 2

hap ‘to open’

Present indicative:
Present subjunctive:

Future:

Imperfect indicative:
Conditional:

Simple past:
Present perfect:

Pluperfect:

Present optative:
Perfect optative:

Present admirative:

Imperfect admirative:

Perfect admirative:

Imperative:

hap, hap, hap, hapim, hapni, hapin
té hap, té hapésh, té hapé, té hapim, té hapni,
té hapin
do té hap, do té hapésh, do té hapé,
do té hapim, do té hapni, do té hapin
hapja, hapje, hapte, hapnim, hapnit, hapnin
do té hapja, do té hapje, do té hapte,
do té hapnim, do té hapnit, do té€ hapnin
hapa, hape, hapi, hapém, hapét, hapén
kam hapur, ke hapur, ka hapur, kemi hapur,
keni hapur, kané hapur
kisha hapur, kishe hapur, kishte hapur,
kishim hapur, kishit hapur, kishin hapur

hapsha, hapsh, hapté, hapshim, hapshi, hapshin

paca hapur, pac hapur, pasté hapur,
pacim hapur, paci hapur, pacin hapur

hapkam, hapke, hapka, hapkemi, hapkeni,
hapkan

hapkésha, hapkéshe, hapkésh/hapkej,
hapkéshim, hapkéshit, hapkéshin

paskam hapur, paske hapur, paska hapur,
paskemi hapur, paskeni hapur, paskan hapur

hap, hapni

Class 3

pi ‘to drink’

Present indicative:
Present subjunctive:
Future:

Imperfect indicative:
Conditional:

pi, pi, pi, pimé, pini, piné

té pi, té pish, té pijé, té pimé, té pini, té piné

do té pi, do té pish, do té pijé, do té pimé,
do té pini, do té piné

pija, pije, pinte, pinim, pinit, pinin

do té pija, do té pije, do té pinte, do té pinim,
do té pinit, do té pinin
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pi ‘to drink’

Simple past:
Present perfect:

Pluperfect:

Present optative:
Perfect optative:

Present admirative:

Imperfect admirative:

Perfect admirative:

Imperative:

piva, pive, piu, pimé, pité, piné

kam piré, ke piré, ka piré, kemi piré, keni piré,
kané piré

kisha piré, kishe piré, kishte piré, kishim piré,
kishit piré, kishin piré

pifsha, pifsh, pifté, pifshim, pifshi, pifshin

paca piré, pa¢ piré, pasté piré, pacim piré,
paci piré, pacin piré

pikam, pike, pika, pikemi, pikeni, pikan

pikésha, pikéshe, pikésh/pikej, pikéshim,
pikéshit, pikéshin

paskam piré, paske piré paska piré, paskemi
piré, paskeni piré, paskan piré

pi, pini

Class 4

eci ‘to go, walk’

Present indicative:
Present subjunctive:
Future:

Imperfect indicative:
Conditional:

Simple past:
Present perfect:

Pluperfect:

Present optative:
Perfect optative:

Present admirative:

Imperfect admirative:

eci, ecén, ecén, ecim, ecni, ecin

té eci, té ecésh, té ecé, té ecim, té ecni, té ecin

do té eci, do té ecésh, do té ecé, do té ecim,
do té ecni, do té ecin

ecja, ecje, ecte, ecnim, ecnit, ecnin

do té ecja, do té ecje, do té ecte, do té ecnim,
do té ecnit, do té ecnin

eca, ece, eci, ecém, ecét, ecén

kam ecur, ke ecur, ka ecur, kemi ecur, keni ecur,

kané ecur

kisha ecur, kishe ecur, kishte ecur, kishim ecur,
kishit ecur, kishin ecur

ecsha, ecsh, ecté, ecshim, ecshi, ecshin

paca ecur, pac ecur, pasté ecur, pacim ecur,
pagci ecur, pacin ecur

eckam, ecke, ecka, eckemi, eckeni, eckan

eckésha, eckéshe, eckésh/eckej, eckéshim,

eckéshit, eckéshin
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eci ‘to go, walk’

Perfect admirative:

Imperative:

paskam ecur, paske ecur, paska ecur, paskemi
ecur, paskeni ecur, paskan ecur
ec, ecni

Class 6

takohem ‘to meet’

Present indicative:

Present subjunctive:

Future:

Imperfect indicative:

Conditional:

Simple past:

Present perfect:

Pluperfect:

Present optative:

Perfect optative:

Present admirative:

Imperfect admirative:

Perfect admirative:

Imperative:

takohem, takohesh, takohet, takohemi,
takoheni, takohen

té takohem, té takohesh, té takohet,
té takohemi, té takoheni, té takohen

do té takohem, do té takohesh, do té takohet,
do té takohemi, do té takoheni, do té takohen

takohesha, takoheshe, takohej, takoheshim,
takoheshit, takoheshin

do té takohesha, do té takoheshe, do té takohej,
do té takoheshim, do té takoheshit, do té
takoheshin

u takova, u takove, u takua, u takuam, u takuat,
u takuan

jam takuar, je takuar, éshté takuar, jemi takuar,
jeni takuar, jané takuar

isha takuar, ishe takuar, ishte takuar, ishim
takuar, ishit takuar, ishin takuar

u takofsha, u takofsh, u takofté, u takofshim,
u takofshi, u takofshin

qofsha takuar, qofsh takuar, qofté takuar,
qofshim takuar, gofshi takuar, qofshin takuar

u takuakam, u takuake, u takuaka, u takuakemi,
u takuakeni, u takuakan

u takuakésha, u takuakéshe, u takuakésh/
u takuakej, u takuakéshim, u takuakéshit,
u takuakéshin

genkam takuar, genke takuar, genka takuar,
qgenkemi takuar, genkeni takuar, genkan takuar

takohu, takohuni
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Most common and
stem-changing verbs

The verbs in the list below are given in present tense: first and third
person singular and second person plural; in simple past tense:
first person and third person singular; in imperfect tense: first and
third person singular; past participle.

béj to do bén, béni; béra, béri; béja, bénte; béré

bie to fall bie, bini; rashé, ra; bija, binte; réné

bisedoj to talk, converse bisedon, bisedoni, bisedova,
bisedoi; bisedoja, bisedonte;
biseduar

blej to buy ble, blini; bleva, bleu; blija, blinte; bleré

dal to go out del, dilni; dola, doli; dilja, dilte; dalé

di to know di, dini; dita, diti; dija, dinte; ditur

dua to want do, doni; desha, deshi; doja, donte;
dashur

eci to walk ecén, ecni; eca, eci; ecja, ecte; ecur

flas to speak flet, flisni; fola, foli; flisja, fliste; folur

fle to sleep fle, flini; fjeta, fjeti; flija, flinte; fijetur

fut to put in fut, futni; futa, futi; futja, fuste; futur

gatuaj to cook gatuan, gatuani; gatova, gatoi; gatuaja,
gatuante, gatuar

gjej to find gjen, gjeni; gjeta, gjeti; gjeja, gjente;
gjetur

ha to eat ha, hani; héngra, héngri; haja, hante;
ngréné

hap to open hap, hapni; hapa, hapi; hapja, hapte;
hapur

heq to take off heq, higni; hoqga, hoqi; hiqgja, hiqte;
hequr

hipi to get on hipén, hipni; hipa, hipi; hipja, hipte;

hipur
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hyj

!ki

jap
jetoj
kaloj
kéndoj
kércej
kérkoj
kthej
kuitoj
laj

1é

luaj
marr
mbaroj
mbyll
mendoj
mésoj
ngas
ngre
njoh
paguaj

pélgej

to enter

to go away
to give

to live

to pass

to sing

to jump, dance
to look for

to return something
to remember
to wash

to leave, let

to play

to take

to finish

to close

to think

to learn

to drive

to lift, raise

to know

to pay

to like

hyn, hyni; hyra, hyri; hyja, hynte; hyré

ikén, ikni; ika, iku; ikja, ikte; ikur

jep, jepni; dhashé, dha; jepja, jepte;
dhéné

jeton, jetoni; jetova, jetoi; jetoja, jetonte;
jetuar

kalon, kaloni; kalova, kaloi; kaloja,
kalonte; kaluar

kéndon, kéndoni; kéndova, kéndoi;
kéndoja, kéndonte; kénduar

kércen, kérceni; kérceva, kérceu;
kérceja, kércente; kércyer

kérkon, kérkoni; kérkova, kérkoi;
kérkoja, kérkonte; kérkuar

kthen, ktheni; ktheva, ktheu; ktheja,
kthente; kthyer

kujton, kujtoni; kujtova, kujtoi; kujtoja,
kujtonte; kujtuar

lan, lani; lava, lau; laja, lante; laré

1é, lini; lashé, la; lija, linte; 1éné

luan, luani; luajta, luajti; luaja, luante;
luajtur

merr, merrni; mora, mori; merrja, merrte;
marré

mbaron, mbaroni; mbarova, mbaroi;
mbaroja, mbaronte; mbaruar

mbyll, mbylini; mbylla, mbylli; mbylija,
mbylite; mbyllur

mendon, mendoni; mendova, mendoi;
mendoja, mendonte; menduar

méson, mésoni; mésova, mésoi; mésoja,
mésonte, mésuar

nget, ngisni; ngava, ngau; ngisja, ngiste;
ngaré

ngre, ngrini; ngrita, ngriti; ngrija, ngrinte;
ngritur

njeh, njihni; njoha, njohu; njihja, njihte;
njohur

paguan, paguani; pagova, pagoi;
paguaja, paguante; paguar

pélgen, pélgeni; pélgeva, pélgeu;
pélgeja, pélgente; pélqyer
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pi
pres
pres
punoj

pyes

qaj
qesh

rri

sjell
studioj

shes
shkoj
shkruaj
shoh
takoj
trokas
thaj
them
udhétoj
vdes
vesh
vete

vé
vij

to drink
to wait
to cut

to work

to ask

to cry
to laugh

to stay

to bring
to study

to sell

to go

to write

to see

to meet someone
to knock

to dry

to say

to travel

to die

to put on, wear
to go

to put
to come

pi, pini; piva, piu; pija, pinte; piré

pret, prisni; prita, priti; pritja, priste; pritur

pret, prisni; preva, preu; pritja, priste;
preré

punon, punoni; punova, punoi; punoja,
punonte; punuar

pyet, pyesni; pyeta, pyeti; pyesja,
pyeste; pyetur

gan, qani; gava, gau; qaja, gante; qaré

gesh, geshni; gesha, geshi; geshja,
qeshte; geshur

rri, rrini; ndenja, ndeniji; rrija, rrinte;
ndenjur

sjell, sillni; solla, solli; sillja, sillte; sjellé

studion, studioni; studiova, studioi;
studioja, studionte; studiuar

shet, shisni; shita, shiti; shisja, shiste;
shitur

shkon, shkoni; shkova, shkoi; shkoja,
shkonte; shkuar

shkruan, shkruani; shkrova, shkroi;
shkruaja, shkruante; shkruar

sheh, shihni; pashé, pa; shihja, shihte;
paré

takon, takoni; takova, takoi; takoja,
takonte; takuar

troket, trokisni; trokita, trokiti; trokisja,
trokiste; trokitur

than, thani; thava, thau; thaja, thante;
tharé

thoté, thoni; thashé, tha; thosha,
thoshte; théné

udhéton, udhétoni; udhétova, udhétoi;
udhétoja, udhétonte; udhétuar

vdes, vdisni; vdiqa, vdiq; vdisja, vdiste;
vdekur

vesh, vishni; vesha, veshi; vishja, vishte;
veshur

vete, vini; vajta, vajti; vija, vinte; vajtur

vé, vini; vura, vuri; vija, vinte; véné

vjen, vini; erdha, erdhi; vija, vinte; ardhur
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vras to kill vret, vrisni; vrava, vrau; vrisja, vriste;
vraré

zbres to get off zbret, zbrisni; zbrita, zbriti; zbrisja,
zbriste; zbritur

zé to catch, hold zé€, zini; zura, zuri; zija, zinte; zéné

zgjedh  to choose zgjedh, zgjidhni; zgjodha, zgjodhi;

zgjidhja, zgjidhte; zgjedhur



Appendix 4
Most common Class 6 verbs

These verbs are listed in the present indicative: first person; simple
past tense: first and third person singular; past participle.

afrohem
ankohem
béhem
bindem
caktohem
clodhem
cohem
cuditem
dashurohem

digjem
drejtohem
duhem
dukem
fejohem
fshihem
ftohem
ftohem
futem
goditem
grindem
habitem
higem
hidhem
informohem

interesohem

to approach

to complain

to become

to obey

to be appointed

to rest

to stand up, get up
to be surprised

to be/fall in love

to get burned

to be directed

to love/be in love
to seem, to be seen
to get engaged

to hide oneself

to be invited

to get a cold

to get into, intrude
to collide, hit oneself
to quarrel

to be surprised

to move (aside)

to jump, be thrown
to be informed

to be interested

u afrova, u afrua; afruar

u ankova, u ankua; ankuar

u béra, u bé; béré

u binda, u bind; bindur

u caktova, u caktua; caktuar

u ¢lodha, u ¢lodh; ¢lodhur

u cova, u ¢ua; guar

u cudita, u cudit; cuditur

u dashurova, u dashurua;
dashuruar

u dogja, u dogj; djegur

u drejtova, u drejtua; drejtuar

u desha, u desh; dashur

u duka, u duk; dukur

u fejova, u fejua; fejuar

u fsheha, u fsheh; fshehur

u ftova, u ftua; ftuar

u ftoha, u ftoh; ftohur

u futa, u fut; futur

u godita, u godit; goditur

u grinda, u grind; grindur

u habita, u habit; habitur

u hoqa, u hoq; hequr

u hodha, u hodh; hedhur

u informova, u informua;
informuar

u interesova, u interesua;
interesuar
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jepem
kujtohem
kénagem
kollitem
krihem
kthehem
kujdesem
lagem
largohem
lindem
lodhem
lutem
mahnitem
merrem
martohem
mendohem
mérzitem
mésohem
ndalem
ndihem
ndodhem
ngrihem
ngjitem
nisem
njihem
ofendohem
paguhem
pastrohem
pendohem
pérballem
pérdorem
pérfshihem
pérgatitem
pérgjigjem
pérpigem
pérgendrohem

pérshtatem
pérzihem

plagosem
pranohem

to devote oneself
to remember

to enjoy, be satisfied
to cough

to comb oneself

to return

to take care of

to get wet

to depart

to be born

to get tired

to beg, pray

to be amazed

to deal with

to get married

to think (about)

to get bored

to get used, be taught
to stop

to feel, be heard

to be situated, present
to stand up, get up
to climb, go up

to depart, set out
to acquaint oneself
to be offended

to be paid

to clean

to regret

to face, confront

to be used, utilized
to be included

to be prepared

to answer

to try

to concentrate

to adapt to
to mix, be implicated

to get wounded
to get accepted

u dhashé, u dha; dhéné

u kujtova, u kujtua; kujtuar

u kénaqga, u kénaq; kénaqur

u kollita, u kollit; kollitur

u kreha, u kreh; krehur

u ktheva, u kthye; kthyer

u kujdesa, u kujdes; kujdesur

u laga, u lag; lagur

u largova, u largua; larguar

u linda, u lind; lindur

u lodha, u lodh; lodhur

u luta, u lut; lutur

mahnita, u mahnit; mahnitur

mora, u mor; marré

martova, u martua; martuar

mendova, u mendua; menduar

meérzita, u mérzit; mérzitur

mésova, u mésua; mésuar

ndala, u ndal; ndalur

ndjeva, u ndje; ndier

ndodha, u ndodh; ndodhur

ngrita, u ngrit; ngritur

ngjita, u ngjit; ngjitur

nisa, u nis; nisur

njoha, u njoh; njohur

ofendova, u ofendua; ofenduar

u pagova, u pagua; paguar

u pastrova, u pastrua; pastruar

u pendova, u pendua; penduar

u pérballa, u pérball; pérballur

u pérdora, u pérdor; pérdorur

u pérfshiva, u pérfshi; pérfshiré

u pérgatita, u pérgatit; pérgatitur

u pérgjigja, u pérgjigj; pérgjigjur

u pérpoqa, u pérpoq; pérpjekur

u pérgendrova, u pérgendrua;
pérgendruar

u pérshtata, u pérshtat;
pérshtatur

u pérzjeva, u pérzje; pérzier

u plagosa, u plagos; plagosur

u pranova, u pranua; pranuar
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prekem
puthem
qgepem
gethem
quhem
ruhem
rritem
rruhem
sémurem
sillem
shihem
shgetésohem

shtrihem
takohem
trishtohem
tronditem
thirrem
udhéhigem

ulem
vishem
vihem
vonohem
vritem
zbehem
zemérohem

zgjidhem
zgjohem
zihem
zhdukem
zhgénjehem

zhvillohem
zhvishem

to be touched, moved
to kiss

to sew

to get a hair cut

to be called

to guard, watch

to grow up, go up
to shave, be shaved
to get sick

to behave

to be seen

to worry about

to lie down

to meet

to get sad

to be shocked
to be called (out)
to be led

to sit down

to get dressed
to be placed
to be late

to be killed

to get pale

to get angry

to be elected

to wake up

to fight, quarrel

to disappear

to get disappointed

to be developed
to take off (clothes)

u
u
u
u
u
u

u
u
u
u
u
u

c Cccccc

u
u
u
u
u
u
u

u
u
u
u
u

u
u

preka, u prek; prekur
putha, u puth; puthur

qgepa, u gep; gepur

qetha, u geth; qethur
quajta, u quajt; quajtur
ruajta, u ruajt; ruajtur

rrita, u rrit; rritur

rrova, u rrua, rruar

sémura, u sémur; sémuré
solla, u soll; sjellé

pashé, u pa; paré
shqgetésova, u shgetésua;
shqetésuar

shtriva, u shtri; shtriré
takova, u takua; takuar
trishtova, u trishtua; trishtuar
trondita, u trondit; tronditur
thirra, u thirr; thirrur
udhéhoqa, u udhéhoq;
udhéhequr

ula, u ul; ulur

vesha, u vesh; veshur

vura, u vu; véné

vonova, u vonua; vonuar
vrava, u vra; vraré

zbeha, u zbeh; zbehur
zemérova, u zemérua;
zeméruar

zgjodha, u zgjodh; zgjedhur
zgjova, u zgjua; zgjuar
zura, u zu; zéné

zhduka, u zhduk; zhdukur
zhgénjeva, u zhgénjye;
zhgénjyer

zhvillova, u zhvillua; zhvilluar
zhvesha, u zhvesh; zhveshur
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Personal pronouns and clitics

(A) Singular pronouns

I (sing) Il (sing) Il (masc, sing) Il (fem, sing)
Nominative  uné ti ai ajo
Accusative mua, mé ty, té até, e até, e
Dative mua, mé ty, té atij, i asaj, i
Genitive i,e atij i,e asaj
Ablative (prej) meje  (prej) teje  (prej) atij (prej) asaj

(B) Plural pronouns

I (pl) Il (pl) Il (masc, pl) I (fem, pl)
Nominative ne ju ata ato
Accusative ne, na ju, ju ata, i ato, i
Dative neve, na juve, ju atyre, u atyre, u
Genitive i,e atyre i,e atyre

Ablative (prej) nesh (prej) jush (prej) atyre

(prej) atyre
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Demonstrative pronouns and
adjectives

Near the speaker (‘this, these”)

(masc, sing) (fem, sing) (masc, pl) (fem, pl)
Nominative  ky kjo kéta kéto
Accusative kété kété kéta kéto
Dative kétij késaj kétyre kétyre
Genitive i,e kétij i,e késaj i,e kétyre i,e kétyre
Ablative (prej) kétij (prej) késaj (prej) kétyre (prej) kétyre

Far from the speaker (‘that, those”)

(masc, sing) (fem, sing) (masc, pl) (fem, pl)
Nominative ai ajo ata ato
Accusative até até ata ato
Dative atij asaj atyre atyre
Genitive i,e atij i,e asaj i,e atyre i,e atyre

Ablative (prej) atij (prej) asaj (prej) atyre (prej) atyre




Appendix 7/
Possessive adjectives

my

(masc, sing) (fem, sing) (masc, pl) (fem, pl)
Nominative im ime e mi e mia
Accusative tim time e mi e mia
Dat/Gen/Abl tim sime té mi té mia
your (sing)

(masc, sing) (fem, sing) (masc, pl) (fem, pl)
Nominative yt jote e tu e tua
Accusative ténd ténde e tu e tua
Dat/Gen/Abl ténd sate té tu té tua
his

(masc, sing) (fem, sing) (masc, pl) (fem, pl)
Nominative i tij e tij e tij e tij
Accusative e tij e tij e tij e tij
Dat/Gen/Abl té tij sé tij té tij té tij
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her

(masc, sing) (fem, sing) (masc, pl) (fem, pl)
Nominative i saj e saj e saj e saj
Accusative e saj e saj e saj e saj
Dat/Gen/Abl té saj sé saj té saj té saj
our

(masc, sing) (fem, sing) (masc, pl) (fem, pl)
Nominative yné joné tané tona
Accusative toné toné tané tona
Dat/Gen/Abl toné soné tané tona
your (pl)

(masc, sing) (fem, sing) (masc, pl) (fem, pl)
Nominative juaj juaj tuaj tuaja
Accusative tuaj tuaj tuaj tuaja
Dat/Gen/Abl tuaj suaj tuaj tuaja
their

(masc, sing) (fem, sing) (masc, pl) (fem, pl)
Nominative i tyre e tyre e tyre e tyre
Accusative e tyre e tyre e tyre e tyre
Dat/Gen/Abl té tyre sé tyre té tyre té tyre




Appendix 8
Masculine nouns

Masculine nouns ending in =k, =g, -h

Indefinite form

Singular Plural
Nominative (njé) shok (disa) shok-é
Accusative (njé) shok (disa) shok-é
Dative (njé) shok-u (disa) shok-é-ve
Genitive i,e (njé) shok-u i,e (disa) shok-é-ve
Ablative (prej) (njé) shok-u (prej) (disa) shok-é-sh
Definite form

Singular Plural

Nominative shok-u shok-é-t
Accusative shok-u-n shok-é-t
Dative shok-u-t shok-é-ve
Genitive i,e shok-u-t i,e shok-é-ve

Ablative (prej) shok-u-t

(prej) shok-é-ve
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Masculine nouns ending in =er

Indefinite form

Singular Plural
Nominative (njé) libér (disa) libr-a
Accusative (njé) libér (disa) libr-a
Dative (njé) libr-i (disa) libr-a-ve
Genitive i,e (njé) libr-i i,e (disa) libr-a-ve
Ablative (prej) (njé) libr-i (prej) (disa) libr-a-sh

Definite form

Singular Plural
Nominative libr-i libr-a-t
Accusative libr-i-n libr-a-t
Dative libr-i-t libr-a-ve
Genitive i,e libr-i-t i,e libr-a-ve
Ablative (prej) libr-i-t (prej) libr-a-ve

Masculine nouns ending in @
consonant other than =k, =g, =h or -ér

Indefinite for

m

Singular

Plural

Nominative
Accusative
Dative
Genitive
Ablative

(njé) student

(njé) student

(njé) student-i

i,e (njé) student-i
(prej) (njé) student-i

(disa) student-é

(disa) student-é

(disa) student-é-ve

i,e (disa) student-é-ve
(prej) (disa) student-é-sh
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Definite form

Singular Plural
Nominative student-i student-é-t
Accusative student-i-n student-é-t
Dative student-i-t student-é-ve
Genitive i,e student-i-t i,e student-é-ve
Ablative (prej) student-i-t (prej) student-é-ve




Appendix 9
Feminine nouns

Feminine nouns ending in -e

Indefinite form

Singular Plural

Nominative (njé) canté (disa) cant-a
Accusative (njé) canté (disa) cant-a
Dative (njé) cante (disa) cant-a-ve
Genitive i,e (njé) cante i,e (disa) cant-a-ve
Ablative (prej) (njé€) cante (prej) (disa) cant-a-sh
Definite form

Singular Plural
Nominative cant-a cant-a-t
Accusative canté-n cant-a-t
Dative canté-s cant-a-ve
Genitive i,e canté-s i,e cant-a-ve

Ablative (prej) canté-s (prej) cant-a-ve
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Feminine nouns ending in -e

Indefinite form

Singular

Plural

Nominative
Accusative
Dative
Genitive
Ablative

(njé) studente

(njé) studente

(njé) studente-je

i,e (njé) studente-je
(prej) (njé) studente-je

(disa) studente

(disa) studente

(disa) studente-ve

i,e (disa) studente-ve
(prej) (disa) studente-sh

Definite form

Singular Plural
Nominative student-ja studente-t
Accusative studente-n studente-t
Dative studente-s studente-ve
Genitive i,e studente-s i,e studente-ve
Ablative (prej) studente-s (prej) studente-ve

Feminine nouns ending in stressed =i

Indefinite form

Singular

Plural

Nominative
Accusative
Dative
Genitive
Ablative

(njé) shtépi

(njé) shtépi

(nj€) shtépi-e

i,e (njé) shtépi-e
(prej) (njé) shtépi-e

(disa) shtépi

(disa) shtépi

(disa) shtépi-ve

i,e (disa) shtépi-ve
(prej) (disa) shtépi-sh
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Definite form
Singular Plural

Nominative shtépi-a shtépi-té
Accusative shtépi-né shtépi-té
Dative shtépi-sé shtépi-ve
Genitive i,e shtépi-sé i,e shtépi-ve
Ablative (prej) shtépi-sé (prej) shtépi-ve

Feminine nouns ending in

-ell, -érr

Indefinite form

Singular

-er, =-él,

Plural

Nominative
Accusative
Dative
Genitive
Ablative

(njé) motér
(njé) motér
(njé) motr-e
i,e (njé) motr-e

(prej) (njé) motr-e

(disa) motr-a
(disa) motr-a
(disa) motr-a-ve

i,e (disa) motr-a-ve
(prej) (disa) motr-a-sh

Definite form

Singular Plural
Nominative motr-a motr-a-t
Accusative motr-én motr-a-t
Dative motr-és motr-a-ve
Genitive i,e motr-és i,e motr-a-ve
Ablative (prej) motr-és (prej) motr-a-ve
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Linking article with Class 2

adjectives

Masculine nouns

Definite form

Singular Plural
Nominative djali i bukur djemté e bukur
Accusative djalin e bukur djemté e bukur
Dative djalit t&é bukur djemve té bukur
Genitive i,e djalit t& bukur djemve té bukur
Ablative (prej) djalit té& bukur (prej) djemve té bukur

Indefinite form

Singular

Plural

Nominative (njé) djalé i bukur

Accusative (njé) djalé té bukur
Dative (njé) djali t& bukur
Genitive i,e (njé) djali té bukur

Ablative (prej) (njé) djali t& bukur

(disa) djem té bukur

(disa) djem té bukur

(disa) djemve té bukur
(disa) djemve té bukur

(prej) (disa) djemsh té bukur
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Feminine nouns

Definite form

Singular Plural
Nominative vajza e bukur vajzat e bukura
Accusative vajzén e bukur vajzat e bukura
Dative vajzés sé bukur vajzave té bukura
Genitive i,e vajzés sé bukur vajzave té bukura
Ablative (prej) vajzés sé& bukur (prej) vajzave té bukura

Indefinite form

Singular Plural
Nominative (njé) vajzé e bukur (disa) vajza té bukura
Accusative  (njé) vajzé té bukur (disa) vajza té bukura
Dative (njé) vajze té& bukur (disa) vajzave té bukura
Genitive i,e (njé) vajze té bukur (disa) vajzave té bukura

Ablative (prej) (njé) vajze té bukur (prej) (disa) vajzash té bukura




Key to selected exercises

Unit 1

Exercise 1

1 (Uné) quhem Barbara. 2 Si jeni (ju)?/Si je (ti)? 3 Jam miré, fale-
minderit, po ju/ti? 4 Shumé miré. 5 Mirémbréma. 6 Mirupafshim.

Exercise 2

1 Si je? - Miré, faleminderit. 2 Si quheni? - Quhem Mira. 3 Kush
éshté ajo? - Ajo éshté Ana. 4 Si jeni? - Jemi shumé miré,
faleminderit. 5 Ata jané Peteri dhe Lura.

Exercise 3

1 Uné jam Adriana. 2 Ajo éshté Alberta. 3 Ata jané Peteri dhe
Danieli. 4 Ai éshté Adriani. 5 Ti je Klaudia. 6 Ne jemi Peteri dhe
Klaudia. 7 Ato jané Adriana dhe Alberta. 8 Ju jeni Lura dhe Dea.

Exercise 4

1 Uné kam njé vélla. 2 Ti ke njé motér. 3 Ne kemi njé shok.
4 Ai ka njé shoqge. 5 Adriana dhe ti keni njé gen. 6 Lura dhe uné
kemi njé mace. 7 Ti dhe uné kemi njé makiné. 8 Ata kané
njé vélla. 9 Ju keni njé shok dhe njé shoge. 10 Ajo ka njé motér
dhe njé vélla. 11 Ata kané njé mace dhe njé gen. 12 Ajo ka
makiné.

Exercise 5

1 Uné jam austriak/austriake. 2 Ajo éshté italiane. 3 Ai éshté anglez.
4 Uné jam shqiptar/shqiptare. 5 Ti je francez/franceze.
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Exercise 6

1 Gézimi éshté nga Shqgipéria. 2 lliri éshté nga Kosova. 3 Tomi
éshté nga Shtetet e Bashkuara. 4 Zoti Smith &shté nga Anglia.
5 Zonja Julia dhe zoti Adrien jané nga Franca.

Exercise 7

1 Po, Shekspiri éshté anglez. 2 Jo, Marylin Monroe nuk éshté
franceze. Eshté amerikane. 3 Jo, Moxarti nuk éshté gjerman. Eshte
austriak. 4 Jo, Elvis Presley nuk éshté italian. Eshté amerikan.
5 Po, Salvador Dali éshté spanijoll. 6 Jo, Armani nuk éshté francez.
Eshtg italian.

Exercise 8

1 Uné nuk jam amerikan(e). Uné jam shgiptar(e). 2 Anton, jeni ju/je
ti nga Spanja? Anton, je ti nga Spanja? 3 Ne jemi nga Anglia. 4 Antonia
éshté italiane. 5 Maria nuk éshté italiane. Ajo éshté spanjolle.
6 Zonja Ana, jeni ju nga Kosova? 7 Tansu éshté nga Turgia.

Unit 2

Exercise 1

1 Ne banojmé/jetojmé né Paris. 2 Ku punoni ju?/Ku punon ti?
3 Uné punoj né Shqipéri. Po ju?/Po ti? 4 Gruaja ime éshté
amerikane. 5 Ju flisni shqip shumé miré./Ti flet shqgip shumé miré.
6 Véllai im punon né Londér. 7 Uné kam njé djalé. 8 A keni vajzé?/A
ke vajzé? 9 Ajo banon né Tirané. 10 Shkodra éshté né Shqipéri.

Exercise 2

1 Mirédita, si quheni? — Quhem Silvia. 2 Ku punoni? - Punoj né
Bremen. 3 Cfaré pune béni? - Jam mjek. 4 Banoni né Shqipéri? -
Jo, nuk banoj né Shqipéri. 5 Nga jeni ju? - Jam nga Roma.

Exercise 3

1 Uné banoj/jetoj/punoj né Nju-Jork. 2 Ajo vijen nga Anglia. 3 Ata
punojné/banojné/jetojné né Tirané. 4 Ai banon/punon/jeton né Athiné.
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5 Ti vien nga Athina. 6 Ne vijmé nga Tirana. 7 Ato punojné né
spital. 8 Cfaré pune béni ju?

Exercise 4

1 Ku banoni ju?/Ku banon ti? 2 Cfaré pune béni/bén? 3 Ku studioni/
studion? 4 Pse mésoni/méson shqip? 5 Nga éshté ai/ajo? 6 Me se
vini/vien né universitet? 7 Kur shkoni né shkollé? 8 Kush éshté mjek?

Exercise 6

Jam shgqgiptar. Jam nga Tirana. Jam ekonomist dhe punoj né njé
banké né Tirané. Banoj né Tirané. Jam i martuar. Kam njé vajzé
dhe njé djalé. Djali quhet Arbi, kurse vajza quhet Ema. Arbi éshté
i rritur. Ai shkon né shkollé. Ema éshté shumé e vogél. Gruaja ime,
Aférdita, éshté mésuese. Ajo punon né njé shkollé né Tirané. Uné
kam edhe njé motér. Ajo quhet Vera. Vera éshté e re. Ajo éshté
studente dhe éshté e pamartuar.

Exercise 7

Dea éshté shqiptare. Ajo jeton né Vioré. Dea éshté infermiere dhe
punon né spital. Ajo éshté e martuar dhe ka njé djalé. Djali quhet
Indrit. Indriti &shté shumé i vogél.

Exercise 8

1 Ana éshté e re. Arditi éshté i ri. 2 Ai éshté i vogél. Ajo éshté e vogél.
3 Vajza éshté e martuar. Djali éshté i pamartuar. 4 Djali éshté i rritur.
Edhe vajza éshté e rritur. 5 Drini éshté i martuar. Bora éshté e
martuar.

Exercise 9

1 Jo, Dhurata nuk éshté e sémuré. Eshté e shéndetshme. 2 Jo,
mésimi nuk éshté i véshtiré. Eshté i lehté. 3 Jo, Gézimi nuk éshté
i lumtur. Eshté i trishtuar. 4 Jo, dyqani nuk éshté i hapur. Eshté i
mbyllur. 5 Jo, nuk jam e zéné. Jam e liré. 6 Jo, libri nuk éshté
i shtrenjté. Eshté i liré. 7 Jo, bora nuk éshté e zezé. Bora éshté
e bardhé. 8 Jo, Teuta nuk éshté e martuar. Eshté e pamartuar.
9 Jo, shtépia nuk éshté e madhe. Eshté e vogél. 10 Jo, libri nuk
éshté i vjetér. Libri éshté i ri.
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Exercise 11

1 Zoti Adi éshté inxhinier. 2 Klara éshté shtépiake. 3 Uné jam
mjeke. 4 Diana éshté infermiere. 5 Ju jeni mésuese/mésues.
Exercise 12

1 Hansi éshté gjerman. Eshté nga Frankfurti. Eshté i martuar dhe
punon né banké. 2 Andrea éshté italian; éshté nga Roma. Andrea
éshté inxhinier dhe ka njé djalé dhe njé vajzé. 3 Helga éshé
austriake. Banon né Vjené. Eshte shtépiake. 4 Neva éshté franceze,
por banon/jeton né Tirané. Neva éshté e martuar dhe ka njé vajzé.
Eshté mésuese. 5 Denisi éshté nga Turqia. Eshté student. Studion
né Gjermani.

Unit 3

Exercise 1

1 mésuesja 2 mésuesi 3 inxhinieri 4 inxhinierja 5 mjeku 6 shitési
7 motra 8 véllai.

Exercise 2

1 Kafeja/Kafja éshté e miré. 2 Uji éshté me gaz. 3 Shishja éshté e
vogél. 4 Caji éshté jeshil. 5 Birra éshté e miré.

Exercise 3

1 Uné dua njé kafe dhe njé goté ujé. 2 Mé falni, a keni caj?
3 Cfaré caji doni? 4 A keni birré? 5 Si éshté birra “Tirana”?
Exercise 4

1 Klara po ha njé sandui¢. 2 Uné po pi njé goté ujé. 3 Ata duan
njé sallaté. 4 Klara pi ujé tonik. 5 Ju flini shumé.

Exercise 5

banka, banka, bankat; mésuesi, mésues, mésuesit; motra, motra,
motrat; infermieri, infermieré, infermierét; dhoma, dhoma, dhomat;
inxhinieri, inxhinieré, inxhinierét.
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Exercise 6

1 Banka éshté atje. Bankat jané atje. 2 Shtépia éshté né Tirané.
Shtépité jané né Tirané. 3 Inxhinieri punon né Shqipéri. Inxhinierét
punojné né Shqipéri. 4 Ekonomistja punon né banké. Ekonomistet
punojné né banké. 5 Vajza méson shumé. Vajzat mésojné shumé.

Exercise 7

1 Dhomat jané né katin e treté. 2 Shtépité jané atje. 3 Ne kemi
vajza. 4 Vajzat jané né dhomé. 5 Duam disa dhoma.

Exercise 8

1 Ne duam njé dhomé dyshe. 2 Dy dhoma teke kushtojné 100 euro.
3 Méngjesi éshté i pérfshiré né cmim. 4 Dhomat jané né katin e
treté. 5 Né té majté ka dy ashensoré.

Unit 4

Exercise 3

1 Filmi fillon né orén teté e gjysmé. 2 Filmi mbaron né orén
njémbédhjeté pa dhjeté. 3 Uné vij né orén dymbédhjeté e njé cerek.
4 Uné shkoj né kinema né orén njézet. 5 Shkojmé né hotel né
hotel né orén gjashté e njézet e pesé.

Exercise 4

1 Kam tri bileta pér né kinema. 2 A vjen me ne? 3 Né c¢faré ore
fillon filmi? Sa éshté ora tani? 4 Po shkoj né kinema. 5 Luan njé
aktor i ri shqgiptar.

Exercise 5

1 Ekonomisti i miré punon shumé. Ekonomistét e miré punojné
shumé. 2 Véllai i vogél jeton né Itali. Véllezérit e vegjél jetojné né
Itali. 3 Studenti i keq nuk méson shumé. Studentét e kéqij nuk
mésojné shumé. 4 Vajza e madhe banon né Angli. Vajzat e médha
banojné né Angli. 5 Studentja e re éshté e miré. Studentet e reja
jané té mira.



286

Key to selected exercises

Exercise 6

1 Cmimet jané té arsyeshme. 2 Varéset jané té bukura. 3 Qilimat
jané té shtrenjté. 4 Unazat jané té vecanta. 5 Byzylykét jané té
miré. 6 Shtépité jané té médha. 7 Makinat jané té zeza. 8 Djemté
e vegjél jané té kéqij. 9 Shtépité e kuge jané té médha. 10 Librat
e kuq jané té médhen,;.

Exercise 7

1 Kemi unaza dhe varése té bukura. 2 Sa kushton unaza? 3 Unazat
kané cmime té ndryshme. 4 Qilimat jané té shtrenjté. 5 Veshjet
tradicionale jané té bukura. 6 Sa kushtojné unazat e zeza?

Unit 5

Exercise 1

1 Ti ke njé apartament té& vogél. Ti ke dy apartamente t& vogla.
2 Kétu ke njé tavoliné té kuge. Kétu ke dy tavolina té& kuge. 3 Ai ka
njé divan té zi. Ai ka dy divane té zinj. 4 Ajo do njé shtépi t& madhe.
Ajo do dy shtépi t&€ médha. 5 Vajza shikon njé apartament komod.
Vajza shikon dy apartamente komode.

Exercise 3

1 Apartamenti éshté i vogél, por komod. 2 Mua mé pélgejné
mésueset. Nuk mé pélgejné mésuesit. 3 Mé pélgen koridori. Eshté
funksional dhe plot me drité. 4 Ne kemi njé tavoliné té vogél me
katér karrige té vogla. 5 Ne kemi dy dhoma gjumi té médha.

Exercise 4

1 Po shikoj djalin e vogél. 2 Ata kané dy djem. 3 Uné banoj né
pallatin e ri. 4 Ajo shikon shtépiné e bukur. 5 Kam disa apartamente
té reja.

Exercise 5

1 Ata banojné né katin e paré. 2 Ne jemi né katin e treté. 3 Ky éshté
kati i pesémbédhjeté. 4 Atje ka pesé apartamente me qira.



Key to selected exercises 287

5 Apartamentet e reja jané té pamobiluara. 6 Teuta po vjen nga
kati i paré.

Unit 6

Exercise 1

1 E keni gazetén “Panorama”? 2 Po, i kemi gazetat e sotme.
3 Ata i shikojné shokét. 4 E doni gazetén “Shqip”? E duam.
Exercise 2

1 Vajzat po flasin me até. 2 Djali bisedon pér ne. 3 Ajo rri né shtépi
pa ata. 4 Uné po mendoj pér ty. 5 Ai po blen njé gazeté pér mua.
Exercise 3

1 Nuk e kemi gazetén e sotme. 2 Dua numrin e fundit. 3 Ata po flasin
pér studentin e miré. 4 Nuk i kemi gazetat e sotme. 5 Po bisedoj
me studentet e mira.

Exercise 4
1 A e keni gazetén e sotme? 2 Dua gazetén “Mapo”. 3 A e keni?
4 Ai ka numrin e kaluar. 5 Cilén gazeté doni?

Exercise 5

1 Ai po sheh njé shok. 2 Vajza po merr njé kilogram domate.
3 Ti pérgatit njé darké té miré. 4 Cfaré po thua? 5 Kush po hap
dritaren?

Exercise 6

1 Kemi speca té kug. 2 Po marr dy kilogramé speca jeshilé. 3 Kemi
domate shumé té mira. 4 Dua tre kilogramé patélixhané. 5 Keni vezé?
Dua dhjeté (kokrra) vezé.

Exercise 7

1 A keni patate? 2 Sa kilogramé domate doni? 3 A éshté e freskét
sallata jeshile? 4 Njé kilogram domate kushton 80 leké. 5 Uné
dua edhe njé kilogram qepé.



288

Key to selected exercises

Unit 7

Exercise 1

1 Uné dua gjysmé kilogrami djathé. 2 Ata marrin qumésht lope.
3 Blejmé recel portokalli. 4 Cfaré profesioni keni? 5 Ata duan
vaj ulliri. 6 A keni djathé vendi? 7 Doni recel pjeshke? 8 Cfaré
makaronash keni? 9 Cfaré djathi doni? 10 Ai blen njé cerek litri vaj.

Exercise 2

1 Keni djathé vendi. 2 Dua dy kilogramé djathé. 3 A mbani vaj ulliri?
4 Cfaré makaronash keni? 5 Dua gjysmé litri vaj ulliri. 6 A keni
qumeésht lope? 7 Duam njé shishe qumésht dhe njé cerek kilogram
recel fiku. 8 Kemi recel fiku, recel pjeshke, dhe recel portokalli.

Exercise 3

1 A keni vaj ulliri? 2 Dua gjalpé. 3 Dua njé gjysmé litri vaj ulliri.
4 Kemi djathé té bardhé shumé té miré. 5 Cfaré receli doni?

Exercise 4

1 Vajza éshté mé e vogél se djali. 2 Studentét mésojné mé shumé
se nxénésit. 3 Vajzat flasin mé bukur se djemté. 4 Dhoma teke
éshté mé e madhe se dhoma dopio. 5 Vajzat flasin mé keq se
djemté. 6 Qilimi éshté mé i shtrenjté se unaza. 7 Ajo ha mé shumé
akullore se torta. 8 Shtépité né Durrés jané mé té lira se né Tirané.
9 Filmi i ri éshté mé i bukur. 10 Ti punon mé miré se uné.

Exercise 5

1 Djali im éshté i vogél. 2 Shtépia ime éshté e vogél. 3 Apartamenti
juaj éshté i bukur. 4 Studentja e tyre éshté mé e miré sesa studenti
i tyre. 5 Apartamenti yt &shté mé i miré. 6 Studenti i tij @shté i miré.
7 Libri i saj éshté mé i miré sesa libri im. 8 Mésuesja joné éshté
nga Shqipéria, kurse mésuesja e tyre éshté nga Kosova. 9 Babai
yné éshté mé i ri sesa néna joné. 10 Mésimi yné éshté mé i véshtiré
se mésimi juaj. 11 Motra jote éshté mé e zgjuar sesa véllai yt.
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Unit 8

Exercise 1

1 Uné dua té flas anglisht. 2 Ajo duhet té vij¢ né shtépi. 3 Mund
t& rezervosh njé bileté? 4 Kur doni t& shkoni né Romé? 5 Eshté e
réndésishme té flasim me ju. 6 Ata po fillojné té studiojné. 7 Té
késhilloj t& mésosh shqip. 8 Eshté e domosdoshme t& punoni
shumé. 9 Ti nuk mund té shkosh atje. 10 Uné mund té pres biletén
né agjenci.

Exercise 2

1 Dua té béj njé rezervim bilete pér né Romé. 2 A do té udhétojmé
mé daté 15 shtator? 3 Né c¢faré ore déshironi té€ udhétoni? 4 A
mund té béjé njé rezervim pér njé daté tjetér? 5 Duhet té vij né
Tirané mé daté 19 shtator.

Exercise 3

1 A mund té béj njé rezervim bilete? 2 Dua té udhétoj té martén.
3 Dua qé té udhétosh/té udhétoni té premten. 4 Kur doni té udhétoni?
5 Eshté e réndésishme gé ju té shkoni atje. 6 A mund té vini/té
vish? 7 Gézimi mendon se ai mund té vijé té dielén. 8 Eshté mé
miré qé ju té mos udhétoni/ti t&€ mos udhétosh nesér.

Exercise 4

1 Ku do té shkoni/shkosh kété vit me pushime? 2 Sa do té
rrini/rrish atje? 3 Ne do té rrimé né Sarandé njé javé né korrik.
4 Miqté tané do té vizitojné Butrintin né gusht. 5 Ku do té rrini
atje? 6 Cfaré mendoni se do té thoté ai? 7 Teuta nuk do té jeté
né shtépi té shtunén. 8 Eshté e réndésishme qé té mos flisni/té
mos flasésh asgjé.

Exercise 5

1 Ai do té shkojé né Butrint. Ai shkon né Butrint. 2 Ne do t& bé&mé
plazh né Sarandé. Ne bémé plazh né Sarandé. 3 Amelia do té
shkojé né jug me pushime. Amelia shkon né Jug me pushime.
4 Uné do té rri né Shqipéri. Uné rri né Shqipéri. 5 Sa dité do té
rrimé né Dhérmi? Sa dité rrimé& né Dhérmi? 6 Ti do té jesh né hotel
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né orén 9? Ti je né hotel né orén 9? 7 Filmi do té fillojé né orén
18:00 Filmi fillon né orén 18:00 8 Do té keté Teuta kohé té liré?
Ka Teuta kohé té liré?

Exercise 6

1 Amelia, ku do té shkosh me pushime? 2 Do té shkoj né Jug me
disa miq té huaj. 3 Do té shkoni edhe né Tirané? 4 Jo, nuk do té
shkojmé né Tirané. 5 Sa dité do té rriné né Sarandé vitin qé vjen?
6 Do té rrish njé javé né Sarandé dhe njé javé né Dhérmi. 7 Po né
Butrint do té shkojné?

Unit 9

Exercise 1

1 Uné jam afér vajzés. 2 Banka éshté larg urés. 3 Prané agjencisé
ka njé automat. 4 Po shkoj drejt shkollés. 5 Rreth shtépisé ka shumé
fémijé. 6 Afér hotelit ka njé banké. 7 Marr informacione prej
studenteve. 8 Prapa bankés ka njé agjenci turistike. 9 Ecni rreth
50 metra drejt urés. 10 Banka éshté larg shkollés. 11 Banka éshté
afér agjencisé turistike. 12 Afér hoteleve ka zyra té kémbimit valutor.
13 Automati ndodhet jashté zyrave té kémbimit valuator.

Exercise 2

1 Djali po shikon kété shtépi. 2 Po flas me até vajzé. 3 Kéta djem
po shkojné né banké. 4 Ato shtépi jané larg. 5 Uné shikoj kété
dygan. 6 Dua kété. 7 Nuk mé pélgejné ato.

Exercise 3

1 Mé falni, a mund té mé ndihmoni? 2 A e dini ku ka njé banké
kétu afér? 3 Banka éshté prapa shkollés, afér agjencisé turistike.
4 Né kété zoné ka dy zyra té kémbimit valutor. 5 Prané hotelit ka
njé uré.

Exercise 5

1 Fol/flisni! 2 Zér/zini! 3 Ec/ecni! 4 Telefono/telefononi! 5 Merr/
merrni! 6 Vér/vini! 7 Prit/prisni! 8 Dil/dilni! 9 Eja/ejani! 10 Ji/jini!
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Exercise 6

1 Merr/merrni mé miré njé taksi. 2 Ku mund té marr taksi? 3 Kalo/
kaloni rrugén dhe ec/ecni 50 metra. 4 Po nése nuk gjej taksi atje?
5 Telefono/telefononi né numrin 2377777. 6 Kam nevojé pér njé
taksi pér né aeroport. 7 Cila éshté adresa jote/juaj? 8 Taksia do
té jeté atje pér 10 minuta. 9 Té lutem, prit jashté./Ju lutem, prisni
jashté. 10 Shkruaj numrin.

Unit 10

Exercise 1

1 Punonjésja i thoté se letra shkon pér 5 dité. 2 Uné ju garantoj
se shérbimi éshté i sigurt. 3 Na pélgen filmi. 4 Djali té€ jep njé letér.
5 | sugjerojmé té shkojé né posté.

Exercise 2

1 Mua mé pélgen filmi. 2 Asaj i pélgejné kartolinat. 3 Neve na
pélgen Shqgipéria. 4 Atyre u pélgejné pushimet. 5 Ty té pélgen
muzika.

Exercise 3

1 Dua té postoj njé letér pér né Angli. 2 Uné kam njé dokument
shumé té réndésishém. 3 Cfaré mé sugjeroni té béj? 4 Ju sugjeroj
té pérdorni shérbimin e shpejté EMS. 5 Ju lutem, nénshkruani
kétu!

Exercise 4

1. Mé duket kartoliné e bukur. 2 Mé shkon kjo bluzé. 3 Mé vjen keq
pér ju. 4 Mé vjen turp gé nuk do té vij me ju. 5 Mé intereson gé té
mésoj mé shumé pér Shqipériné.

Exercise 5

1 Kéta jané shokét e mi. 2 Shtépité e mia jané larg. 3 Shokét e
tu jané mjeké. 4 Véllezérit tané jané mésues. 5 Motrat e tua jané
mésuese. 6 Letrat e tua jané shumé té bukura. 7 Bankat e saj
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jané larg. 8 Po shkoj te shoget e tyre. 9 Studentét e tyre jané té
miré. 10 Kartolinat e tij jané interesante.

Exercise 6

1 A mund t’i thoni zotit Andrea se kemi njé takim? 2 A mund t’i
dérgoni njé letér motrés? 3 Ata do ta shohin filmin e ri. 4 Djali do
t’ju 1éré (juve) njé mesazh né telefon. 5 Do t'u sugjeroj véllezérve
qé té vijné nesér. 6 Mésuesja do ta informojé até pér takimin.
7 Uné dua ta blej librin. 8 Kur mund t'i telefonoj (atij) sérish?
9 Mund t’i takoj shokét. 10 Do t’i flas shoges.

Exercise 7

1 Erika po mé telefonon mua. 2 Po té flas ty. 3 Sara u telefonon
atyre. 4 Po mé dérgojné mua njé letér. 5 Po i shikoj ata/ato. 6 Mira
po i shkruan atij/asaj. 7 Mund té na lini neve njé numér telefoni?
8 Po té shikoj ty. 9 Z. Adam po e dégjon até.

Exercise 8

1 Ai po ma dérgon letrén mua. 2 Z. Adam po jua shkruan e-mail-et
juve. 3 Sekretarja po ua jep numrin atyre. 4 Ajo po ua Ié atyre
mesazhet né celular. 5 Erika po ia shpjegon problemet asaj.

Exercise 9

1 A mund té bisedoj me zotin Adam, ju lutem? 2 Zoti Adam éshté
i zéné. 3 A doni qé t’ju léré njé mesazh? 4 Ne do t’i informojmé
ata/ato. 5 Do t’i jap asaj njé numér celulari.

Unit 11

Exercise 1

1 Ajo merret me sport kur ka kohé. 2 Ne lahemi. 3 Ju pérshéndeteni
me njé shok. 4 Beni po rruhet. 5 Alma po vishet sepse do té shkojé
né puné. 6 Ata zgjohen nga gjumi né orén. 7 Anita martohet né tetor.
8 Eraldi mérzitet né shtépi, sepse éshté vetém. 9 Ata pérgafohen
me mall. 10 Uné mérzitem/trishtohem.
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Exercise 3

1 Vajza duhet té€ vishet shpejt. 2 Ata mund t&€ merren me sport.
3 Ai do té vishet. 4 Ata duan té lahen/té béjné dush shpeijt. 5 Ti do
té merresh me politiké. 6 Era duhet té krihet. 7 Ne do té shihemi té
hénén. 8 Ata do té zgjohen nga gjumi sé shpejti.

Exercise 4

1 Si i kalon/kaloni ditét? 2 Zgjohem né méngjes, ha méngjes dhe
dal pér vrap. 3 Takohem me ca shoké/takoj ca shoké né kafe.
4 Ulemi dhe pimé kafe. 5 Shpresoj té shihemi sé shpejti.

Exercise 5

1 Ajo nuk ndihet miré. 2 Ne do té& takohemi me disa miq té vjetér.
3 Po pérpigem té flas me Tinén. 4 Ai mund té fejohet té dielén.
5 Uné po pérshéndetem me njé shoqge. 6 Ai po kénaqget kétu. 7 Ju
mérziteni. 8 Vajza martohet né veré. 9 Shokét pérgafohen me mall.
10 Djali po vishet shpejt.

Exercise 6

vishu/mos u vish/vishuni/mos u vishni; mérzitu/mos u mérzit/
mérzituni/mos u meérzitni; gézohu/mos u gézo/gézohuni/mos
u gézoni; pérshéndetu/mos u pérshéndet/pérshéndetuni/mos u
pérshéndetni; ulu/mos u ul/uluni/mos u ulni; nisu/mos u nis/
nisuni/mos u nisni; ndihu/mos u ndiej/ndihuni/mos u ndieni;
shgetésohu/mos u shqetéso/shgetésohuni/mos u shqgetésoni.

Exercise 7

1 A ndihen miré? 2 Mos u shgetésoni! 3 Té shtunén, do té
takohem me disa kushérinj. 4 Ai po pérpiget té flasé me Ditén.
5 Takohemi té dielén né orén 8:00. 6 Pse po pérgafohen
ata/ato?
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Unit 12

Exercise 1

jam/qeshé, jemi/gemé, je/qe, jeni/geté, éshté/qe, jané/qgené;
kam/pata, kemi/patém, ke/pate, keni/patét, ka/pati, kané/patét;
flas/fola, flasim/folém, flet/fole, flisni/folét, flet/foli, flasin/folén;
ha/ héngra, hamé/héngrém, ha/héngre, hani/héngrét, ha/héngri,
hané/héngrén; pi/piva, pimé/pimé, pi, pive, pini/pité, pi/piu, piné/
piné; them/thashé, themi/thamé, thua/the, thoni/thaté, thoté/tha,
thoné/thané; shoh/pashé, shohim/pamé, sheh/pe, shihni/paté,
sheh/pa, shohin/pané; blej/bleva, blejmé/blemé, blen/bleve, blini/
bleté, blen/bleu, blejné/blené; vé/vura, vémé/vumé, vé/vure, vini/
vuté, vé/vuri, véné/vuné; Ié/lashé, Iemé/lamé, 1€/le, lini/laté, 1€/la,
Iéné/lané; laj/lava, lajmé/lamé, lan/lave, lani/laté, lan/lau, lajné/
lané; vij/erdha, vijmé/erdhém, vjen/erdhe, vini/erdhét, vjen/erdhi,
vijné/erdhén; shkoj/shkova, shkojmé/shkuam, shkon/shkove,
shkoni/shkuat, shkon/shkoi, shkojné/shkuan; rri/ndenja, rrimé/
ndenjém, rri/ndenje, rrini/ndenjét, rri/ndenji, rriné/ndenjén; béj/
béra, béjmé/bémé, bén/bére, béni/bété, bén/béri, béjné/béné;
di/dita, dimé/ditém, di/dite, dini/ditét, di/diti, diné/ditén; fle/fjeta,
flemé/fijetém, fle/fjete, flini/fietét, fle/fjeti, flené/fjetén; pérkthej/
pérktheva, pérkthejmé/pérkthyem, pérkthen/pérktheve, pérktheni/
pérkthyet, pérkthen/pérktheu, pérkthejné/pérkthyen; dua/desha,
duam/deshém, do/deshe, doni/deshét, do/deshi, duan/deshén

Exercise 2

1 Ajo shkoi né shkollé né orén 8:00. 2 Si e kaluat fundjavén? 3 Té
shtunén ndenjén né shtépi. 4 Ti lexove njé libér té bukur. 5 Ajo doli
shétitje buzé detit. 6 Ata luajtén me top. 7 Uné héngra peshk té
freskét. 8 Ti shkove né zyré. 9 Uné punova né fundjavé. 10 Ti kishe
shumé puné.

Exercise 5

1 Kur u kthyen ata nga Italia? 2 Avioni u nis né orén 10:00. 3 Prita
né aeroport. 4 Ky ishte njé udhétim i lodhshém. 5 Prita njé mik.
6 Valixhja erdhi tani. 7 Mora njé taksi. 8 U mora me sport. 9 Ti u
pérgatite pér udhétim. 10 Vajza u takua me njé shoge.
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Exercise 6

1 Ajo u kthye dje nga ltalia. 2 Ne u takuam para muzeut. 3 Prita
6 oré né aeroport. 4 Ne arritém né Tirané né orén 12:00. 5 Ishte
voné né mbrémje. 6 Ato kéngé u kénduan nga Frank Sinatra.
7 Kur Ema dhe Andja pané njéra-tjetrén/u pané me njéra-tjetrén,
u pérqafuan me dashuri.

Exercise 7

béj/béra/to do, éshté/qe/to be, thua/the/to say, rrimé/ndenjém/to
stay, vete/vajtét/to go, piné/piné/to drink, vé/vuri/to put, nx&/nxuri/
to hold, vjen/erdhe/to come, shet/shiti/to sell, flasim/folém/to speak,
lahet/u la/to bathe, takohesh/u takove/to meet, béhem/u béra/
to become, zhvisheni/u zhveshét/to take off (clothes), ulen/u
ulén/to sit, shihemi/u pamé/to see oneself/each other, sémuret/u
sémur/to get sick, ngrihem/u ngrita/to get up.

Unit 13

Exercise 1

1 Pacientja ka pasur dhimbje koke. 2 Mjeku e ka vizituar pacienten.
3 Pacientja éshté vizituar tek mjeku. 4 Babai dhe néna jané ftohur.
5 Ata kané piré aspirina. 6 Ne jemi takuar me disa miq. 7 Mira nuk
ka fijetur gjithé natén. 8 Ti ke hapur dritaren. 9 Ne kemi paré njé
film té ri. 10 Ata kané dalé nga shtépia. 11 Sot kemi ngréné shumé.
12 Ato jané mérzitur shumé. 13 Ti nuk ke pasur shumé puné.
14 Ato jané marré me sport.

Exercise 4

1 Uné kam qené sémuré. 2 Ajo ka punuar shumé. 3 Ju keni
ndenjur né shtépi./Ti ke ndenjur né shtépi. 4 Ne kemi folur me
ju/me ty. 5 Ai shkoi né biblioteké. 6 Ne duhet té shkojmé né dygan,
qé té blejmé fruta. 7 Ata shohin TV pa folur me njéri-tjetrin. 8 Ata
shkuan né dhomé pa paré asgjé. 9 E kalova gjithé ditén duke
studiuar foljet dhe duke béré ushtrime. 10 Ata erdhén duke
pérshéndetur me doré. 11 Po pushoj gé té mos lodhem. 12 Dhurata
hapi derén, duke krehur flokét.
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Exercise 5

1 Ky éshté mjeku i Davidit. 2 Po blej ilacet e tensionit. 3 Kétu kam
recetén e mjekut. 4 Rezultatet e analizés dolén miré. 5 Djali i Emés
éshté mésues. 6 Kam biseduar me mjekun/mjeken e familjes.
7 Rekomandimet e mjekut jané té mira. 8 Po shkoj né shtépiné
e Erikut. 9 Jam takuar me disa miq té shkollés. 10 Ata po
organizojné takimin javor/takimin e javés.

Exercise 6

1 Dua té béj analizat e gjakut. 2 Ky éshté rekomandimi i mjekut.
3 Kur mund t’i marr pérgjigjet e analizave? 4 Cfaré simptomash
keni? 5 Kam pasur dhimbje té forta koke. 6 Pérgjigjet/rezultatet
e analizés mund té merren brenda pak ditéve. 7 Dua té blej ilace
pér tensionin. 8 Kam piré aspirina, por nuk mé kané dhéné ndonjé
efekt. 9 Kam pasur dhe kollé. Kam kollitur gjithé ditén. 10 Kéto
jané ilacet e tensionit dhe kéto jané ilacet pér kollén.

Exercise 7

béj/béra/kam béré/to do, blen/bleve/ke bleré/to buy, del/doli/ka
dalé/to go out, di/diti, ka ditur/to know, duam/deshém/kemi dashur/
to want, flisni/folét/keni folur/to speak, flené/fijetén/kané fjetur/to
sleep, ha/héngri/ka ngréné/to eat, hyj/hyra/kam hyré/to go in, ke/
pate/ke pasur/to have, luani/luajtét/keni luajtur/to play, shkruajné/
shkruan/kané shkruar/to write, themi/thamé/kemi théné/to say,
vesh/veshe/ke veshur/to dress, vij/erdha’kam ardhur/to come,
hipni/hipét/keni hipur/to climb, je/ge/ke gené/to be, merr/mori/ka
marré/to take, sjell/solla’kam sjellé/to bring.

Unit 14

Exercise 1

1 Vajza do té pijé njé goté ujé. Vajza donte té pinte njé goté ujé.
2 Arbeni fillon té lexojé mésimin. Arbeni filloi té lexonte mésimin.
3 (Ne) duhet té vishemi ngrohté. (Ne) duhet té visheshim ngrohté.
4 Eshté miré t& notojmé ¢do dité. Ishte miré té notonim cdo dité.
5 Pse nuk mund té ecni menjéheré? Pse nuk mund té ecnit
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menjéheré? 6 Gézimi nuk mund té flejé herét. GEzimi nuk mund
té flinte herét. 7 lliri duhet té kthehet né shtépi. lliri duhet/duhej
té kthehej né shtépi. 8 Ju doni té shihni njé film né televizor? Ju
donit té shihnit njé film né televizor. 9 Sokoli duhet té béhet gati
pér né shkollé. Sokoli duhej té béhej gati pér né shkollé. 10 Ata
duan té dalin nga shtépia né orén 7 Ata donin té dilnin nga shtépia
né orén 7.

Exercise 2

1 Kur isha né shkollé, punoja vetém né fundjavé. Duhej t& shkruaja
dhe té lexoja shumé. 2 Né Shqipéri shkonin gjithmoné me pushime
né veré. 3 Kur e mora né telefon, ajo po lahej. 4 Ai rrinte né shtépi,
kur koha nuk ishte e miré. 5 Mé pélgente té luaja futboll kur kisha
kohé té liré. 6 Ata udhétonin shumé, sepse ishin biznesmené.
7 Né até kohé, ju mund té studionit anglisht miré, sepse kishit
mésuese angleze. 8 Ajo merrej shumé me sport, kur ishte né
universitet. 9 Ata donin té punonin sérish né Shqgipéri. 10 Ne u
pérpogém té pérshtateshim me motin e véshtiré.

Exercise 3

1 Kur isha i vogél, shihja shumé televizor. 2 Kur véllai im ishte né
shkollg, i pélgente té luante shah. 3 Kur erdha né shtépi, néna
ime po pérgatiste darkén. 4 Alana punonte pér njé kompani
ndérkombétare qé merrej me problemet e shéndetit. 5 Ne duhet/
duhej té pérgatisnim raportet dhe t’i diskutonim ato me ekspertét
vendas. 6 Ishte njé puné shumé e miré gé mé dha mundésiné té
udhétoja népér Europé dhe té takoja njeréz shumé interesanté.
7 Sic¢ ju/té thashé, ne duhet/duhej té punonim né kushte shumé
té véshtira né malet e Shqgipérisé. 8 Mé pélgente puna dhe ndihesha
si né shtépi pavarésisht nga koha. Duhet té pérfitoja nga pérvoja.
9 Xhoni tha se e njihte shumé miré jetén né Shqipéri dhe kulturén
shqiptare. 10 Ajo tha se donte té kthehej né Shqipéri qé té punonte
né njé spital afér universitetit té saj.

Exercise 5

1 Klientja donte té hapte/do té donte té hapte njé llogari bankare.
2 Né rast se do té& abonoheshim né shérbimin on-line, do té kishim
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shumé pérfitime. 3 Ti do té kishe mundésiné té verifikoje llogariné
ténde on-line. 4 Do té doja té transferoja para né llogariné time né
euro. 5 Po t& mé dégjonit mua, do t’ju sugjeroja t& merrnit njé karté
té re bankare. 6 Do té ishte miré té shkonin edhe ata atje. 7 Po
té pyeste, do té merrte informacionin e nevojshém. 8 Né rast se
do té kisha kohé, do té udhétoja mé shumé. 9 Do té jepnin ¢do gjé
qgé té dinin mé shumé pér kété histori. 10 Ai tha se do té kérkonte
mé shumé informacione.

Exercise 6

1 Punonjésja po bisedon me klienten e saj. 2 Klienti interesohet
pér llogariné e tij. 3 Ata po flasin me miqgté e tyre. 4 Uné po bisedoj
pér shoget tuaja. 5 Mé pélgejné pyetjet e tua. 6 Miqgté e tu jané
njeréz shumé té miré. 7 Sugjerimi yt éshté shumé i miré. 8 Uné
bisedoj me motrén time. 9 Né zyrén ténde ka shumé piktura.
10 Qyteti juaj duket shumé interesant. 11 Ata nuk jané dakord
me mendimet tona. 12 Keni njé transferté né llogariné juaj. 13 Takimi
yné éshté shumé i réndésishém. 14 | falenderojmé pér informacionet
e tyre. 15 Po shkoj té€ marr kartén time né banké.

Exercise 7

1 Ne do té donim t’ju pyesnim pér shérbimet bankare gé ofron
banka juaj. 2 Burri im do té donte té dinte se cilat jané pérfitimet
prej shérbimit bankar on-line. 3 Po té abonoheshit né kété shérbim,
ju do té kishit mundésiné té kontrollonit llogarine tuaj on-line.
4 Do t’ju rekomandoja té€ merrnit broshurat tona me shérbimet e
reja. 5 Mé ka skaduar karta dhe té doja té dija ku mund té marr
njé karté té re.

Exercise 8

béj/béra/béja/’kam béré/to do, béhesh/u bére/béheshe/je béré/to
become, sheh/pa/shihte/ka paré/to see, shihemi/u pamé/shiheshim/
jemi paré/to see each other, thoté/tha/thoshte/ka théné/to say,
vini/erdhét/vinit/keni ardhur/to come, nisemi/u nisém/niseshim/
jemi nisur/to leave, pérgjigjesh/u pérgjigje/pérgjigjeshe/je
pérgjigjur/to answer, rriné/ndenjén/rrinin/kané ndenjur/to stay, fle/
fieti/flinte/ka fjetur/to sleep, ha/héngra/haja/kam ngréné/to eat,
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njeh/njohe/njihje/ke njohur/to know, pyet/pyeti/pyeste/ka pyetur/
to ask, prisni/pritét/prisnit/keni pritur/to wait, hyn/hyri/hynte/ka
hyré/to enter, merr/mori, merrte/ka marré/to take, merret/u more/
merrej/éshté marré/to be involved, sjell/solli/sillte/ka sjellé/to bring,
flisni/folét/flisnit/keni folur/to speak

Unit 15

Exercise 1

1 Pas vendosjes sé demokracisé, Kadareja jeton mes Shqipérisé
dhe Francés. 2 Ky shkrimtar éshté protagonist i jetés politike
té vendit. 3 Para rénies sé diktaturés, ai u largua nga Shqipéria.
4 Vepra e Kadaresé ka ndikuar né emancipimin e vetédijes sé
shqiptaréve. 5 Gjuha artistike e Kadaresé konkurroi gjuhén totalitare,
propagandistike té shtetit t€ diktaturés.

Exercise 2

1 Ata po diskutojné pér veprat e shkrimtaréve té Rilindjes. 2 Po
béhen shumé studime né fushén e letérsisé sé huaj. 3 Takimi u
mbyll pas diskutimeve té studiuesve shgqgiptaré. 4 Pas fjalés sé
hapjes, u kéndua himni i flamurit. 5 Anétarja e Akademisé sé
Shkencave té Shqipérisé foli pér situatén politike.

Exercise 3

1 Ai studioi né Fakultetin e Historisé dhe té Filologjisé, né Universitetin
e Tiranés./Ai i kreu studimet e larta né Fakultetin e Historisé e té
Filologjisé né Universitetin e Tiranés. 2 Mé pas studioi né Institutin
“Gorki” té Letérsisé Botérore né Moské. 3 Pér shkak té krizés politike
ndérmjet Shqipérisé dhe ish-Bashkimit Sovjetik, ai i ndérpreu studimet
dhe u kthye né Shqipéri. 4 Né fund té vitit 1990, dy muaj para rénies
sé shtetit diktatorial, Kadareja u largua sé& bashku me familjen né Paris.
5 Pas vendosjes sé& demokracisé dhe né Shqipéri, Kadareja jeton mes
Shqgipérisé dhe Francés. 6 Kadare éshté njé nga personalitetet mé té
shquara té letérsisé sé Shqipérisé. 7 Vepra e Kadaresé ndihmoi né
emancipimin e vetédijes sé shqiptaréve. 8 Vepra e Kadaresé dhe i ka
dhéné mundési lexuesit t& huaj gé té pérjetojé historiné dhe problemet
sociale té shqiptaréve.
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Exercise 4

1 Media e huaj i paska dhéné nje réndési t¢ madhe ¢mimeve
té letérsisé. 2 Artikulli genka shumé interesant. 3 Sot ai paska
ditélindjen. 4 Né diktaturé, gjuha marrka rolin e njé shpétuesi.
5 Kadareja jetuaka mes Shqipérisé dhe Francés.

Exercise 5

1 Nuk e dija qé paska fituar edhe ¢mimin “Princi i Asturias pér
Letérsiné”. 2 lliri paska lexuar njé artikull. 3 Kadareja genka shpallur
fitues mes 31 kandidaturave nga 25 vende té botés. 4 Ceremonia
genka organizuar né Ovideo té Spanjés dhe paskan marré pjesé
personalitetet mé té€ médha té Spanjés. 5 Ismail Kadare paska
dhéné njé kontribut té shquar né letérsiné botérore.

Exercise 6

1 Né ardhté ai, nuk di ¢faré t'i them. 2 U béfsh dhe 100 vjec!
3 Mos vdekshi kurré! 4 Mos pac kurré té kéqija! 5 Kalofté miré!

Exercise 7

1 Né e pasté menduar késhtu, nuk éshté miré. 2 Pagin mbaruar
problemet tuaja! 3 Né pasté krijuar probleme, do té€ mé vinte keq.
4 Mos qofté théné pér keq!

Exercise 8

Béra/kam béré/békam/béfsha/to do, ge/ke qené/genke/qofsh/to
be, pati/ka pasur/paska/pasté/to have, deshém/kemi dashkemi/
dacim/to want, dacemi, dolét/keni dalé/dalkeni/dalci/to go out,
solli/ka sjellé/sjellka/sjellté/to bring, pe/ke paré/pake/pafsh/to see,
héngra/kam ngréné/ngrénkam/ngrénca/to eat, fjeti/ka fjetur/fjetka/
fietté/to sleep, lave/ke laré/lake/lafsh/to wash, u lave/je laré/u
lake/u lafsh/to wash oneself, mori/ka marré/marrka/marrté/to take,
u mor/éshté marré/u marrka/u marrté/to be involved, folén/kané
folur/folkan/folshin/to speak, u ¢lodha/jam clodhur/u ¢clodhkam,
u clodhsha/to rest, u cudite/je cuditur/u cuditke/u cuditsh/to wonder,
erdhi/ka ardhur/ardhka/ardhté/to come.
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abl = ablative
acc = accusative
adj = adjective
adv = adverb
dat = dative

A
abazhur, -i, -é
abon/ohem, u
-ova, —uar
abonim, -i, —e
acarim, -i, —e
adres/é, -a, —a
adresa e
dérguesit
adresa e
marrésit
aeroport, -i, —e
afat, -i, -e
afér (+abl)
agjenci, -a, -
agjenci
turistike
ai

ajo

aktor/e, —ja, —-e
aktualisht
akullor/e, -ja, —e
i,e akullt
alpinist, -i, -&

fem = feminine
gen = genitive
masc = masculine

pl = plural

sing = singular

lampshade
to subscribe

subscription
worsening
address

sender’s address

receiver’s address

airport

term

near

agency

travel agency

he, that (masc,
nom)

she, that (fem,
nom)

actress

right now

ice cream

glacial

mountain climber

alpiniz/ém, -mi
ambasad/é, -a,
-a
ambasador, -i,
-é
amerikan, -e
an/é, -a, —-é
analiz/é, -a, -a
analizé gjaku
anétar, -i, -é
anglez, -e
Angli, -a
anglisht
anglisht/e, -ja

apartament, -i,
-e
apo

i arsyesh/ém,

e -me
arr/é, -a, -a
arri/j, —ta, —tur
asaj

mountain climbing
embassy

ambassador

American
side
analysis
blood test
member
British, English
England
the English
the English
language
apartment

or (used mostly in
interrogative
sentences)

reasonable

walnut

to arrive

her (fem, dat/gen/
abl)
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asgjé

ashensor, -i, -é

ashtu

aspirin/é, -a, -a

ata

até

atij

atje
ato

atmosfer/é, —-a
atyre

Austri, —a
austriak, -e
automat, -i, -e
autobus, -i, -&
autor, -i, -é
avokat, -i, —-é
avion, —i, —-é

B
bakllava, -ja, -
ballkon, -i, —e
bankar, -e
bank/é, -a, —a
ban/oj, —ova,
-uar
banor, -i, -é
banj/é, -a, -a

i, e bardhé
bar/k, -ku, —qge
bashké me
Bashkimi
Sovjetik
baz/é, -a, -a

nothing

elevator

thus

aspirin

they, those (masc,
nom/acc)

that (masc/fem,
acc)

him, his, that
(masc, dat/gen/
abl)

there

they, those (fem,
nom/acc)

air, atmosphere

them, those
(masc/fem, dat/
gen/abl)

Austria

Austrian

ATM machine

bus

author

lawyer

plane

baklava

balcony

related to a bank
bank

to live, to reside

inhabitant

bathroom,
restroom

white

abdomen, belly

together with

the Soviet Union

base

né bazeé té
bel, —i
bes/oj, —ova,
—uar
besoj se
Besoj se po!
bé/hem, u -ra,
-ré
bé/j, -ra, -ré
béj pazar
béj plazh
béj fjalé pér

Ju béfté miré!

bért/as, -ita,
—itur

bérryl, -i, —a

biciklet/&, -a,
-a

bie, rashé, réné

bie shi

bie, prura, pruré

biftek, —u, -&
bilet/é, -a, -a
bileté vajtje-
ardhje
birr/é, -a, —a
bised/oj, —ova,
—-uar
ble/j, -va, -ré
bluz/é, -a, -a

borzilok, -u, -é

bosh, -e

bot/é, -a, -&

botéror, -e

botues, -e

Brazil, -i

brenda

brenda pak

ditéve

i brendsh/ém,
e -me

i,e brishté

based on
waist
to believe

to believe that
| hope so!
to become

to do, to make
to shop

to sunbathe
to talk about
Bon appétit!
to shout

elbow
bicycle

to fall

to rain

to bring

steak

ticket
round-trip ticket

beer
to talk

to buy
blouse

basil

empty

world

world
publishing
Brazil

within, inside
within a few days

internal, inner

fragile, brittle
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broshur/é, -a,

-a
brum/é, -i, -ra
bruto
buf/e, -ja, -e
buj/é, -a
buk/é, -a, -é
i,e bukur
bukurosh/e,

-ja, —e
burr/é, -i, —a
buzé

buzé detit

byrek, -u, -&
byzylyk, —u, —-&

C
cila
e cila
cilén
cili
cilin
cilés/oj, —ova,
-uar
cilésor, -e
cit/oj, —ova,
-uar
i,e cituar

¢
g!
C’kemi?
¢’ thoné
(pushimet)
C’dreqin ke?
caj, —i, -ra
caj jeshil
caj limoni
caj tréndafili
cati, —-a, -
cdo
cdo dité

brochure

dough
gross
cupboard
sensation
bread, meal
beautiful
beautiful girl

man, husband
on the edge, by
by the sea

pie

bracelet

which (sing, fem)

which (fem)

which (fem, acc)

which (masc, nom)

which (masc, acc)

to describe,
qualify, call

of quality

to quote

quoted

What

What’s up?

What about (your
holiday)?

what the hell

tea

green tea

lemon tea

rose tea

roof

every, each

every day

cdo vit
cerek, -u, -&
cfaré (+abl)
cfaré gjellésh
Cfaré pune
béni?
ciklist, -i, -&
cikliz/ém, —mi
ciklizém malor
¢mim, -i, —e
i,e cmuar
cokollat/é, -a,
-a

D
dakord

dal, dola, dalé
dal pér vrap

dalj/e, -a, -e

dark/é, -a, —-a
e darkés

i,e dashur
dat/é, -a, -a
data e kthimit
del/e, -ja, —-e
dekor/ohem, u

-ova, —uar
demokraci, -a, -
dentist, -i, -€é
depo, -ja, -
depozit/é, -a, -a
depozité me
afat
destinacion, -i,
-e
det, -i, —e
dégj/oj, —ova,
—uar
dégjo!

every year

quarter

what

what meals

What do you do
for a living?

bicycle rider

cycling

mountain biking

price, prize

valuable, precious

chocolate

agreed, in
agreement

to go out

to go for a run

exit, way out

evening, dinner

of the evening
(in the evening)

dear

date

the return date

sheep; ewe

to be awarded

democracy

dentist (masc)

storage room,
depot

deposit

Time Share
Certificate

destination

sea
to listen to

listen (imperative)
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dérg/oj, —ova,
-uar
dérgoj faks
dérgues, -i, —
deri
deri kur
déshir/oj, —ova,
-uar
di, —-ta, —-tur
dicka
e diel, —a
té dielén
die/ll, -Ili, -j
diet/é, -a, —-a
diktatorial, -e
diktatur/é, -a, -a
disa
diskutim, -i, —e
diskut/oj, —ova,
-uar
dit/é, -a, -é

Dita e Verés

ditén
divan, -i, —e
djal/é, -i, djem
djath/é, -i, —éra
djathé i
bardhé

djathé
kackavall
djathé vendi
djathtas
né té djathté
dje
djeg, dogja,
djegur
djegés, -e
i djesh/ém, e
-me

to send

to send a fax
sender

until

until when

to want

to know
something
Sunday

on Sunday
sun

diet
dictatorial
dictatorship
some
discussion
to discuss

day

Spring Day
(literally: day of
the summer)

during the day

sofa

son, boy, guy

cheese

feta cheese
(literally: white
cheese)

fat cheese

local cheese
on the right
on the right
yesterday
to burn

hot, burning
yesterday’s, of the
previous day

do té
do té doja
do té doja té
dija
do té jeté
do té rri
dogan/é, -a, -a
doktor, -i, —-&
domat/e, —ja, —e
i,e domodosh/
ém, e -me
doni té udhétoni
dor/é, —-a, duar
dot
drejt (+abl)
drejt/oj, —ova,
—uar
drek/é, -a, —a
dreq, -i, —€r
drit/é, -a, -é
dritar/e, -ja, —-e
drith/é, -i, —éra
dru, -ja, -té
dua, desha,
dashur
dua té béj
duhet
duhet té
udhétoja
duke + past
participle
duke arritur
duke shtuar
duk/em, u -a,
-ur
mé duket
dush, -i, -e
dy
dygan, -i, -e
dysh, -e
i,e dyté
dyzet

will, would

| would like

| would like to
know

he, she, it will be

| will stay

customs, duty

doctor

tomato

necessary

you want to travel
hand

at all

toward

to direct, to head

lunch
devil, satan
light
window
cereal
wood

to want

| want to make
must, should
| had to travel

gerund (-ing)

arriving
adding
to seem

it seems to me
shower

two

store

double

second (adj)
forty
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DH
dhe
dhe njéheré
dhemb, -a, -ur
mé dhemb...
dhémb, -i, -&é
dhémball/é, -a,
-é
dhimbj/e, -a, —-e
dhimbje koke
dhjeté
dhjetor, -i
dhom/é, -a, -a
dhomé dyshe
dhomé gjumi
dhomé teke
dhurat/é, —-a, -a

E
e
eci, eca, ecur
ecni
edhe njéheré
edhe
edicion, -i, —e
efekt, -i, —e
efektiv, —e
Egjipt, —i
ekonomik, -e
ekonomist, -i,
-é
ekspert, -i, -é
ekzistencial, -e
em/ér, -ri, -ra
e-mail, -i, —e
emancipim, —i,
-e
emigracion, —i,
-e
enciklopedi,
-a, -
ende

and

once more
to hurt
my...hurts
tooth
molar tooth

pain, ache
headache
ten
December
room
double room
bedroom
single room
gift, present

him, her (acc)
to walk

you go, you walk
once more
also

version, edition
effect

effective

Egypt
economic
economist

expert
existential
name

e-mail
emancipation
emigration

encyclopaedia

still, yet

e enjt/e —ja
té enjten
eskallop derri

etj/e, -a, -e

E
émbélsir/é, -a,
-a

F
faks, -i, —e
fakultet, —i, —e
Fakulteti i
Historisé
dhe i
Filologjisé
falas
faleminderit
falénder/oj,
-ova, —uar
fagebardhé
Dalsh
fagebardhé!
fat, -i, —e
Pac fat né
provim!
fatur/é, -a, -a
faun/é, -a
fej/ohem, u
-ova, —uar
fémij/é, -a, -€é
fémijéri, -a
férges/é, -a, —a

fi/k, —ku, -q
fib/ér, -ra, -ra
fij/e, —a, —-e

fije pastruese
filet/é, -a, -a

fileté vigi
filigram, -i, —e

Thursday

on Thursday
pork

thirst

dessert

fax machine, fax

faculty

Faculty of History
and Philology

(for) free
thank you
to thank

successful

May you be
successful!

luck

Good luck on
your test!

bill

fauna

to get engaged

child, children

childhood

(typical Albanian
dish)

fig

fibre

thread

dental floss

fillet, tenderloin

veal fillet

filigree
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film, —i, —a
fill/oj, —ova, —uar
firm/é, -a, -a
i fis/ém, e -me
fit/oj, —ova, —uar
fitues, -i, -
fjal/é, -a, -e
béj fjalé pér
flamur, -i, -é
flas, fola, folur
fle, fjeta, fjetur
flok, -u, -é
flor/é, -a
fluor, -i
forc/oj, —ova,
-uar
i,e forté
fosfor, —i, —e
fotokopjatric/e,
-ja, —e
fotokopij/oj,
-ova, —uar
fotokopjues/e,
-ja, —e
Franc/é, -a
francez, -e
i,e freskét
fréngjisht

fréngjisht/e, —ja

frymémarrj/e,
-a, —e

fshi/j, —va, -ré

ft/ohem, u -oha,
—ohur

ftohté

i,e ftohté

fund, -i, -e

i,e fundit

fundjav/é, -a, -a

funksional, —-e

film, movie
to begin, to start
signature
noble

to win
winner

word

to talk about
flag

to speak

to sleep

hair

flora

fluoride

to strengthen

strong
phosphorous
photocopier

to photocopy

photocopier

France

French (adj)

fresh

the French
language

the French
language

breathing,
respiration

to sweep

to catch a cold

cold (adv)
cold (adj)
end, bottom
final, last
weekend
functional

furg/é, —-a, —a
furcé
dhémbésh
furr/é, -a, —a
fush/é, -a, —-a
fyej, feva, fyer
fy/hem, u -eva,

-er
fyt! _i

fytyr/é, —-a, -a
G

gaf/é, -a, —a
garant/oj, —ova,

—uar
garazh, -i, -e
gatim, -i, —-e
gat/uaj, —ova,
—uar

gazetashités,
-i, -
gazet/é, -a, -a
géshtenj/é, -a,
-a
géz/ohem, u
-ova, —uar
E gézofsh!
Gézohem qé
ju njoh!
gisht, -i, —a
i,e griré

glob, -i, —e

godit/em, u -a,
-ur

goj/é, —-a, —-é

got/é, -a, -a

grek, -e
Greqi, —a
greqisht

greqisht/e, -ja
gusht, —i

brush
toothbrush

oven
field, area

to insult

to get insulted

throat
face

blunder, mistake
to guarantee

parking
cooking
to cook

newspaper seller

newspaper
chestnut

to be glad/happy

Enjoy it!
Glad to meet youl

finger

minced/ground
(adj)

globe, world

to be hit

mouth

glass

Greek (ad))
Greece

the Greek language
the Greek language
August
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grua, —ja, gra
gruaja ime

Gj
gja/k, —-ku, ge
gjalp/é, -i
gjalpé me
pako
gjashté
gjaté (+abl)
i,e gjaté
gjerman, —-e
Gjermani, -a
gjermanisht

gjermanisht/e,
-ja

gje/j —-ta, —tur

i,e gjelbér

gjell/é, -a, —-é

gjendj/e, -a, —-e

gjeografik, —e
gjé, —ja, -ra
gjithashtu
gjithé

gjithé natén
gjithmoné
gjithnjé

gjithnjé e mé

shumé

gjiz/é, -a
gju, -ri, —njé
gjum/é, —i
gjurm/é, -a, -é
gjysm/é, -a, —-é

gjysmeé litri
gjysh, —i, —ér

H
ha, héngra,
ngréné

woman, wife
my wife

blood
butter
a pack of butter

siX
along, during
long
German (adj)
Germany
the German
language
the German
language
to find
green
cooked meal
situation,
condition
geographical
thing
besides, also
all
all night
always
always
even more

cottage cheese
knee

sleep

trace

half

half a litre
grandfather

to eat

ha méngjes
Hajde
hapj/e, -a, -e

i,e hapur
hart/é, -a, —-a
hart/oj, —ova,

—uar
has, -a, —ur
hedh, hodha,

hedhur
heq, hoqa,

hequr
heré, -a, -é

heré pas here

herét

heshtj/e, -a, —-e

hén/é, -a

e hén/é, -a

té hénén

hidhérim, -i, -e

higjien/é, -a

himn, -i, -e

hip/i, —a, —ur

higem, u hoqa,
hequr

histori, -a, -

historik, -e

hotel, -i, -e

i,e huaj

hudh/ér, -ra, -ra

humb, -a, -ur

hund/é, -a, -é

hy/j, -ra, -ré

|

i

i

identifik/oj,
-ova, —uar

ik/i, —a, —ur

to eat breakfast

Come (on)! let’s...

opening,
inauguration

open

map

to compile

to encounter
to throw, add

to remove

time

time after time
early

silence

moon

Monday

on Monday
sorrow
hygiene

hymn

to get on, climb
to pretend

history
historic
hotel

foreign
garlic

to lose, miss
nose

to go in

to him/her (dat)

them (masc/fem,
acc)

to identify

to go
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ilag, -i, —e
im, ime
individ, -i, -
infermier, -i, -&
informacion, -i,
-e
informatik, -e
instalim, -i, —e
institut, -i, -e
instrument, -i,
-e
interes, -i, —a
interes/oj, —ova,
—uar
mé intereson

interes/ohem, u

-ova, —uar
internet, -i
intervist/é, -a,

-a
intervistues,

—-i, -
inxhinier, -i, —-&
ish-
ishte

Itali, —a
italisht

italisht/e, —ja

italian, —-e
izolim, -i, —e

J
ja
jam, geshé,
qené
jam né
gjendje
janar, —i

medicine
my
individual
nurse
information

informatics
installation
institute
instrument, tool

interests
to interest

to be of interest
for

to be interested
in

Internet

interview

interviewer

engineer
ex-, former
he/she/it was
(imperfect)
Italy
the Italian
language
the Italian
language
Italian (adj)
isolation

look
to be

to be able to

January

jap, dhashé,
dhéné
jashté (+abl)
jashté
Shqipérisé
jav/é, -a, -é
javén e
ardhshme
javén e kaluar
javén qé shkoi
para njé jave
je
jemi
jeni
jepem, u
dhashé,
dhéné
jeshil, —e
jet/é, —-a, -é
jeté e
mendimit
jet/oj, —ova, —uar
joné
jote
ju
Ju béfté miré!
Ju pélgente
puna?
juaj
jug, —u
juglindor, -e
jush
juve

K
ka

kabinet, -i, —e

kaf/e, -ja, —e

kalldrém, -i, -e

kal/oj, —ova,
—-uar

to give

outside
outside Albania

week
next week

last week

last week

a week ago

you are

we are

you (2nd pl) are
to devote oneself

green
life
intellectual life

to live

our

your (2nd sing)

you (2nd pl)

Bon appétit!

Did you like the
job?

your (2nd pl)

south

southeastern

you (abl)

to you (dat)

he/she/it has;
there is/are
section
coffee
cobblestone
to spend, to
Cross
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Kalofshi miré! Have a good time!

kaloj rrugén
i,e kaltér
i,e kaluar
kam, pata,
pasur
kam
kam etje
kam nevojé
pér
kam pér té +
part
kam uri
kamomil, —i
kandidat, -i, -é
kandidatur/é,
-a, -a
kané
kanion, -i, —e
kaq
karies, —i
kart/é, -a, —-a
kartolin/é, -a,
-a
karrig/e, -ia, —e
kastravec, -i,
-a
kat, -i, —e
katér
i,e katért
ke

kemi

keni

e kege, té/e
kéqija

i keq, té/e kéqij

ké

kémb/é, -a, -é

kémbim, -i, —e

to cross the street
sky blue

last, previous

to have

| have
to be thirsty
to need

to have to

to be hungry
chamomile
candidate
candidacy

they have
canyon

so

cavity
(credit) card
postcard

chair
cucumber

floor

four

fourth

you (2nd sing)
have

we have

you (2nd pl) have

bad (fem)

bad (masc)

whom

leg, foot

exchange,
conversion

zyré e
kémbimit
valutor

kénaq, -a, —ur

kénag/em, u
-a, —ur

kénaqgési, -a, -

kénd/oj, —ova,
—uar

i kéndsh/ém,
e -me

képurdh/é, -a,
-a

kérk/oj, —ova,
—uar

kérc/ej, —eva,
-yer

késaj

késhill/oj, —ova,
—uar
kéta

kétej
kété

kétij

kéto

kétu
kétyre

kilogram, -i, -é
kinema, -ja, -
kisha

kivi

kjo

klith, -a, —ur
koh/é, -a, -é
kok/é&, -a, -a

money exchange
office

to please
to enjoy oneself

pleasure
to sing

pleasant

mushroom

to search, look
for
to dance

this (fem, dat/gen/
abl)
to advise

these (masc,
nom/acc)

here, this

this (masc/fem,
acc)

this (masc, dat/
gen/abl)

these (fem, nom/
acc)

here

those (masc/fem,
dat/gen/abl)

kilogram

movie theatre

| had (imperfect)

kiwi

this (fem, nom)

scream

time, weather

head



310

Albanian-English glossary

kok/érr, -rra,
-rra
kola (Koka-Kola)
koll/é, -a
kollit/em, u -a,
-ur
komb, -i, —e
kombési, —a
komod, -e
komodin/é, -a,
-a
komo, -ja, -
kompani, -a, -
kompjuter, -i, —a
komunikim, -i,
-e
komunik/oj,
-ova, —uar
konkretisht
konkurr/oj,
-ova, —uar
konkurrues, —-e
konsulent, i,
-é
kontakt, -i, —e
kontakt/oj,
-ova, —uar
kontrat/é, -a, —a
kontrib/uoj,
—-uova, —uar
kontribut, -i, —e
kontroll, -i, —e
korridor, -i, —e
korrik, —u
kos, —i
Kosov/é, —-a
krah, -u, -é
krahas/oj, —ova,
-uar
kreh, -a, -ur
krih/em, u -a,
ur, —ur

piece

coke, Coca-Cola
cough
to cough

nation
nationality
comfortable
night table

dresser
company
computer
communication

to communicate

concretely
to dispute

competitive
consultant

contact
to contact

contract
to contribute

contribution
control

hall, hallway
July

yoghurt
Kosovo

arm

to compare

to comb (someone)
to comb one’s
hair

krem, —i, —-ra
krem karamel
krij/oj, —ova,
—uar
krijimtari, -a, -
krip/é, -a, —éra
kriz/é, -a, —a
kr/yej, —eva,
-yer
kryesor, —-e
kryq, -i, —e
kth/ej, —eva,
-yer
kth/ehem, u
-eva, —yer
kthim, -i, —e
ku
i,e kujt
kujt/ohem, u
-ova, —uar
kultur/é, -a, -a
kulturor, -e
kupt/oj, —ova,
—uar
i kuq, té kuq
e kuge, té kuge
kur
kur/é, -a, —a
kurse
kurs/ej, —eva,

-yer
kurré
kush
kushéri, -ri, —nj
kusht, -i, —e
kusht/oj, —ova,
—-uar
kuti, -a, -
njé kuti
qumésht
njé kuti kos

cream
custard
to create

creativity

salt

crisis

to finish,
complete

main

cross, crucifix

to return
(something)

to return

return
where
whose

to recollect

culture, civilization
cultural
to understand

red (masc)

red (fem)
when

cure

while, whereas
to save

never
who

cousin (masc)
condition

to cost

box
a carton of milk

a carton of
yoghurt



Albanian-English glossary

311

kuzhin/é, -a, —a

kuzhiné
gatimi
ky

L
la’/hem, u -va,
-ré
la/j, —va, -ré
larg (+abl)
larg nga
larg/ohem, u
-ova, —uar
i,e larté
laureat, -i, -€é
legjion, -i, —e
Legjioni i
Nderit
lehté
i,e lehté
lek, -u, -&

leké té reja
leké té vjetra
let/ér, -ra, -ra
letér e
porositur
letér e
thjeshté
letérsi, —-a, -
lex/oj, —ova,
-uar
1é, lashé, 1éné
|Ié njé mesazh

Ié pas
Ién/g, —gu, —-gje
léng portokalli
léviz, —a, —ur
i,e lidhur
lidhj/e, —-a, —e

cuisine, sitting
room, kitchen
kitchen

this (masc, nom)

to wash oneself,
take a bath

to wash

far

far from

to move

high

laureate,

legion

Legion of Honour

easily

light, easy

lek, Albanian
currency

new lek

old lek

letter

registered letter

regular letter

literature
to read

to leave

to leave a
message

to leave behind

juice

orange juice

to move

connected

connection

limon, -i, —a
lind, —-a, —ur
lindor, —-e
linj/é, -a, —-a
ligen, -i, —e
i,e liré

lit/ér, -ri, -ra
i lodhsh/ém, e
-me
Lond/ér, -ra
i,e lumtur
lop/é, -a, -é
lokal, -i, —e
luaj, -ta, -tur
luft/oj, —ova,
—uar
Luksemburg, —u
luleshtrydh/e,
-ja, —e

LL
llogari, -a, -
llogari
rrjedhése

M
m? (metra
katroré)
mac/e, —ja, —e
e madhe, té/e
médha
i madh, té/e
médhenj
mabhnitj/e, -a,
-e
maj, —i
majtas
né té majté
i,e majté
makarona, -t
makaronash

lemon

to be born
eastern

line, connection
lake

free, cheap

litre

tiring, exhausting

London
happy
cow
local

to play
to fight

Luxembourg
strawberry

account
checking account

square metres

cat
big (fem)

big (masc)
amazement

May

on/to the left

on the left

right

pasta

pasta (ablative
case)
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makin/é, -a, -a
mal, -i, —e
mall, -i
mall, -i, -ra
malor, -e
markat/é, -a, —-a
mars, —i
e mart/é, -a
té martén
mart/ohem, u
-ova, —uar
i,e martuar
marr, mora,
marré
marr faks
marr njé
e-mail
marr vesh
mé merren
mendté
marrés, —i, -
marrj/e, —-a, —e
mat, -a, -ur
mbaj, —-ta, —tur

mbaj mend
mbaj shénim
mbar/oj, —ova,
—uar
mbase
mbe/tem, -ta,
-tur
mbérri/j, —ta,
~tur
mbi (+acc)
mbiem/ér, -ri,
-ra
mbledhj/e, -a,
-e
mbrapa
mbrémé

car
mountain
longing

ware, goods
mountainous
market

March
Tuesday

on Tuesday
to get married

married
to take, to pick

to get a fax

to receive an
e-mail

to understand

to feel dizzy

recipient

taking, winning

to measure

to keep, to carry,
to hold, to
maintain

to remember

to take notes

to end, to finish

maybe, perhaps
to remain, be left

to arrive

on
surname

meeting

above
last night

mbrémj/e, -a,
-e
mbrémjen e
djeshme
Mirémbréma!
né mbrémje
mbroj, —ta, —tur

mbules/é, -a, -a
mbulesé
tavoline
i,e mbushur
i,e mbyllur
me (+acc)
me ané té
me disa miq
té huaj
me ne
me pushime
me qira
me radhé
me shumé
interes
me sa duket/
dukej
megjithaté
meje
mendim, -i, —e
mend/oj, —ova,
—-uar
mendohet se
meny, -ja, -
menjéheré
merr/em, u
mora, marré
merrej
mes
mes té cilave
mes, —i, —e
mesatar, -e
mesatar/e, -ja,
-e

evening
yesterday evening

Good evening!
in the evening
to protect, to
defend
cover
tablecloth

filled, stuffed

closed

with

through

with some foreign
friends

with us

on vacation

for rent

in a row

very interesting

apparently

nevertheless
me (abl)
thought
to think

it is thought that
menu
immediately
to be engaged
with, to
dealt with
among
among which
waist, centre
average (adj)
average (noun)
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mesazh, -i, —e
mesdit/é, -a

né mesdité
mesdhetar, -e
mesnat/é, -a

né mesnaté
mesazh, -i, -e
mé

mé béhet qgejfi

mé bie né sy

mé falni

mé ka
skaduar...

mé krijonte
mundésiné

mé kujtohet

mé merr malli

mé pélgen
mé

mé miré
mé paré

mé pas

mé shumé
mé

mé kémbé

mé 13 korrik
mélgi, -a, -
méngjes, —i, —

né méngjes

e méngjesit
e mérkur/é, -a

té mérkurén
mérzi/s, -ta, —tur
mérzit/em, u

-a, —ur
més/oj, —ova,
-uar

message
noon

at noon
Mediterranean
midnight

at midnight
message

me (to me)

to be pleased

it catches my eye
excuse me
my...has expired

it allowed me

to remember/to
remind (me)

to miss (literally:
the longing
takes me)

| like it

-er than
(comparative)

better

before, a little
while ago

afterward

more

on

on foot

on July 13

liver

breakfast, morning

in the morning

of the morning

Wednesday

on Wednesday

to bore, annoy

to get bored

to teach

mésues, —i, -

mésues/e, —ja,
-e

e mi

té mi

e mia

té mia

miell, =i, -ra
miell misri
mi/k, -ku, —q
miqté tané
mineral, -i, —e
ministri, -a, -
miré
miré e ke

Mirédita

Mirémbréma
Miréméngjes
mish, -i, -ra
mjaft
mjalt/é, —i
mjedis, -i, —e
mjek, -u, -é
mjeku i
familjes
mjek/ér, -ra,
-ra
mjekim, -i, —e
moll/é, -a, -é
moment, -i, —e
monitor, -i, -é
moral, -e
mos

Mos u
shgetéso!

(male) teacher
(female) teacher

my (masc, pl,
nom/acc)

my (masc, pl,
gen/dat/abl)

my (fem, pl, nom,
acc)

my (fem, pl, gen/
dat/abl)

flour

corn flour

friend (masc)

our friends

mineral

ministry

well

(literally: you have
it right)

Good afternoon!
Good day!

Good evening!

Good morning!

meat

enough, many

honey

environment

doctor

family doctor

chin

medication

apple

moment

slide projector

moral, ethical

don’t (negative
form)

Don’t worry!
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Mosk/é, -a
mot, -i
mot/ér, -ra, -ra
motiv, —-i, —e
i mrekulluesh/
ém, e -me
mua
muaj, —-i, -
muajin e
kaluar
para njé
muaji
mukoz/é, -a,
-a
mund
Mund té
béni...?
mundem
mundési, -a, -
mundés/oj,
-ova, —uar
i,e mundur
munges/é, -a,
-a
muzik/é, -a

N

na

nat/é, —-a, net
natén

Natén e miré

natyror, —e

nda/j, -va, -ré

ndalim, -i, —e

nder, -i, —e
Nderi i
Kombit
ndesh/em, u
-a, —ur
ndér

Moscow
weather
sister
motif
marvellous

(to) me (acc, dat)
month
last month

a month ago

mucous
membrane

can

Can you make...?

can, be able
possibility
to make possible

possible
absence

music

(to) us (acc, dat)

night

at night

Good night!

natural

to separate,
select

prevention,
ceasing

honour, credit

the pride of the
nation

to encounter,
meet

among, between

ndérkaq
ndérkohé
ndérkohé gé
ndérkombétar,
-e
ndérmjet
ndérpr/es,
-eva, —eré
nd/iej, —jeva,
—ier
ndi/hem, u
ndjeva,
ndier
ndihm/é, -a, -a
ndihm/oj, -ova,
—uar
ndodh/em, u
-a, —ur
ndodhen
ndodhet
ndonjé
Ndonjé gjé
tjetér?
i ndrysh/ém,
e -me
ne
nesér
nesh
neve
nevoj/é, -a, —a
i nevojsh/ém, e
-me
né (+acc)
né anén
tjetér
né bazé té
Né ¢’oré?
Né cfaré ore?
né cmim
né fund
né katin e
treté

then, meanwhile
interval

while
international

between, among
to cease

to feel

to feel

help
to help

to be, lie

they are located
it is located

any

Anything else?

different

we, us (nom, acc)
tomorrow

us (abl)

to us (dat)

need

necessary

in
on the other side

based on

at what time

at what time

in the price

at the end

on the third floor
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né getési
né qofté se
né rast se
né rregull
né té majté
né vecanti
né vend té

nén (+acc)

nénshkr/uaj,

-ova, —uar

nénté

néntor, -i

népér

nése

nga

Nga jeni ju?

Jam nga
Shgqipéria.
i ngadalsh/ém,
e -me
ngarkes/é, -a,
-a
ngjarj/e, -a, -e
ngjit/em, u -a,
-ur
i,e ngushté
nis/em, u -a,
-ur
nivel, -i, —e
nuk
num/ér, -ri, -ra
numeér
celulari
numeér
telefoni
nxé&, nxura,
nxéné
nxénés, —i, —
nxjerr, nxora,
nxjerré

at rest

if

in case, if
all right

on the right
in particular
instead of
under

to sign

nine

November

around

in case, if

from, where...
from

Where are you
from?

I am from
Albania.

slow

load, workload

event

to come up,
to climb

narrow

to depart

level

not

number, issue

mobile phone
number

phone number

to learn, acquire

pupil
to take, pull out

NJ
njerézor, —e
njeri, —u, njeréz
njé

njé nga njé
njéheré
njoh, —-a, —ur
i,e njéjté
njéra

njéri

njézet

njihem, njoha,
njohur

i,e njohur

(o]

ofert/é, -a, -a

oficer, -i, -&

ofr/oj, —ova,
—uar

oré, -a

organizat/é, -a,
-a

organiz/oj,
-ova, —uar

organizohet

oriz, —-i

ose

oxha/k, —-ku,
-ge

P
pa (+acc)

pages/é, —-a, —a
pag/uaj, —ova,
—-uar
pak
pak a shumé
pako, -ja, -

human

person, people

one

one by one

once

to know

identical, same

someone, one
(fem)

someone, one
(masc)

twenty

to acquaint

well known

offer
officer
to offer

hour, time
organization

to organize

it is organized
rice

or

chimney

without, to (telling
time)

payment

to pay

little, a bit
more or less
pack, package
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pallat, -i, —-e

pamj/e, —a, —e
i,e pamartuar
i,e pamobiluar
panair, -i, —e
panairi i librit
par/k, -ku, —-qe
para, para se
para buke
para njé jave
para, -ja, -
parashik/oj,
-ova, —uar
parashikim, -i,
-e
pardje

i,e paré
Paris, -i
parkim, -i, —e
pas
pas buke
pas dy orésh
pas njé jave
pas njé muaji
pas njé viti
pasaport/é, —-a,
-a
pasditeve
pasi
i,e pasingerté
paske

paskeni

pasnesér

pastaj

building, palace,
block of flats,
condominium

view

single, not married

unfurnished

fair

book fair

park

before

before the meal

a week ago

money

to foresee, to
forcast

forecast

the day before
yesterday

first

Paris

parking

after

after the meal

in two hours

next week

next month

next year

passport

on the afternoons

because, after

insincere

you have!
(expressing
surprise)

you have!
(admirative form)

the day after
tomorrow

then, later,
afterward

past/é, -a, -a
pasta e
dhémbéve
Pasté jeté té
gjaté!
pasticeri, -a, -
pastrues, —e
i,e pasur
pata (see kam)
patat/e, -ja, —-e
patate té
furrés
patate té reja
patélixhan, -i,
-é
peizazh, -i, —e
pen/g, -gu,
-gje
peng/oj, —ova,
—uar
perd/e, —ja, —e
performues/e,
-ja, —e
perim/e, —ja, —e
perime té
skarés
periudh/é, —-a, —a
periudha
osmane
person, -i, —a
personalitet, -i,
-e
pesé
i,e pesté
pesh/é, -a, —a
pesh/k, —ku, —q
pélg/ej, —eva,
-yer
pér (+acc)
pér heré té
paré
pér ju

paste, custard
toothpaste

May he/she live
long!

confectionery

cleaning

rich

| had

potato

potatoes cooked
in the oven

new potatoes

aubergine,
eggplant

scenery, view

hostage

to hinder

curtain
performer

vegetable
grilled vegetables

period
Ottoman period

person
character, figure,
personality

five

fifth

weight

fish

to like

for
for the first time

for you
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pér mé
shumé

pér momentin

pér mua

pér né

pér pushime

pér gind

pér rezervime

pér sa shkon

pér shitje
pér shkak té
pérballé
pérbérés, —i, -
pérdités/oj,
-ova, —uar
i,e pérditésuar
pérdor, —-a, —ur
pérdorues, —i, —
i pérdorsh/ém,
e -me
pérgaf/ohem, u
-ova, —uar
pérfitim, -i, —e
pérfit/oj, —ova,
-uar
i,e pérfshiré
pérgati/s, -ta,
-tur
pérgatitj/e, -a,
-e
pérgjigj/e, -ja,
-e
pérgjigj/em, u,
-a, —ur
pérgjigiem né
telefon
pérhapj/e, —-a, —e
pérjasht/oj,
-ova, —uar
pérjet/oj, —ova,
-uar

for more
(information)

for the moment

for me

in order to, for

for the holidays

per cent

for reservations

how long does it
take

for sale

due to

opposite

ingredient

to update

updated
to use
user
useful

to hug

profit, benefit
to benefit, profit

included
to prepare

preparation

answer, result

to answer

to answer the
phone

spread

to exclude

to experience

pérjeté
pérkth/ej, —eva,
-yer
pérmbaj, -ta,
=tur
pérmendem
pérmendet
pérpig/em, u
pérpoqa,
pérpjekur
pérgind/e, —ja,
-e
pérse
pérshéndet/em
u -a, -ur
pérshéndetj/e,
-a, -e
pérshtat/em, u
-a, —ur
pértérit/em, u,
-a, —ur
pérvoj/é, —a, —a
pérz/iej, —jeva,
—ier
pérzierj/e, —a, —e
pi, piva, piré
pi ilaget
pianist/e, —ja, —e
pik/é, -a, —a
piké tregtimi
pikérisht
piktur/é, -a, -a
piper, =i
pjat/é, -a, -a
pjek, poga,
piekur
piep/ér, -ri, -ra
pieshk/é, —-a, -é
plak/em, u -a,
-ur
plan, -i, —e
plazh, -i, -e

forever
to translate

to contain

to be mentioned
it is mentioned
to try

percentage

what for
to greet

greetings

to adapt oneself

to rejuvenate

experience
to mix

mixture

to drink

to take medicine
pianist (fem)
spot, place
commercial places
precisely, exactly
painting

pepper

plate

to bake

melon
peach
to grow old

plan
beach
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po
po ashtu
po ju?
poezi, -a, -
porosi/s, —ta,
~tur
portokal/lli, —i, —j
portokall/e, -ja,
-e
portugalisht

portugalisht/e,
-ja

post/oj, —ova,
-uar

poshté

pothuaj

pra

prané (+abl)

prapa (+abl)

prapé

pr/es, -ita, —itur

prefer/oj, —ova,
-uar

prej (+abl)

e premt/e, —ja
té premten
pre/s, —va, -ré
pres biletén

pri/j, —va, -ré

prill, —i

princ, —i, —-ér

printer, —i, —a

print/oj, —ova,
-uar

prisni

prodhim, -i, —e

profesion, —i, —e

profesional, —e

profesor, —i, —&

projekt/oj,
-ova, —uar

yes, and
furthermore
and you?
poetry, poem
to order

orange
orange

the Portuguese
language

the Portuguese
language

to post

down (stairs)
almost

so, then
near

behind
again

to wait

to prefer

from

Friday

on Friday

to cut, to wait
to buy the ticket
to lead, guide
April

prince

printer

to print

wait, imperative
production
profession
professional
Professor

to project

promovim, —i, —e
promovohet
propagandistik,
-e
proshut/é, -a,
-a
proshuté
krudo
protagonist, —i,
-é
proz/é, —-a, —a
pse
publik/oj, —ova,
—-uar
pul/é, -a, —-a
pulé e pjekur
pun/é, -a, —é

puné tjetér
punim, -i, —e
punime druri
pun/oj, —ova,
—uar
punonjés, —i, —
pushim, -i, —e

push/oj, —ova,
—-uar

puth, -a, —ur

puth/em, u -a,
—-ur

pye/s, —ta, —tur

Q

qaf/é, -a, —a
i,e qarté
qejf, -i, —e
gen, _i’ -

qend/ér, -ra, -ra
gendra
arkeologjike

promotion
it is promoted
propagandist

ham

raw ham

protagonist

prose
why, because
to publish

hen, chicken

roasted chicken

work, something
to do

another work

work

wooden work

to work

employee, worker

holiday, vacation,
break

to rest, fire
(someone)

to kiss (someone)

to kiss (each
other)

to ask

neck

clear

fun, pleasure,
desire

dog

centre

archaeological
centre
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gendra
historike
qep/é, -a, —-é
gershi, -a, -
qershor, —i
getési, -a, -
qé
qé kétej
qé kétu
geveri, —a
qilim, -i, -a
gira, -ja, -
qu/hem, u
—-ajta, —ajtur
qumésht, -i
qumeésht lope
qumésht me
kuti
qysh
qytetar, -i, -é

R
radio, -ja, -
radh/é, -a, -é
rajon, —i, —e
raport, -i, —e
rast, —-i, —e
né rast se
e re, té/e reja
recel, -i, -e
recel fiku
recel pjeshke
recel
portokalli
recet/é, —a, —a
redaktor, -i, -é
rekomandim,
-i, —e
rekord, -i, —e
rendi/s, -ta,
=tur
rezervim, -i, —e

historical centre

onion
cherry
June
tranquillity, serenity
that

from here
from here
government
carpet

rent

to be called

milk
cow milk
carton of milk

since
citizen

radio

row

region

report

case, occasion
if, in case
new, young (fem)
jam

fig jam

peach jam
marmalade

prescription

editor

recommendation,
order

record

to rank

reservation

rezervim
bilete
rezerv/oj, —ova,
—uar

réndési, -a, -

i réndésish/ém,
e -me

réni/e, —-a, —e

i ri, té/e rinj

rimékémbj/e,
-a, -e

rindértim, -i, —-e

rini, —a

ripar/oj, —ova,
—uar

Rom/é, -a

RR
rrah, -a, -ur
i,e rrahur
rregull, —i
né rregull
i,e rregullt
rreth (+abl)
rri, ndenja,
ndenjur
meé rri miré
i,e rritur
rritj/e, —-a, -e
rrjedhés, -e
rrjet, —i, —e
rroj, —ta, —tur
rrotull (+abl)
rruaj, rrova,
rruar
rrug/é, -a, -
rrugé té
rrahura
rruhem, u
rrova, rruar

ticket reservation

to reserve, to
make a
reservation

importance

important

drop, fall

new, young
(masc)

recovery

reconstruction
youth
to repair

Rome

to beat
much-travelled
order

all right
regular

around

to stay

to fit, suit well

grown up

increase, growth

running

network, web

to live

around

to shave
(someone)

street, way, route

the beaten track

to shave (oneself),
get shaved
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Sa...

Sa miré!
sa

Sa do té
rrini?
Sa éshté ora?

Sa kushtojné
té gjitha?
Sa larg
éshté?
sa
sa mé shumé

sa u ul, filloi
nga puna

i/e/sé/té saj

salc/é, -a, —-é
salcé pikante

sallat/é, -a, —-a
sallaté jeshile

sanduig, -i, —€

sapo

sate

se

se, sesa
sekretar, -i, -é
sepse

sesa, se

sesi

sezon, —i, —e
sé fundi

sé shpejti

not

What, how!
(exclamative)

Good!

how many, how
much

How long will you
stay?

What time is it?
(literally: How
much is the
time)

How much for
everything?

How far is it?

as, as soon as

as much as
possible

as soon as he
sat down, he
started to work

her

sauce

hot sauce

salad

green salad

sandwich

as soon as

your (fem, sing,
gen/dat/abl)

that (conjunction),
because

than

secretary

because

than

how

season

lastly

soon

i,e sémuré
sérish
sfid/é, -a, —a
si

si dhe

Si ia bére?

si je

si jeni

Si po i kalon
ditét?

Si quheni?

Si té shkoi/
shkuan...
Si thoni
sic
si¢ ju thashé
sigurim, -i, —e
sigurim
shéndetésor
sigurim
shoqéror
i,e sigurt
sillem, u solla,
sjellé
sime

sinonim, -i, —e

sipas

situat/é, -a, -a

sivjet

sjell, solla,
sjellé

skad/oj, —ova,
—-uar

skan/oj, —ova,
—-uar

sick

again

challenge

how

as well as

How did you
do it?

how are you
(2nd sg)?

how are you
(2nd pl)?

How are you
spending your
days?

What is your
name?

(2nd pl)

How was/were
your...?

What do you say?

as

as | told you

insurance

health insurance

social security

secure
to behave

your (fem, sing,
gen/dat/abl)

synonym

according to

situation, condition

this year

to bring

to expire

to scan
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smalt, —i

sob/é, -a, -a
soné

sonte

sot

i sot/ém, e -me
sovjetik, —-e
soxhorno, -ja, -
Spanj/é, -a
spanisht

spanjisht/e, —ja

spanjoll, -e
spec, —-i, —a
spec djegés
speca jeshilé
speca té kuq
specialist, -i, -&
specializ/ohem,
u -ova, —uar
spital, -i, —e
sponsorizohet
sport, —-i, —e
sportel, -i, —e

stadium, -i, -e

student/e, —ja,
-e

studim, -i, -e

studiues, -i, -

suaj

suedez, -e

Suedi, -a

suedisht

suedisht/e, —ja

sugjerim, —i, —e
sugjer/oj, —ova,
-uar

sup/é, -a, —a

enamel
stove

our (dat, gen, abl)

tonight

today

today’s

Soviet

living room

Spain

the Spanish
language

the Spanish
language

Spanish (adj)

pepper

hot pepper

green peppers

red peppers

specialist

to specialize

hospital

it is sponsored

sport

window (of a
bank, etc.)

stadium

student

study
researcher
your (2nd pl)
Swedish (ad))
Sweden
the Swedish
language
the Swedish
language
suggestion
to suggest

soup

Supé me
perime
supermarkat/é,
-a, -a

sy, —ri, —

SH

sheqer, -i
shes, shita,
shitur

i shéndetsh/ém,

e -me
shérbim, -i, —-e
shérbim
bankar
shérbimi i
shpejté

shétitj/e, —-a, -e

shfaget
shfaget njé
teatér
shih/em, u

pashé, paré

shij/e, -a, -e
shija juaj
shij/oj, —ova,
—-uar
mé shijon
gjella
i shijsh/ém, e
-me
shik/oj, —ova,
—uar
shish/e, -ja, -e
njé shishe
kos
njé shishe
qumésht
shishqgebap, -i,
-é
shités, -i, -
shitet

vegetable soup

supermarket

eye

sugar
to sell

healthy

service
banking service

express mail

stroll
it is shown
to show a play

to be seen

taste
your taste
to taste

the food tastes
good (to me)
tasty, savoury

to see, watch,
look at

bottle

a bottle of
yoghurt

a bottle of milk

shishkebab

seller
it is sold
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shitj/e, -a, -e
shka/k, -ku,

-ge

pér shkak se

shkélqyeshém
shkenc/é, -a,

-a
shkencor, -e
Shkodeér,

Shkodra
shkodran, -e

shk/oj, —ova,
-uar
mé shkon
Shkofsh né
djall!
shkoll/é, -a, -a
shkrimtar, —i,
-é
shkr/uaj, —ova,
-uar
shkruaj
shénimet
shkurt, —i
shofer, -i, -é
shoh, pashé,
paré

shok, -u, -é
shog/e, -ja, —e
shogéror, —-e
shpall, -a, —ur
shpall/em, u -a,

-ur
shpatull, -a, -a
shpeijt

i,e shpejté
shpell/é, -a, -a

sale, selling
cause

because
brilliantly
science

scientific
Shkodra

inhabitant of
Shkodra
to go

it looks good
on me, it
suits me
Get lost! (literally:
may you go to
the devill)
school
writer

to write

to type the notes

February
driver
to see, to watch

male friend
female friend
social

to declare

to be announced

shoulder

early, quick, fast
(adv)

fast (adj)

cave

shpérfillj/e, -a,
-e
shpesh
shpeshheré
shpétues, -i, —
shpie, shpura,
shpéné
shpreh/em, u
-a, —ur
shprehj/e, -a,
-e
shpres/oj, —ova,
—uar
shqgetésim, —i,
-e
shqetés/ohem,
u —ova, —uar
shqip

shqip/e, -ja

Shqipéri, —a
shqiponj/é, -a,
-a
shqiptar, -e
i,e shquar
shtaté
shtator, -i
shtépi, -a, -
shtépi
botuese
shtépiak/e, —ja,
-e
shtet, -i, —e
Shtetet e
Bashkuara
sht/oj, —ova,
—-uar
e shtun/é, -a
té shtunén
shtrat, -i,
shtretér

disregard

often, frequently
often

saviour

to take to

to express
oneself
expression

to hope

worry, trouble,
concern
to be worried

the Albanian
language
the Albanian
language
Albania
eagle

Albanian
distinguished
seven
September
house
publishing house

housewife

state
The United States

to add
Saturday

on Saturday
bed
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i,e shtrenjté
shtrirj/e, -a, -e
shumé
shumé i/e
vogél
i,e shumté

T
tablet/é, -a, -a
takim, -i, —e
tak/ohem, u
-ova, —uar
taksi, -a, -
tané
tani
tarif/é, -a, —-a
tatim-taksat
tavé kosi

tavolin/é, -a, -a
teat/ér, -ri, -ro
Teatri

Kombétar

teje

te(k)

tek, —e

telefon, -i, —a

telefon/oj,
-ova, —uar

televiziv, -e

temperatur/é,
-a, -a
tension, -i, —e

tepsi, —-a, -

teté

tetor, -i
tetorin tjetér

terren, -i, —e

expensive
extent, range
very

very small

most, numerous

pill, tablet

meeting

to meet, to get
together

taxi

our

now

fee

taxation

Elbasan tava
(a traditional
Albanian
dish)

table

theatre, play

National Theatre

you (abl)
to, at
single
telephone
to call

related to
television (adj)
fever, temperature

blood pressure,
pressure

flat pan

eight

October

next October

terrain, ground

té (t)

T’ju rrojné!

té them té
drejtén
té
té bie né sy
té
té fala
Té fala nga
shtépia!l
té gjitha
té martén
té mi
té reja
té rinj

té rité
ténd, ténde
térh/eq, —oqa,
equr
térheq para
ti

(subjunctive
marker)

Lit. May they live
(long)!

to tell the truth

you (acc, dat)

strikes you

article

greetings

Greetings to your
family

all together

on Tuesday

my (gen, dat, abl)

young women

young men,
young people

youth

your (2nd sing)

to withdraw

to withdraw money
you (2nd sing,

nom)

i/e/sé/té tij his
tigan, -i, -é frying pan
tim, time my
Tiran/é, -a Tirana
Tirol, —i Tyrol
tjetér, té tjeré, other, another;

té tjera next

tetorin tjetér next October

tona our
toné our
top, -i, —a ball
tort/é, -a, —a cake
totalitar, -e totalitarian
tradicional, —e traditional
trafik, —u, —ge traffic
trajnim, -i, —e  training
trangu/Il, -lli, -j cucumber
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transferim, -i, —e
transfer/oj,
-ova, —uar
transform/oj,
-ova, —uar
trashégimi, -a, —
trashégimi
botérore
trashég/ohem,
u -ova, —uar
tre/tri
treg/oj, —ova,

-uar
tregtim, -i, —-e
tre/s, -ta, -tur
i,e treté
trev/é, -a, -a
trim, -e
trishto/hem, u
-ova, —uar
trisht/oj, —ova,
-uar
i,e trishtuar
e/té tu, e/té tua
tuaj, tuaja
turistik, -e
turk, —-e
Turqi, —a
turgisht

turgisht/e, -ja

ty
i/e/sé/té tyre

TH

tha

thashé

the

theks, -i, —a

theks/oj, —ova,
-uar

transfer
to transfer

to transform

heritage
world heritage

to live happily
together

three

to tell, to show

trading, marketing
to dissolve

third

region

brave

to get sad

to make
(someone) sad

sad

your

your (2nd pl)

touristic

Turkish (adj)

Turkey

the Turkish
language

the Turkish
language

(to) you (acc, dat)

their

he/she/it said

| said

you said

stress, accent

to emphasize, to
stress

thelb, —i, —inj

i,e thellé

them, thashé,
théné

themi

thérras, thirra,
thirrur

thérr/es, -ita,
—itur

thjerréz, -a, -a

thjesht

i,e thjeshté

thoté

thoné

thoni

thua

thuhet se

thyej, theva,
thyer

thyhem, u
theva, thyer

U béfté edhe
100 vjeg!

udhét/oj, —ova,
—-uar
uj/é, —i, -ra
ujé me gaz
ujé tonik
ul/em, u -a, -ur
ulli, =ri, —=nj
unaz/é, -a, -a
uné
universitet, -i,
-e
urdh/ér, -ri, -ra

clove
deep
to say

we say
to call

to call

lentil

simply

simple

he, she, it says
they say

you (2nd pl) say
you say

it is said that

to break

to get broken, to
suffer a break

to them (masc/
fem, dat)

mark for Class 6
verbs

May he/she
become 100
years old!

to travel

water
sparkling water
mineral water
to sit down
olive

ring

|

university

order
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Urdhéroni!

Urdhéroni lekét!
ur/é, -a, -a
uri, —a

Vv
vaj, —i, -ra

vaj ulliri

vaj vegjetal
vajz/é, -a, -a
valixh/e, -ja, —-e
valutor, -e

vanilj/e, —a

varés/e, —ja, —e

varet

varet nga

pesha

vari/oj, —ova,
—-uar

vazhd/oj, —ova,
—-uar

vdes, vdiqa,
vdekur

i,e vecanté

vecanti, -a, -

vend, -i, —e

vendas, -e

vendosj/e, -a,
-e

vendtakim, -i, —-e

venit/em, u, -a,
—-ur

vep/ér, -ra, -ra

i,e verdhé

ver/é, —-a

verifik/oj, —ova,
—-uar

vesh, -a, —ur

Please!, May |
help you?

Here’s the money!

bridge

hunger

oil

olive oil

vegetable oil

daughter, girl

suitcase, luggage

monetary, related
to money

vanilla

necklace

it depends

it depends on the
weight

to fluctuate, vary

to continue

to die

important, special
peculiarity

area, place

local
establishment

meeting place
to wither

work

yellow

wine, summer
to verify

to dress
(someone),
wear

vesh, -i, -é
veshj/e, —a, —-e
vete, vajta,
vajtur
i vet/ém, e -me
veté(m)
vetédij/e, —-a, -e
vez/é, -a, —-é
vé, vura, véné
vé theksin
vélla, i,
-véllezér
véllai im
vémendj/e, -a,
-e
i,e vérteté
véshtirési, -a, -
i,e véshtiré
vihem, u vura,
vuré
vij, erdha, ardhur
mé vjen keq
pér
mé vjen miré
pér
mé vjen turp
prej
vil/é, -a, —a
vishem, u vesha,
veshur
vit, -i, —e
vitin e
ardhshém
vitin gé vjen
vitamin/é, -a, -a
Viti i Ri
para njé viti
vitin e kaluar
vitin tjetér
vizit/é, -a, —a
vizit/oj, —ova,
—uar

ear
clothes
to go

only

alone, by myself
awareness

€gg9

to put

to emphasize
brother

my brother
attention

true
difficulty
difficult
to be put

to come

to be sorry for
(someone)

to be happy for
(someone)

to be ashamed of

villa
to dress (oneself)

year
next year

next year
vitamin
New Year
a year ago
last month
next year
visit

to visit
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Vjen/é, -a

i,e vietér

vjetor, —-e

i vlefsh/ém, e
-me

vlerés/ohem, u
-ova, —uar

i vogél, té/e
vegjél

e vogél, té/e
vogla

voné

vones/é, -a, -a

vrap, —i

XH
xhaxha, -i, -llaré

Y
yné

yt

z

zakonisht

i zakonsh/ém,
e -me

zarf, —i, —e

zbardhj/e, -a,
-e

zbr/es, -ita,
—itur

e zezé, té zeza

zemér/ohem, u
-ova, —uar

zero

2é, -ri, -ra

zé, zura, zéné

Vienna
old
annual
valid

to be valued,
evaluated
small (masc)

small (fem)

late
delay
run

uncle

our
your (2nd sing)

usually
usual

envelope
whitening

to get off,
descend

black (fem)

to get mad

zero

voice

to take, catch,
hold

i,e zéné
zévendéspresi-
dent, -i, -é
zgja/s, —ta, -tur
zgj/edh, —odha,
—edhur
zgj/oj, —ova,
—uar
zgjo/hem, u
-ova, —uar
zgjohem nga
gjumi

i,e zgjuar

i zi, e zinj

ziej, zjeva, zier

i,e zier

zo/g, -gu, -gj

zon/é, -a, —a

zonj/é, -a, —a

zot, -i, —ér

zotéri, —a, —-nj

zoti

zyr/é, —-a, -a

zyra té

kémbimit
valutor

ZH
zhurm/é, -a, -a
zhvesh, -a, -ur

zhvill/oj, —ova,
—uar

zhvishem, u
zhvesha,
zhveshur

zhvillim, -i, -e

busy
vice-president

to last
to select, choose

to wake
(someone) up
to wake up

(literally: to wake
up from the
sleep)

smart

black (masc)

to boil

boiled

bird

area, zone

Madam

God

Sir

Mister

office

exchange offices

noise

to undress
(someone)

to develop

to undress
(oneself)

development



Grammatical index

The numbers after the different entries refer to the chapters where the
topics are discussed.

Articles (see also App. 8, 9) Clitic pronouns (see also App. 5)
ablative 9 accusative 6
accusative 5 dative 10
dative 10 direct and indirect 10
genitive 13, 15 object 10
indefinite 3 doubling 10
nominative 1, 3 té + clitic 10

Adjectives Negatign )
attributive 4 admirative 15
attributive vs. predicative 4 !ndlcatl\{e 1
Class 1 1 imperative 9
Class 2 optative 15

ablative 15, App. 10 subjunctive 8
accusative 5, App. 10 Nouns

nominative 2, 4, App. 10

genitive 15, App. 10
comparative 7
demonstrative 9, App. 6

accusative 5, App. 8, 9
dative 10, App. 8, 9
gender change 4
genitive 13, App. 8, 9

|rregular.4 nominative 1, 3, App. 8, 9
possessive 7, 10, 14, App. 7
predicative use 2, 4 Numbers

cardinal 4

Case ordinal 5

accusative 5, 6 telling the time 4
ablative 7, 9
dative 10 Past participle 13
genitive 15 constructions with
genitive vs. ablative 13 pér té 13
nominative 1, 3 kam pér té 13

vocative 1 pa 13
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Prepositions future 8
afér 9 imperative 9
drejt 9 imperfect indicative 14,
gjaté 9 App. 3, 4
jashté 9 imperfect subjunctive 14,
larg 9 App. 3, 4
mbi 5 optative 15
me 5 past participle 13, App. 3, 4
né 2,5 past perfect 13, App. 3, 4
nén 5 past tense 12, App. 3, 4
nga 1 present perfect 13, App. 3, 4
pa 5 present indicative 2, 3,
pas 9 App. 1, 2
pér 5 present progressive 3
prané 9 present subjunctive 8
prapa 9
prej 9 Verbs
rreth 9 classes 2
te(k) 5, 9, 10 Class 1 2, 12, 13, 14, 15,

App. 2, 3

Pronouns Class 2 6, 12, 13, 14, 15,
accusative 6, App. 5 App. 2, 3
cili 5 Class 3 3, 12, 13, 14, 15,
dative 10, App. 5 App. 2, 3
demonstrative 9, App. 6 Class 4 9, 12, 13, 14, 15,
interrogative 1, 2 App. 2, 3
nominative 1, App. 5 Class 51, 2, 3, 12, 13, 14, 15,

App. 2, 3

Questions Class 6 11, 12, 14, 15,
simple 1 App. 4
specific 2 impersonal passive 11

passive 11

Tenses/Moods pélgen 5, 10

admirative 15 present indicative 1, 2, 3

conditional 14 reciprocal 11
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